
The guarantee referred to in the £irst subparagraph 
shall conform to Specimen III annexed to this Appendix.
2. The exchange values in national currencies of the ECU 
to be applied under this Convention shall be calculated 
once a year.

3. The following is laid down in Appendix II:
(a) movements of goods which may give rise to an 

increase in the flat-rate amount, and the 
conditions under which such an increase shall 
apply;

(b) the conditions under which the guarantee referred 
to in paragraph 1 shall apply to any particular 
TI operation;

(c) the detailed rules for applving the exchange 
values in national currencies of the ECU.

Article 33
1. An individual guarantee furnished for a single TI 
operation shall be lodged at the office of departure.
2. The guarantee may be a cash deposit. In such a case, 
the amount shall be fixed by the competent authorities of 
the countries concerned and the guarantee must be renewed 
at each Office of transit within the meaning of the first 
indent of Article 11, subparagraph (d).

Article 34
Without prejudice to national provisions prescribing 

other cases of exemption, the principal shall be exempted 
by the competent authorities of the countries concerned 
from payment of duties and other charges in the case of:

(a) goods which havé been destroyed as a result of 
force majeure or unavoidable accident duly 
proven; or

(b) officially recognized shortages arising from the 
nature of the goods.

Article 35
The guarantor shall be released from his obligations 

towards the country through which goods were carried in the 
course of a T1 operation when the T1 document ha. been 
discharged at the office of departure.



When the guarantor has not been notified by the 
competent customs authorities of the country of departure 
of the non-discharge of the T1 document, he shall likewise 
be released from his obligations upon expiry of a period of 
12 months from the date of registration of the TI 
declaration.

Where, within the period provided for in the second 
subparagraph, the guarantor has been notified by the 
competent customs authorities of the non-discharge of the 
T1 document, he must, in addition, be informed that he is 
or may be liable to pay the amounts for which he is liable 
in respect of the TI operation in question. This 
notification must reach the guarantor not later thån three 
years after the date of registration of the T1 
declaration. Where no such notification has been made 
before the expiry of the aforementioned time limit, the 
guarantor shall likewise be released from his obligations.

Article 36
1. When it is found that, in the course of a T1 
operation, an offence or irregularity has been committed in 
a particular country, the recovery of duties or other 
charges which may be chargeable shall be effected by that 
country in accordance with its provisions laid down by law, 
regulation or administrative action, without prejudice to 
the institution of criminal proceedings.
2. If the place of the offence or irregularity cannot be
determined, it shall be deemed to havé been committed:

(a) when, in the course of a T1 operation, the 
offence or irregularity is detected at an office 
of transit situated at an internal frontier: in 
the country which the means of transport or the 
goods havé just left;

(b) when, in the course of a T1 operation, the 
offence or irregularity is detected at an office
of transit within the meaning of the second
indent of Article 11, subparagraph (d ): in the 
country to which that office belongs;

(c) when, in the course of a T1 operation, the 
offence or irregularity is detected in the 
territory of a country elsewhere thån at an 
office of transit: in the country in which it is 
detected;

(d) when the consignment has not been produced at the 
office of destination: in the last country whi h



the means of transport or the goods are shown by 
the transit advice note to havé entered;

(e) when the offence or irregularity is detected
after the T1 operation has been concluded: in the 
country in which it is detected.

Article 37
1. The T1 documents issued in accordance with the rules, 
and the identification measures taken by the customs 
authorities of one country, shall havé the same legal 
effects in other countries as the T1 documents issued in 
accordance with the rules and the identification measures 
taken by the customs authorities of each of those
countr ies.
2. The findings of the competent authorities of a country 
made when inspections are carried out under the TI 
procedure shall havé the same fores in other countries as 
findings of the competent authorities of each of those 
countr ies.

Article 38
(This Appendix does not contain an Article 38)

TITLE III 
T2 procedure 

Article 39
1. Any goods that are to be carried under the T2 
procedure shall be the subject, in accordance with the 
conditions laid down in this Convention, of a T2 
declaration to be entered on a form corresponding to the 
specimen forms contained in Appendix III.

*

The declaration referred to in subparagraph 1 shall 
bear the symbol "T2". In the event of use of supplementary 
forms, the symbol "T2 bis” must be indicated on those 
forms.
2. The provisions of Title II shall apply mutatis 
mutandis to the T2 procedure.

A r t i d e s  40 and 41 
(This Appendix does not contain Articles 40 and 41)

CONV/AELE/I/en



Special provisions applying to certain 
aodes of transport

Article 42
1. The railway authorities of the countries concerned 
shall be exeropt from the requirement to furnish a 
guarantee.
2. The provisions of Articles 19, paragraphs 2 and 3, 
Articles 21 and 22 shall not apply to the carriage of goods 
by rail.
3. For the purposes of applying Article 36, paragraph 2, 
subparagraph (d), the records kept by the railway 
authorities shall be substitured for transit advice notes.

Article 43
1. No guarantee need be furnished for the carriage of 
goods on the Rhine and the Rhine waterways.

2. Each country may dispense with the furnishing of a 
guarantee in respect of the carriage of gooäs on other 
waterways situated in its territory. It shall forward 
details of the measures taken to that effect to the 
Commission of the European Communities which shall inform 
the other countries.

Article 44
1. Goods, the transport of which involves Crossing an 
internal frontier within the meaning of the second 
subparagraph of Article 11, subparagraph (g), need not be 
placed under the T1 or T2 procedure before Crossing the 
said frontier.

2. Paragraph 1 shall not apply when the carriage of goods 
by sea, under a single contract of carriage, is to be 
followed, beyond the port of unloading, by carriage by land 
or inland waterway under a transit procedure except when 
carriage beyond that port is to be effected under the Rhine 
Manifest procedure.
3. When goods havé been placed under the TI or T2 
procedure before Crossing the internal frontier, the effect 
of that procedure shall be suspended during the Crossing of 
the high seas.

4. No guarantee need be furnished for the carriage of 
goods by sea.



Article 45
1. The TI or T2 procedure shall not be compulsory for the 
carriage of goods by air unless they are subject to 
measures entailing control of their use or destination.
2. In cases where a TI or T2 procedure is used for 
carriage effected wholly or partly by air, no guarantee 
need be furnished to cover the air portion of the journey 
of goods carried by undertakings authorized to undertake 
such- carriage by scheduled or non-scheduled services in 
countries concerned.

Article 46
1. The T1 or T2 procedure shall not be compulsory for the 
carriage of goods by pipeline.

2. In cases where such procedure is used for the carriage 
of goods by pipeline no guarantee need be furnished.

Article 47

(This Appendix does not contain an Article 47)

TITLE V

Special provisions applying to postal consignments
Article 48

1. In derogation from the provisions of Article 1 the TI 
or T2 procedure shall not apply to postal consignments 
(including postal packages).
2. (This Article does not contain paragraph 2).

TITLE VI
Special provisions applying to goods carried 
by travellers or contained in their luggage

Article 49
1. The T1 or T2 procedure shall not be compulsory for the 
carriage of goods accompanying travellers or contained in 
their luggage, if the goods concerned are not intended for 
commercial use.

2. (This Article does not contain paragraph 2)



Articles 50 to 61 
(This Appendix does not contain Articles 50 to 61)

#



ANNEX

This Annex contains the specimens 
for the different guarantee systems 

applicable under the Common Transit Procedure 
and the Community Transit

SPECIMEN I

COMMON TRANSIT PROCEDURE/COMMUNITY TRANSIT

COMPREHENSIVE GUARANTEE

(Comprehensive guarantee covering several transit 
operations under the Convention on a Common Transit 
Procedure/several Community transit operations under the 
relevant Community Regulations.)

UNDERTAKING BY THE GUARANTOR

The undersigned ........................................ (1)

resident at ..............................................(2 )
hereby jointly and severally guarantees, at the office
of guarantee of ....................  up to a maximum
amount of ..........  in favour of the Kingdom of
Belgium, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic 
of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom of 
Spain, the French Republic, Ireland, the Italian 
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom 
of the Netherlands, the Portuguese Republic, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
the Republic of Austria, the Republic of Finland, the

(^) Surname and forenames, or name of firm

(2 ) Full address



Republic of leeland, the Kingdom of Norway, the 
Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation (^), any
amount for which a principal ............................
..........................(4) may be or become liable to
the above-mentioned States by reason of infringements 
or irregularities committed in the course of a transit 
operation under the Convention on a Common Transit 
Procedure/Cominunity transit carried out by that 
person, including duties, taxes, agricultural levies 
and other charges - with the exception of pecuniary 
penalties - as regards principal or further 
liabilities, expenses and incidentals.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first 
application in writing by the competent authorities of 
the States referred to in paragraph 1 and without 
being able to defer payment beyond a period of 30 days 
from the date of application the sums requested up to 
the limit of the above-mentioned maximum amount, 
unless he or she or any other person concerned 
establishes before the expiry of that period, to the 
satisfaction of the competent authorities, that the 
transit operation under the Convention on a Common 
Transit Procedure/Community transit was conducted 
without any infringement or irregularity within the 
meaning of paragraph 1.
The competent authorities may, upon request of the 
undersigned and for any reasons recognized to be 
valid, defer the period within which the undersigned 
is obliged to pay the requested sums beyond a period 
of 30 days from the date of application for payment. 
The expenses incurred, from granting this additional 
period, and in particular any interest, must be 
calculated in such a way that the amount is equivalent 
to that which would be charged to that end on the 
money märket or financial märket in the State 
concerned.
This amount may not be reduced by the sums already 
paid in pursuance of this undertaking unless recourse 
is had to the undersigned in respect of a transit 
operation under the Convention on a Common Transit 
Procedure/Community transit which began before the 
receipt of the earlier application for payment or 
during the 30 days following that receipt. .

3. This undertaking shall be valid from the day of its 
acceptance by the Office of guarantee.

(3) Delete the name of any State or States of which the 
territory will not be used.

(4) Surname and forenames, or name of firm, and full 
address of the principal.



This guarantee may be cancelled at any time by the 
undersigned, or by the State in the territory of which 
the office of guarantee is situated.
The cancellation shall take effect on the 16th day 
after notification thereof to the other party.
The undersigned shall remain responsible for payment 
of the sums which become payable in respect of transit 
operations under the Convention on a Common Transit 
Procedure/Community transit covered by this 
undertaking which began before the date on which the 
cancellation took effect, even if the demand for 
payment is made after that date.

4. For the purpose of this undertaking the undersigned
gives his address for service(M as ....................
......................... (2) and, in each of the other
States referred to in paragraph 1, as care of:

State Surname and forenames, or name of firm, 
and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence 
and notices and any formalities or procedures relating 
to this undertaking addressed to or effected in 
writing at one of his addresses for service shall be 
accepted as duly delivered to him.

(') If, in the law of the State, there is no provision for 
address for service the guarantor shall appoint, in 
each of the States referred to in paragraph 1, an 
agent authorized to receive any Communications 
addressed to him. The courts of the places in which 
the ddresses for service of the guarantor or of his 
agents are situated shall havé jurisdiction in 
disputes concerning this guarantee. The 
acknowledgement in the second subparagraph and the 
undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 
must be made to correspond.

(2) Full address



The undersigned acknowledges the jurisdiktion of the 
courts of the places where he has an address for 
service.
The undersigned undertakes to maintain his addresses 
for service or, if he has to alter one or more of 
those addresses, to inform the Office of guarantee in 
advance.

Done at ......................  on

Signature (1)

II ACCEPTANCE BY THE OFFICE OF GUARANTEE

Office of guarantee ....................

Guarantor's undertaking accepted on ..

Stamp and signature

(1) The signature must be preceded by the following in the 
signatory's own handwriting: "Guarantee for the amount
of ..................................", with the amount
written out in full.



SPECIMEN II

COMMON TRANSIT PROCEDURE/COMMUNITY TRANSIT

GUARANTEE FOR A SINGLE OPERATION

(Guarantee covering a single transit operation under 
the Convention on a Common Transit Procedure/a single 
Community transit operation under the relevant Community 
Regulations.)

UNDERTAKING BY THE GUARANTOR

1. The undersigned ........................................ (1)
resident at ............................................. ( *•)
hereby jointly and severally guarantees, at the office
of departure of ....................................  in
favour of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of 
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic 
Republic, The Kingdom of Spain, the French Republic, 
Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of 
Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the 
Portuguese Republic, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the Republic of Austria, 
the Republic of Finland, the Republic of leeland, the 
Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden and the Swiss 
Confederation (3 ), any amount for which a principal
........................................(4 ) may be or become
liable to the above-mentioned States by reason of 
infringements or irregularities committed in the 
course of a transit operation under the Convention on 
a Common Transit Procedure/Community transit carried 
out by that person from the office of

departure of ..............................................
to the office of destination o f .........................
in respect of the goods designated hereinafter, 
including duties, agricultural levies and other

(1) Surname and forenames, or name of firm
(2) Full address
(3 ) Delete the name of any State or States of which the 

territory will not be used.
(4 ) Surname and forenames, or name of firm, and full 

address of the principal.



charges - with the exception of pecuniary penalties - 
as regards principal or further liabilities, expenses 
and incidentals.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first 
application in writing by the competent authorities of 
the States referred to in paragraph 1 and without 
being able to defer payment beyond a period of 30 days 
from the date of application the sums requested unless 
he or she or any other person concerned establishes 
before the expiry of that period, to the satisfaction 
of the competent authorities, that the transit 
operation under the Convention on a Common Transit 
Procedure/Community transit was conducted without any 
infringement or irregularity within the meaning of 
paragraph 1.
The competent authorities may upon request of the 
undersigned and for any reasons recognized to be valid 
defer the period within which the undersigned is 
obliged to pay the requested sums beyond a period of 
30 days from the date of application for payment. The 
expenses incurred, from granting this additional 
period, and in particular any interest, must be 
calculated in such a way that the amount is equivalent 
to that which would be charged to that end on the 
money märket or financial märket in the State 
concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its 
acceptance by the Office of departure.

4. For the purposes of this undertaking, the undersigned 

gives his address for s e r v i c e ^ ) as ...................
......................... (2) and, in each of the other
States referred to in paragraph 1, as care of:

(1) If, in the law of the State, there is no provision for 
address for service the guarantor shall appoint, in 
each of the States referred to in paragraph 1, an 
agent authorized to receive any Communications 
addressed to him. The courts of the places in which 
the addresses for service of the guarantor or of his 
agents are situated shall havé jurisdiction in 
disputes concerning this guarantee. The 
acknowledgement in the second subparagraph and the 
undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 
must be made to correspond.

(2 ) Full address



State Surname and forenames, or name of firm, 
and full address

The under signed acknowledges that all correspondence 
and notices and any formalities or procedures relating 
to this undertaking addressed to or effected in 
writing at one of his addresses for service shall be 
accepted as duly delivered to him.
The undersigned acknowledges the jurisdiction of the 
courts of the places where he has an address for 
service.
The undersigned undertakes to maintain his addresses 
for service or, if he has to alter one or more of 
those addresses, to inform the Office of guarantee in 
advance.

Done at ........................ on

Signature (1)

M  ) The signature must be preceded by the following in the 
signatory’s own handwriting: "Guarantee".



II ACCEPTANCE BY THE OFFICE OF DEPARTURE

Office of departure ..................................

Guarantor's undertaking accepted on ...............
to cover the T1/T2(2) transit operation, issued on
............................  under No..................

Stamp and signature

(2) Delete as appropriate.



SPECIMEN III 

COMMON TRANSIT PROCEDURE/COMMUNITY TRÄNS IT

FLAT-RATE GUARANTEE

(Flat-rate gaarantee system)

I UNDERTAKING BY THE GUARANTOR
1. The undersigned 

resident at
hereby jointly and severally guarantees, at the Office

favour of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of 
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic 
Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, 
Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of 
Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the 
Portuguese Republic, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the Republic of Austria, 
the Republic of Finland, the Republic of leeland, the 
Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden and the Swiss 
Confederation, any amount for which a principal may 
become liable to the above-mentioned States by reason 
of infringements or irregularities committed in the 
course of a transit operation under the Convention on 
a Common Transit Procedure/Community transit operation 
including duties, taxes, agricultural levies and other 
charges - with the exception of pecuniary penalties - 
as regards principal or further liabilities, expenses 
and incidental charges with regard to which the 
undersigned has agreed to be responsible by the issue 
of guarantee vouchers up to a maximum amount of
7.000 ECU per guarantee voucher.

2. The undersigned undertakes to pay upon the first
application in writing by the competent authorities of 
the States referred to in paragraph 1 and without 
being able to defer payment beyond a period of 30 days 
from the date of application the sums requested up to
7.000 ECU per guarantee voucher, unless hé or she or 
any other person concerned establishes before the 
expiry of that period, to the satisfaction of the

(1) Surname and forenames, or name of firm
(2) Full address

of guarantee of in



competent authorities, that the transit operation 
under the Convention on a Common Transit 
Procedure/Community transit was conducted without any 
infringement or irregularity within the meaning of 
paragraph 1.
The competent authorities may upon request of the 
undersigned and for any reasons recognized to be 
valid, defer the period within which the undersigned 
should pay the requested sums beyond a period of 30 
days from the date of application for payment. The, 
expenses incurred, from granting this additional 
period, and in particular any interest, must be 
calculated in such a way that the amount is equivalent 
to that which would be charged to that end on the 
money märket or financial märket in the State 
concerned.

3. This undertaking shall be valid from the day of its 
acceptance by the office of guarantee.
This guarantee may be cancelled at any time by the 
undersigned, or by the State in the territory of which 
the office of guarantee is situated.
The cancellation shall take effect on the 16th day 
after notification thereof to the other party.

The undersigned shall remain responsible for payment 
of the sums which become payable in respect of transit 
operations under the Convention on a Common Transit 
Procedure/Community transit covered by this 
undertaking which began before the date on which the 
cancellation took effect, even if the demand for 
payment is made after that date.

4. For the purposes of this undertaking, the undersigned
gives his address for service(1) as ...................
.........................(2) and, in each of the other
States referred to in paragraph 1, as care of:

t1 ) If, in the law of a State, there is no provision for 
giving addresses for service, the guarantor shall 
appoint, in each of the States referred to in 
paragraph 1, an agent authorized to receive any 
Communications addressed to him. The courts of the 
places in which the addresses for service of the 
guarantor or of his agents are situated shall havé 
jurisdiction in disputes concerning this guarantee.
The acknowledgement in the second subparagraph and the 
undertaking in the fourth subparagraph of paragraph 4 
must be made to correspond.

(2) Full address



State Surname and forenames, or name of firm, 
and full address

1

The undersigned acknowledges that all correspondence 
and notices and any formalities or procedures relating 
to this undertaking addressed to or effected in 
writing at one of his addresses for service shall be 
accepted as duly delivered to him.
The undersigned acknowledges the jurisdiction of the 
courts of the places where he has an address for 
service.
The undersigned undertakes to maintain his addresses 
for service or, if he has to alter one or more of 
those addresses, to inform the Office of guarantee in 
advance.

Done at ........................ on

Signature (1 )

t1 ) The signature must be preceded by the following in the 
signatory's own handwr iting: "Guarantee".



XX ACCEPTANCE BY THE OFFICE OF GUARANTEE

Office of guarantee ................... .

Guarantor's undertaking accepted on .

Stamp and signature



APPENDIX II

TITLE I

PROVISIONS RELATING TO FORMS AND TBEIR DSE 
IN PROCEDORE

CHAPTER I

FORMS

Enumeration of the forms

Article 1

1. The forms on which TI or T2 declarations are made 
shall conform to the specimens in Annexes I to IV to 
Appendix III.

Sach declarations shall be drawn up in accordance with 
the rules laid down in this Convention.
2. Loading lists based on the specimen in Annex I to this 
Appendix may, subject to the conditions laid down in 
Articles 5 to 9 and Article 85, be ased as the descriptive 
part of transit declarations. The ase thereof shall be 
without prejudice to formalities for dispatch, export or 
for placing the goods under any procedure in the country of 
destination and the forms used for such formalities.
3. The form to be completed as the transit advice note 
for the parposes of Article 22 of Appendix I shall conform 
to the specimen in Annex II to this Appendix.
4. The form to be completed as the receipt, to certify 
that the T1 or T2 document and the relevant consignment 
havé been produced at the office of destination, shall 
conform to the specimen in Annex III to this Appendix.
However, as regards the T1 or T2 document, the receipt on the back 
of the copy för return thereof may be used. The receipt shall 
be issued and used in accordance with Article 10.
5. The certificate of guarantee for which provision is 
made under Article 30, paragraph 3, of Appendix I shall 
conform to the specimen in Annex IV to this Appendix. The 
certificate shall be issued and used in accordance with 
Articles 12 to 15.



6. The flat-rate guarantee voucher shall conform to the 
specimen in Annex V to this Appendix. The entries on the 
back of this form may, however, be shown on the front above 
the particulars of the individual or firm issuing the 
voucher, the following entries remaining unchanged. The 
flat-rate guarantee voucher shall be issued and used in 
accordance with Articles 16 to 19.
7. The document certifying the Community status of the 
goods - called "T2L document" - shall be drawn up on a form 
which conforms to copy 4 of the specimen contained in Annex 
I to Appendix III or to copy 4/5 of the specimen contained 
in Annex II to that Appendix.

That form shall be supplemented, where necessary, by 
one or more forms which conform to copy 4 or to copy 4/5 of 
the specimen contained in Annexes III and IV respectively 
to Appendix III.

When, in the event of use of a computerized system for 
Processing declarations which issues such declarations, the 
forms contained in Annexes III and IV respectively to 
Appendix III are not used as supplementary forms, the T2L 
document shall be supplemented by one or more forms which 
conform to copy 4 or to copy 4/5 of the specimen contained 
in Annexes I and II respectively to Appendix III.

The person concerned shall enter the symbol "T2L", in 
the right-hand section in box 1 of the form conforming to 
copy 4 or to copy 4/5 of the specimen contained in 
Annexes I and II respectively to Appendix III. If 
supplementary forms are used, the person concerned shall 
enter the symbol "T2L bis" in the right-hand section of box 
1 of the form conforming to copy 4 or to copy 4/5 of the 
specimen contained in Annexes I and III or II and IV, 
respectively, to Appendix III.

For the purposes of this Convention such document 
shall be referred to as a "T2L document"; it shall be 
issued and used in accordance with Title V of this 
Appendix.

Printing of the forms and their completion

Article 2
1. The paper used for the forms for loading lists, 
transit advice notes and receipts shall be dressed for 
writing purposes and weigh at least 40 g/m2; its strength 
shall be such that in normal use it does not easily tear or 
crease.



2. The paper used for the flat-rate guarantee voucher 
shall be free of mechanical pulp, dressed for writing 
purposes and weigh at least 55 g/m2 . The paper shall havé 
a red printed guilloche pattern background so as to reveal 
any falsification by mechanical or Chemical means.
3. The paper used for the guarantee certificate form 
shall be free of mechanical pulp and weigh not less thån 
100 g/m2 . It shall havé a guilloche pattern background, 
printed in green on both sides, so as to reveal any 
falsification by mechanical or Chemical means.
4. The paper referred to in paragraphs 1, 2 and 3 shall 
be white, except for the loading lists referred to in 
Article 1, paragraph 2, for which the colour of the paper 
may be left to the choice of the user.
5. The sizes of the forms shall be:

a) 210 x 297 mm for the loading list, a tolerance in
the length of minus 5 or plus 8 mm being allowed;

b) 210 x 143 mm for the transit advice note and the
guarantee certificate;

c) 148 x 105 mm for the receipt and flat-rate
guarantee voucher;

6. The declarations and documents shall be drawn up in 
one of the official languages of the Contracting Parties 
which is acceptable to the competent authorities of the 
country of departure. This provision shall not apply to 
flat-rate guarantee vouchers.

The competent authorities of another country in which 
the declarations and the documents must be presented may, 
as necessary, require a translation into the language, or 
one of the official languages, of that country.

The language to be used for the guarantee certificate 
shall be designated by the competent authorities of the 
country responsible for the office of guarantee.
7. The flat-rate guarantee vouchers shall show the name 
and address of the printer or a mark enabling the printer 
to be identified. The flat-rate guarantee vouchers shall be 
serially numbered as a means of identification.
8. The Contracting Parties shall be responsible for the 
printing of the forms of the certificate of guarantee. Each 
certificate must be numbered for purposes of 
identification.



9. The forms of the certificate of guarantee and 
flat-rate guarantee vouchers shall be completed using a 
typewriter or a mechanical or similar process.

Loading lists, transit advice notes and receipts may 
be completed using a typewriter or a mechanical or similar 
process, or legibly in manuscript; in the latter case they 
shall be completed in ink and in block letters.

No erasures or aiterations shall be made. Amendments 
shall be made by striking out the incorrect particulars 
and, where appropriate, adding those required. Any such 
amendments shall be initialled by the person making the 
amendment and authenticated by the competent authorities.

CHAPTER II

USE OF FORMS

Ti and T2 declarations
DescriDtion and use 
Mixed consignments 

Article 3
1. The copies constituting the forms on which TI or T2 
declarations are made are described in the explanatory note 
contained in Annex VII to Appendix III, and shall be 
completed in accordance with that explanatory note.

Where any of the particulars to be given in those 
forms must appear in code form, the codes in question shall 
comply with the details given in Annex IX to Appendix III.
2. Where goods are to move under the T1 procedure, the 
principal shall enter the symbol "TI" in the right-hand 
section of box 1 of a form which conforms to the specimen 
contained in Annexes I and II to Appendix III. Where 
supplementary forms are used, the principal shall enter the 
symbol "T1 bis" in the right-hand section of box 1 of one 
or more forms conforming to the specimen contained in 
Annexes III and IV to Appendix III.

When, in the event of use of a computerized system for 
Processing declarations which issues such declarations, the 
supplementary forms used conform to the specimen contained 
in Annexes I or II to Appendix III the symbol "TI bis" 
shall be entered in the right-hand section of box 1 of the 
said forms.



Where goods are to move under the T2 procedure, the 
principal shall enter the symbol "T2" in the right-hand 
section of box 1 of a form which conforms to the specimen 
contained in Annexes I and II to Appendix III. Where 
supplementary forms are used, the principal shall enter the 
symbol "T2 bis" in the right-hand section of box 1 of one 
or more forms conforming to the specimen contained in 
Annexes III and IV to Appendix III.

When, in the event of use of a computerized system for 
Processing declarations which issues such declarations, the 
supplementary forms used conform to the specimen contained 
in Annexes I or II to Appendix III, the symbol "T2 bis" 
shall be entered in the right-hand section of box 1 of the 
said forms.
3. In the case of consignments containing at the same 
time goods moving under the T1 procedure and goods moving 
under the T2 procedure, supplementary documents which 
conform to the specimen contained in Annexes III and IV or, 
where appropriate, Annexes I and II to Appendix III and 
which bear the symbols "TI bis" or "T2 bis", respectively, 
may be attached to a single form which conforms to the 
specimen contained in Annexes I and II to Appendix III. In 
this case, the symbol "T" shall be entered in the 
right-hand section in box 1 of the said form; the blank 
space following the symbol "T" should be crossed out; in 
addition, the boxes 32 "Item Number", 33 "Commodity code", 
35 "Gross mass (kg)", 38 "Net mass (kg)" and 44 "Additional 
information/Documents produced/Certificates and
authorizatiöns" shall be barred. A reference to the serial 
numbers of the supplementary documents bearing the symbol 
"TI bis" and the supplementary documents bearing the symbol 
"T2 bis" shall be entered in box 31 "Packages and 
description of goods" of the form conforming to the 
specimen contained in Annexes I and II to Appendix III.

4. When one of the symbols referred to in paragraph 2 has 
been omitted from the right-hand section in box 1 of the 
form used or when, in the case of consignments containing 
at the same time goods moving under the Tl procedure and 
goods moving under the T2 procedure, the provisions of 
paragraph 3 and of Article 5, paragraph 7, havé not been 
complied with, goods under cover of such documents shall be 
deemed to be moving under the T1 procedure.

Production of the dispatch or export declaration 
with the transit declaration

Article 4
Without prejudice to any measures of simplification 

applicable, the customs document for the dispatch or



redispatch of goods or the customs document for the 
exportation or re-exportation of goods or any document 
having equivalent effect shall be presented to the Office 
of departure together with the transit declaration to which 
it relätes.

For the purposes of the preceding subparagraph and 
without prejudice to Article 7, paragraph 3, of the 
Convention, the declaration of dispatch or redispatch or 
the export or re-export declaration on the one hand, and 
the transit declaration on the other, may be combined on a 
single form.

LOADING LISTS 
Use of loading lists 
Mixed consignments

Article 5
1. Where the principal uses loading lists for a 
consignment comprising two or more types of goods, the 
boxes 15 "Country of dispatch/export", 32 "Item Number",
33 "Commodity code", 35 "Gross mass (kg)", 38 "Net mass 
(kg)" and where necessary, 44 "Additional information/ 
Documents produced/Certificates and authorizations" of the 
form used for the purposes of transit shall be barred and 
the box 31 "Packages and description of goods" of that form 
shall not be used to show the marks and numbers, number and 
kind of the packages and description of goods. In this 
case, supplementary forms must not be used.
2. The loading list referred to in Article 1,
paratjraph 2, means any commercial document which complies 
with the conditions laid down in Article 2, paragraph 1, 
paragraph 5, subparagraph (a), paragraph 6, first and 
second subparagraphs, paragraph 9, second and third 
subparagraphs and Articles 6 and 7.
3. The loading list shall be produced in the same number
of copies as the form used for transit purposes to which it
relätes and shall be signed by the person signing that 
form.
4. When the declaration is registered, the loading list 
must bear the same registration number as the form used for 
transit purposes to which it related. That number must be 
printed either by means of a stamp incorporating the name 
of the office of departure or by hand. In the latter case 
it must be accompanied by the office stamp.



The signature of an official of the Office of 
departure shall be optional.
5. Where two or more loading lists accompany a single 
form used for transit purposes, each must bear a serial 
number allotted by the principal; the number of 
accompanying loading lists shall be shown in the box 
"Loading lists" of the said form.
6.. A declaration on a form which conforms to the specimen 
in Annexes I and II to Appendix III, hearing the symbol 
"TI" or "T2" in the right-hand space of box 1 and 
accompanied by one or more loading lists complying with the 
conditions laid down in Articles 6 to 9 shall, as 
appropriate, be treated as equivalent to a TI declaration 
or a T2 declaration for the purposes of Article 12 or 
Article 39 of Appendix I.
7. In case of consignments containing at the same time 
goods moving under the T1 procedure and goods moving under 
the T2 procedure, separate loading lists must be completed 
and may be attached to a single form conforming to the 
specimen in Annexes I or II to Appendix III.

In that case, the symbol "T" shall be entered in the 
right-hand space of box 1 of the said form. The blank space 
behind the symbol "T" should be crossed out; in addition, 
the boxes 15 "Country of dispatch/export", 32 "Item 
Number", 33 "Commodity code", 35 "Gross mass (kg)", 38 "Net 
mass (kg)" and where necessary, 44 "Additional 
information/ Documents produced/Certificates and 
authorizations" shall be barred. A reference to the serial 
numbers of the loading lists relating to each of the two 
types of goods shall be entered in box 31 "Packages and 
description of goods" of the form used.

Forms of loading lists 
Article 6 

The loading list shall include:
(a) the heading "Loading list";
(b) a box, 70 x 55 mm, divided into a top part

70 x 15 mm for the insertion of the symbol "T" 
followed by one of the endorsements referred to 
in Article 3, paragraph 2, and a lower part 
70 x 40 mm for the references referred to in 
Article 5, paragraph 4;
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(c) columns, in the following order and headed as
shown;

- Item Kr;
- Marks, numbers, number and kind of package; 

description of goods;
- Country of dispatch/export;
- Gross mass (in kilograms);
- Reserved for customs.

The width of the columns may be adapted as necessary, 
except that the width of the column headed "Reserved for 
customs" shall be not less thån 30 mm. Spaces not reserved 
for a particular purpose under subparagraphs (a) to (c) 
above may also be used.

Completion 
Article 7

1 . Only the front of the form may be used as a loading 
list.
2. Each item shown on the loading list must be preceded 
by a serial number.
3. (This Article does not contain paragraph 3)
4. A horizontal line must be drawn after the last entry 
and the remaining unused spaces barred so that any 
subsequent addition is impossible.

Simplified procedures
Article 8

1. The customs authorities of each country may allow 
firms established in their country whose records are based 
on an electronic or automatic data-processing system to use 
loading lists as referred to in Article 1, paragraph 2, 
which, although not complying with all the conditions of 
Article 2, paragraph 1, paragraph 5, subparagraph (a) and 
paragraph 9, last two subparagraphs, and of Article 6, are 
designed and completed in such a way that they can be used 
without difficulty by the customs and statistical 
authorities in question.
2. For each item such loading lists must always include 
the number, kind and marks and numbers of packages, the



description of goods, gross mass in kilograms and the 
country of dispatch/export.

Consignment by rail 
Article 9

1. Where A r t i d e s  29 to 61 operate, Article 5, 
paragraph 2, and Articles 6, 7 and 8 shall apply to loading 
lists which accompany the International Consignment Note or 
the TR Transfer Note. In the former case, the number of 
such lists shall be shown in box 32 of the International 
Consignment Note; in the latter case, the number of such 
lists shall be shown in the box for particulars of 
accompanying documents of the TR Transfer Note.

In addition, the loading list must include the wagon 
number to which the International Consignment Note refers 
or, where appropriate, the number of the container 
containing the goods.
2. For operations beginning within the territory of the 
Contracting Parties comprising at the same time goods 
moving under the T1 procedure and goods moving under the T2 
procedure, separate loading lists shall be used; in the 
case of goods carried in large containers under cover of TR 
Transfer Notes, such separate lists shall be completed for 
each large container, which contains both categories of 
goods.

For transport operations beginning in the Community 
the serial numbers of the loading lists relating to goods 
moving under the TI procedure shall be inserted, as 
appropriate:

(a) in box 25 of the International Consignment Note;
(b) in the box reserved for the description of the

goods of the TR Transfer Note.
For transport operations beginning in an EFTA country, 

a reference to the serial numbers of the loading lists 
relating to the goods moving under the T2 procedure shall 
be inserted, as appropriate:

(a) in box 25 of the International Consignment Note;
(b) in the box reserved for the description of the

goods of the TR Transfer Note.

3. In the circumstances referred to in paragraphs 1 and 2 
and for the purposes of the procedures provided for in 
Articles 29 tc 61, the loading lists accompanying the 
International Consignment Note or the TR Transfer Note 
shall form an integral part thereof and shall havé the same 
legal effects.



The original of such loading lists shall bear the 
stamp of the station of dispatch.

RECEIPT 
Dse of the receipt 

Article 10
1. Any person who delivers to the Office of destination a
T1 or T2 document together with the consianment to which
that document relätes may obtain a receipt on request.
2. The receipt shall first be completed by the person
concerned and may contain other particulars relating to the
consignment, except in the space reserved for customs, but 
the customs certification shall be valid only in respect of 
the particulars contained in that space.

RETURN OF THE DOCUMENTS 
Central offices 

Article 11
Each country shall havé the right to designate one or 

more central offices to which documents shall be returned 
by the competent customs Office in the country of 
destination. Countries shall, after appointing such offices 
for that purpose, inform the Commission of the European 
Communities and specify the category of documents to be 
returned thereto. The Commission shall in turn notify the 
other countries.

TITLE II
PROVISIONS RELATING TO GOARANTEES 

COKPREHENSIVB GDARANTEE 
CERTIFICATE OF GOARANTEE 

Authorized persons
Article 12

1. The principal shall, on issue of the certificate of 
guarantee or at any t.ime during the validity thereof, 
designate on his own vesponsibility on the reverse of the 
certificate, the person, or persons, authorized to sign 
T1 or T2 declarations on his behalf. The particulars shall 
include the surname and forename of each authorized person



followed by the signature of that person. Each nomination 
of an authorized person must be acknowledged by the 
signature of the principal. The principal shall be entitled 
at his discretion to cross through the unused boxes.
2. The principal may at any time delete the name of an 
authorized person from the reverse of the certificate.

Authorized agents
Article 13

Any person named on the reverse of a certificate of 
guarantee presented at an Office of departure shall be 
considered the authorized agent of the principal.

Period of validity; extension

The period of validity of a certificate of guarantee 
may not exceed two years. However, this period may be 
extended by the Office of guarantee for one further period 
not exceeding two years.

Cancellation

Article 15
If the guarantee is cancelled the principal shall be 

responsible for returning to the Office of guarantee 
forthwith all the certificates of guarantee issued to him
whlch are still valid.

FLAT-RATE GUARANTEE 
Guarantee document 

Article 16
1. When a natural or legal person proposes to stand 
surety under the conditions referred to in Articles 27 and 
28 of and on the terms laid down in Article 32, 
paragraph 1, of Appendix I, the guarantee shall be given in 
the form as shown in Specimen III annexed to Appendix I.
2. Where national law, administrative practice or 
accepted usage so requires, each country may require the 
use of a different form of guarantee provided it has the 
same legal effect as the guarat .ee referred to in 
paragraph 1.



Article 17
1. The acceptance of the guarantee referred to in 
Article 16 by the customs Office where it is given 
(hereinafter referred to as "the Office of guarantee") 
shall be the guarantor's authority to issue, under the 
terms of the guarantee, a flat-rate guarantee voucher or 
vouchers to persons who intend to act as principal in a T1 
or T2 operation from an office of departure of their 
choice.

The guarantor may issue flat-rate guarantee vouchers:
- which are not valid for a T1 or T2 operation in 

respect of goods which are listed in Annex VII to 
this Appendix, and

- which may be used in multiples of up to seven 
vouchers per means of transport as referred to in 
Article 16, paragraph 2, of Appendix I for goods 
other thån those referred to in the previous indent.

For this purpose the guarantor shall mark such flat- 
rate guarantee vouchers diagonally in capital letters with 
one of the following statements, adding a reference to this 
subparagraph:

BEGRAENSET GYLDIGHED 
BESCHRÄNKTE GELTUNG 

nE PIO PIIM E N H  I IX Y I  

LIMITED VALIDITY 
VALIDEZ LIMITADA 
VALIDITE LIMITEE 
VALIDITA LIMITATA 
BEPERKTE GELDIGHEID 
VALIDADÉ LIMITADA 
VOIMASSA RAJOITETUSTI 
TAKMARKA-B GILDISSVI-B 
BEGRENSET GYLDIGHET 
BEGRÄNSAD GILTIGHET



The cancellation of a guarantee shall be notified 
forthwith to the other countries by the country in which 
the relevant Office of guarantee is located.
2. The guarantor shall be liable up to an amount of 7,000 
ECU in respect of each flat-rate guarantee voucher.
3. Without prejudice to the provisions in the second and 
third subparagraphs of paragraph 1 and in Article 18, the 
principal may carry out one TI or T2 operation under each 
flat-rate guarantee voucher. The voucher shall be delivered 
to the Office of departure, where it shall be retained.

Increase in the guarantee; conversion of the ECU
Article 18

1. Except in the cases referred to in paragraphs 2 and 3, 
the Office of departure may not reguire a guarantee in 
excess of the flat-rate amount of 7,000 ECU for each
T1 or T2 declaration, irrespective of the amount of the 
duties and other charges to which the goods covered by a 
particular declaration may be liable.
2. When, because of circumstances peculiar to it, a 
transport operation involves increased risks and the office 
of departure therefore considers that the guarantee of
7,000 ECU is d e a r l y  insufficient, it may exceptionally 
require a guarantee of greater amount in multiples of 7,000 
ECU.

3. The carriage of goods listed in Annex VII to this 
Appendix shall give rise to an increase in the amount of 
the flat-rate guarantee when the quantity of goods carried 
exceeds the quantity corresponding to the flat-rate amount 
of 7,000 ECU.

In that case, the flat-rate amount shall be increased 
to the multiple of 7,000 ECU necessary to guarantee the 
quantity of goods to be dispatched.
4. The principal shall, in the cases referred to in 
paragraphs 2 and 3, deliver to the Office of departure 
flat-rate guarantee vouchers corresponding to the required 
multiple of 7,000 ECU.
5. The exchange value in a national currency of the 
amounts expressed in ECU referred to in this Appendix shall 
be calculated by using the exchange rate in force on the 
first working day of the month of October, and shall be 
applied from 1 January of the following year.



If a rate is not available for a particular national 
currency the rate to be applied for that currency shall be 
that obtaining on the last day for which a rate was 
published.

The exchange value of the ECU to be used in applying 
the first subparagraph shall be that which was applicable 
on the date on which the TI or T2 declaration covered by 
the flat-rate guarantee voucher or vouchers was registered.

Consignment comprising both sensitive and non-sensitive
goods

Article 19

1. When the T1 or T2 declaration includes other goods 
besides those shown in the list referred to in Article 18, 
paragraph 3, the flat-rate guarantee provisions shall be 
applied as if the two categories of goods were covered by 
separate declarations.
2. By way of derogation from paragraph 1, account shall 
not be taken of the presence of goods of elther category if 
the quantity or value thereof is relatively insignificant.

TITLE III

Articles 20 to 27 

(This Appendix does not contain Articles 20 to 27)

TITLE IV 

SIMPLIPIED PROCEDURES 

Rules not affected by this Title 

Article 28
This Title shall be without prejudice to obligations 

in respect of the formalities for dispatch, export or for 
placing the goods under any procedure in the country of 
destination.



CHAPTER I_

TRANSIT PROCEDURE FOR THE CARRIAGE 
OF GOODS BY RAIL

GENERAL PROVISIONS RELATING TO CARRIAGE 
BY RAIL
General

Article 29
Formalities under the T1 or T2 procedure shall be 

simplified in accordance with Articles 30 to 43 and 59 to 
61 for the carriage of goods by railway authorities under 
cover of an International Consignment Note (CIM) or 
International Express Parcels Consignment Note (TIEx).

Legal value of documents used
Article 30

The International Consignment Note or the 
International Express Parcels Consignment Note shall be 
treated as equivalent to a T1 or a T2 declaration as the 
case may b e .

Control of records
Article 31

The railway authorities of each country shall make 
available to the customs: authorities of their country for 
purposes of control the records held at their accounting 
offices.

The principal 
Article 32

1. The railway authori.ties which accept the goods for 
carriage accompanied by an International Consignment Note 
or International Express Parcels Consignment Note shall be 
the principal as regardt the TI or T2 procedure concerned.
2. The railway authoriities of the country through whose 
territory the goods ent«»r the territory of the Contracting 
Parties shall be the principal as regards the T1 or T2 
procedure in respect of goods accepted for carriage by the 
railway authorities of a third country.



Article 33
The railway authorities shall ensure that consignments 

carried under the T1 or T2 procedure■are identified by 
labels hearing a pictogram a specimen of which is shown in 
Annex VIII to this Appendix.

The labels shall be affixed to the International 
Consignment Note or to the International Express Parcels 
Consignment Note and to the relevant railway wagon in the 
case of a full load or in other cases, to the package or 
packages.

Modification of the contract of carriage
Article 34

When the contract of carriage is modified so that:
- a carriage operation which was to end outside the 

territory of a Contracting Party ends within the 
territory of that Contracting Party,

- a carriage operation which was to end within the 
territory of a Contracting Party ends outside the 
territory of that Contracting Party,

the railway authorities shall not carry out the modified 
contract except with the prior agreement of the Office of 
departure.

When the contract of carriage is modified so that the 
carriage operation is ended within the country of 
departure, the modified contract shall be carried out 
subject to conditions to be determined by the customs 
authorities of that country.

In all other cases, the railway authorities may carry 
out the modified contract; they shall forthwith inform the 
Office of departure of the modification made.

MOVEMENT OF GOODS BETWEEN CONTRACTING PARTIES
Customs status of goods; use of the International 

Consignment Note
Article 35

1. The International Consignment Note shall be produced 
at the office of departure in respect of a carriage which 
starts and is to end within the territory of the 
Contracting Parties.



2. Goods, the carriage of which begins in the Community 
shall be considered as moving under the T2 procedure. If, 
however, the goods are to move under the TI procedure the 
Office of departure shall indicate on sheets 1, 2 and 3 of 
the International Consignment Note that the goods to which 
the document refers are carried under the T1 procedure; the 
symbol "TI" shall accordingly be d e a r l y  shown in box 25.
In the case of goods moving under the T2 procedure the 
symbol "T2" need not be entered on the document.
3. Goods, the carriage of which begins in an EFTA country 
shall be considered as moving under the T1 procedure. If, 
however, the goods are to move under the T2 procedure in 
accordance with the provisions of Article 2, paragraph 3, 
subparagraph (b) of the Convention, the Office of departure 
shall indicate on sheet 3 of the International Consignment 
Note that the goods to which the document refers are 
carried under the T2 procedure; the symbol "T2" shall 
accordingly be d e a r l y  shown in box 25 together with the 
stamp of the customs office of departure and the signature 
of the responsible official. In the case of goods moving 
under the T1 procedure the symbol "TI" need not be entered 
on the document.
4. All copies of the International Consignment Note shall 
be returned to the party concerned.
5. Each Member State of the Community may provide that 
goods moving under the T2 procedure may, under the 
conditions and with the exceptions which it or the 
Community shall lay down, be placed under the T2 procedure 
without production at the office of departure of the 
International Consignment Note in respect of the goods.

Each EFTA country may provide that goods moving under 
the TI procedure be carried under the T1 procedure without 
requiring the International Consignment Note to be 
presented at the office of departure.
6. The customs office for the station of destination 
shall act as the office of destination. If, however, the 
goods are entered for home use or placed under some other 
customs procedure at an intermediate station, the customs 
office responsible for that station shall act as the office 
of destination.

Identification measures

Article 36
As a general rule and having regard to identification 

measures applied by the railway authorities, the office of 
departure shall not seal the means of transport or the 
packages.



Ose of sheets of the International Consignment Note
Article 37

1. The railway authorities of the country responsible for
the office of destination shall forward to the latter
sheets 2 and 3 of the International Consignment Note.
2. The office of destination shall forthwith return sheet
2 to the railway authorities after stamping it and shall
retain sheet 3.

CARRIAGE OF GOODS TO OR FROM THIRD COUNTRIES 
Carriage to third countries 

Article 38
1. Articles 35 and 36 shall apply to a carriage operation 
which starts within the territory of the Contracting 
Parties and is to end outside the territory of the 
Contracting Parties.
2. The customs office for the frontier station through 
which the goods in transit leave the territory of the 
Contracting Parties shall act as office of destination.
3. No formalities need to be carried out at the office of 
destination.

Carriage from third countries

Article 39
1. The customs office for the frontier station through 
which the goods enter the territory of the Contracting 
Parties shall act as office of departure for a carriage 
operation which starts outside the territory of the 
Contracting Parties and is to end within the territory of 
the Contracting Parties.

No formalities need be carried out at the office of 
departure.
2. The customs office for the station of destination 
shall act as office of destination. If, however, the goods 
are entered for home use or placed under another customs 
procedure at an intermediate station, the customs office 
for that station shall act as the office of destination.

The formalities prescribed by Article 37 shall be 
carried out at the office of destination.



Carriage in transit through the territory 
of the Contracting Parties

A r t i d e  40
1. The customs offices which are to act as Office of 
departure and Office of destination for a carriage 
operation which starts and is to end outside the territory 
of the Contracting Parties shall be as laid down in 
Articles 39, paragraph 1, and 38, paragraph 2, 
respectively.
2. No formalities need be carried out at the offices of 
departure or destination.

Customs status of goods from third countries 
or in transit

Article 41
Goods which are carried under the provisions of 

Article 39, paragraph 1, or 40, paragraph 1, shall be 
considered as moving under the T1 procedure unless a 
T2L document certifying the Community status of the goods 
concerned is submitted in respect thereof.

PROVISIONS RELATING TO EXPRESS PACKAGES 

Provisions applicable 
Article 42

Subject to the provisions of Article 43, the 
provisions of Articles 35 to 41 shall also apply to 
carriage under cover of an International Express Parcels 
Consignment Note.

Customs status of goods; use of sheets of the 
TIEx document

Article 43
With respect to carriage operations effected under 

cover of an International Express Parcels Consignment Note:

(a) the symbols required under:
- Article 35, paragraph 2, shall be entered on 

sheets 2, 3 and 4 of the International Express 
Parcels Consignment Note;



- Article 35, paragraph 3, shall be entered on 
sheet 4 of the International Express Parcels 
Consignment Note;

(b) sheets 2 and 4 of the International Express
Parcels Consignment Note shall, as laid down in 
Article 37, be forwarded to the office of 
destination, which shall forthwith return sheet 2 
to the railway authorities after stamping it and 
shall retain sheet 4.

PROVISIONS RELATING TO GOODS CARRIED 
IN LARGE CONTAINERS

General 
Article 44

Formalities under the T1 or T2 procedure shall be 
simplified in accordance with Articles 45 to 60 and 
Article 61, paragraphs 3 and 4, for the carriage of goods 
which the railway administrations effect by means of large 
containers, using transport undertakings as intermediaries 
and making use of Transfer Notes of a type specially 
devised to be used as a transit document and referred to 
for the purposes of this Appendix as "TR Transfer Note". 
These operations include, as the case may be, the dispatch 
of consignments by transport undertakings using modes of 
transport other thån rail, in the country of consignment to 
the railway station of departure in that country and in the 
country of destination from the railway station of arrival 
in that country and any transport by sea in the course of 
the movement between these two stations.

Definitions 

Article 45
For the purposes of Articles 44 to 60 and 

Article 61, paragraphs 3 and 4:
1. "transport undertaking" means an undertaking 
constituted by the railway administrations as a corporate 
entity of which they are members, such undertaking being 
set up for the purpose of carrying goods by means of large
containers under cover of Transfer Notes;
2. "large container" means a device for the carriage of 
goods that is:

- permanent in nature;
- specially designed to facilitate the carriage of

goods, without break of load, by one or more modes
of transport;



- designed for easy attachment and/or handling;
- designed in sach a way that it can be properly 

sealed when the application of Article 53 requires 
this;

- of a size such that the area bounded by the four 
lower external angles is not less thån 7 m 2 .

3. "TR Transfer Note" means the document
which comprises the contract of carriaae by which the 
transport undertaking arranges for one or more large 
containers to be carried from a consignor to a consignee in 
international transport. The TR Transfer Note shall be 
serially numbered in the top right-hand corner so that it 
can be identified. This number shall be made up of six 
digits, three of which precede and three of which follow 
the letters "TR".

The TR Transfer Note shall consist of the following 
sheets, in numerical order:

1 - sheet for the head Office of the transport
unde rtaking;

2 - sheet for the national representative of the
transport undertaking at the station of 
destination;

3A - sheet for the customs;
3B - sheet for the consignee;
4 - sheet for the head Office of the transport

undertaking;
5 - sheet for the national representative of the

transport undertaking at the station of 
departure;

6 - sheet for the consignor.
Each sheet of the TR Transfer Note, with the exception 

of sheet No. 3A, shall havé a green band approximately four 
centimetres wide along its right-hand edge.
4. "List of large containers", hereinafter referred to as 
"list", means the document attached to a TR Transfer Note, 
of which it forms an integral part which is intended to 
cover the consignment of several large containers from the 
same station of departure to the same station of 
destination, at which stations the customs formalities are 
carried out.



The number of lists shall be shown in the box used for 
the description of the documents accompanying the TR 
Transfer Note. Moreover, the serial nutnber of the 
appropriate TR Transfer Note shall be entered in the top 
right-hand corner of each list.

Legal value of document used 
Article 46

The TR Transfer Note used by the transport undertaking 
shall be treated as equivalent to a TI or T2 declaration, 
as the case may be.

Control of records; information to be supplied 
Article 47

1. In each country the transport undertaking shall, for 
purposes of control, make available to the customs 
authorities through the medium of its national 
representative or representatives the records held at its 
accounting Office or offices or at those of its national 
representative or representatives.
2. At the reauest of the customs authorities, the 
transport undertaking or its national representative or 
representatives shall communicate to them forthwith any 
documents, accounting records or information relating to 
carriage operations already completed or still being 
undertaken of which those authorities consider they should 
be informed.
3. The transport undertaking or its national 
representative or representatives shall inform:

(a) the customs Office of destination of any
TR Transfer Note, sheet 1 of which has been sent
to it without a customs stamp;

(b) the customs office of departure of any TR
Transfer Note, sheet 1 of which has not been 
returned to it and in respect of which it
has been unable to ascertain that the consignment 
has either been correctly presented to the 
customs office of destination or been exported 
from the Contracting Parties to a thiird country 
under Article 55.



The principal
Article 48

1 . For the carriage of goods as referred to in Article 44 
accepted by the transport undertaking in a country, the 
railway administration of that country shall be the 
principal.
2. For the carriage of goods as referred to in Article 44 
accepted by the transport undertaking in a third country, 
the railway administration of the country by way of which 
the goods enter the territory of the Contracting Parties 
shall be the principal.

Customs formalities during carriage by means 
other thån rail

Article 49
Where customs formalities havé to be carried out 

during carriage by means other thån rail to the station of 
departure or from the station of destination, only one 
large container may be covered by each TR Transfer Note.

Label
Article 50

The transport undertaking shall ensure that 
consignments carried under the transit procedure are 
identified by labels hearing a pictogram a specimen of 
which is shown in Annex VIII to this Appendix. The labels 
shall be affixed to the TR Transfer Note and to the large 
container or containers concerned.

Modification of the contract of carriage
Article 51

Where a contract of carriage is modified so that:
- a carriage operation which was to end outside the 

territory of a Contracting Party ends within the 
territory of that Contracting Party,

- a carriage operation which was to end within the 
territory of a Contracting Party ends outside the 
territory of that Contracting Party,

the transport undertaking shall not carry out the modified 
contract except with the prior agreement of the office of 
departure.



VJhere the contract of carriage is modified so that the 
carriage operation ends within the country of departure, 
the modified contract shall be carried out subject to 
conditions to be determined by the customs authorities of 
that country.

In all other cases, the transport undertaking may 
carry out the modified contract; it shall forthwith inform 
the Office of departure of the modification made.

MOVEMENT OF GOODS BETWEEN CONTRACTING PARTIES

Customs status of goods; lists; waiver of requirement 
to produce Transfer Note at office of departure

Article 52
1. Where a carriage operation starts and is to end within 
the territory of the Contracting Parties, the TR Transfer 
Note shall be produced at the office of departure.
2. Goods, the carriage of which begins in the Community 
shall be considered as moving under the T2 procedure. If, 
however, the goods are to move under the T1 procedure the 
office of departure shall indicate on sheets 2, 3A and 3B 
of the TR Transfer Note that the goods to which the 
document refers are carried under the TI procedure; the 
symbol "T1" shall accordingly be d e a r l y  shown in the box 
for customs use o'f sheets 2, 3A and 3B of the TR Transfer 
Note. In the case of goods moving under the T2 procedure 
the symbol "T2" need not be entered on the document.
3. Goods, the carriage of which begins in an EFTA country
shall be considered as moving under the T1 procedure. If, 
however, the goods are to move under the T2 procedure in 
accordance with the provisions of Article 2, paragraph 3, 
subparagraph (b) of the Convention the office of departure 
shall indicate on sheet 3A of the TR Transfer Note that the 
goods to which the document refers are carried under the T2 
procedure; the symbol "T2” shall accordingly be d e a r l y  
shown in the box for customs use of sheet 3A of the TR 
Transfer Note together with the stamp of the office of 
departure and the signature of the responsible official.
In the case of goods moving under the T1 procedure the 
symbol "TI" need not be entered on the document.
4. Where in the case of a carriage beginning in the
Community one or more of the large containers carried under
cover of a TR Transfer Note contain goods moving under the 
T 1 procedure and the other large container or containers



contain only goods moving under the T2 procedure, a 
reference to the large container or containers containing 
the goods moving under the T1 procedure shall be made by 
the Office of departure in the box reserved for customs use 
of sheets 2, 3A and 3B of the TR Transfer Note, opposite 
the symbol "TI".
5. Where in the case of a carriage beginning in an EFTA 
country one or more of the large containers carried under 
cover of a TR Transfer Note contain goods moving under the 
T 1 procedure and the other large container or containers 
contain only goods moving under the T2 procedure in 
accordance with the provisions of Article 2, paragraph 3, 
subparagraph (b) of the Convention, a reference to the 
large container or containers containing the goods moving 
under the T2 procedure shall be made by the office of 
departure in the box reserved for customs use of sheet 3A 
of the TR Transfer Note, opposite the symbol "T2", together 
with the stamp of the office of departure and the signature 
of the responsible official.
6. Where in the case provided for in paragraphs 4 and 5 
lists of large containers are used, separate lists must be 
completed for containers containing goods moving under the 
T1 procedure and for containers containing only goods 
moving under the T2 procedure. These lists must bear a 
serial number so that they can be identified.

In the case of a carriage beginning in the Community a 
reference to the serial number(s) of the list(s) of large 
containers containing goods moving under the Ti procedure 
is to be entered by the office of departure in the box 
reserved for customs use on sheets 2, 3A and 3B of the TR 
Transfer Note, opposite the symbol "TI".

In the case of a carriage beginning in an EFTA 
country, a reference to the serial number(s) of the list(s) 
of large containers containing goods moving under the T2 
procedure in accordance with Article 2, paragraph 3, 
subparagraph (b) of the Convention is to be entered by the 
office of departure in the box reserved for customs use on 
sheet 3A of the TR Transfer Note, opposite the symbol "T2", 
together with the stamp of the office of departure and the 
signature of the responsible official.
7. All sheets of the TR Transfer Note shall be returned to 
the party concerned.
8. Each Member State of the Community may provide that 
goods moving under the T2 procedure may, under conditions 
and with exceptions which it or the Community shall lay 
down, be placed under the T2 procedure without it being 
necessary to produce to the office of departure :he TR 
Transfer Note relating to those goods.



Each EFTA country may provide that goods moving under 
the T1 procedure be carried under the T1 procedure without 
requiring the TR Transfer Note to be presented at the 
office of departure.
9. The TR Transfer Note shall be produced to the customs 
office - hereinafter referred to as the office of 
destination - at which a declaration is made with a view to 
the goods in question being entered for home use or placed 
under some other customs procedure.

Identification measures 
Article 53

Identification of goods shall be ensured in accordance 
with Article 11 of the Convention. However, in cases where 
conformity with the provisions applicable in the 
Contracting Parties, the TR Transfer Note is not produced 
to the office of departure, the customs, having regard to 
the identification measures taken by the railway 
administrations, shall not normallv seal the large 
containers. If customs seals are affixed, the space 
reserved for customs use on sheets 3A and 3B of the TR 
Transfer Note shall be endorsed accordingly.

öse of sheets of Transfer Note

Article 54
1. The transport undertaking shall forward to the customs 
office of destination sheets 1, 2 and 3A of the TR Transfer 
Note.
2. The office of destination shall forthwith return 
sheets 1 and 2 to the transport undertaking after stamping 
them and shall retain sheet 3A.

CARRIAGE OF GOODS TO OR FROM THIRD COUNTRIES 
Carriage to third countries 

Article 55
1. Where a carriage operation starts within the territory 
of the Contracting Parties and is to end outside the 
territory of the Contracting Parties, Article 52 and 
Article 53 shall apply.
2. The customs office for the frontier station through 
which the goods leave the territory of the Contracting 
Parties shall act as the office of destination.



3. No formalities need be carried out at the office of 
destination.

Carriage from third countries 

Article 56
1. Where a carriage operation starts outside the 
territory of the Contracting Parties and is to end within 
the territory of the the Contracting Parties, the customs 
office for the frontier station through which the goods 
enter the Contracting Parties shall act as the office of 
departure. No formalities need be carried out at the 
office of departure.
2. The customs office to which the goods are presented 
shall act as the office of destination.

The formalities provided for in Article 54 shall be 
carried out at the office of destination.

Carriage in transit through the territory 
of the Contracting Parties

Article 57
1. Where a carriage operation starts and is to end 
outside the territory of the Contracting Parties, the 
customs offices which are to act as the office of departure 
and the office of destination shall be those referred to in 
Article 56, paragraph 1, and Article 55, paragraph 2, 
respectively.
2. No formalities need be carried out at the offices of 
departure or of destination.

Customs status of goods from 
third countries or in transit

Article 58
Goods which are carried under Articles 56, paragraph 1 

or 57, paragraph 1, shall be considered as moving under the 
T1 procedure unless a T2L document certifying the Community 
status of the goods concerned is submitted in respect 
thereof.



Statistical provisions 
Article 59

(This Appendix does not contain an Article 59)

OTHER PROVISIONS 
Provisions of Appendix I not applicable 

Article 60
The provisions of Titles II and III of Appendix I to 

the Convention rendered nugatory by the application of this Chapter, 
in particular Article 12, paragraphs 3 to 6, Articles 17 and 
23, Article 26, paragraph 1, and Article 41 thereof, shall 
not apply.

Scope of the normal procedure and of 
the simplified procedures

Article 61
1. The provisions of Articles 29 to 43 shall not preclude 
the use of the procedure provided for in Appendix I, in 
which case Articles 31 and 33 shall nevertheless apply.
2. In this case, a reference to the transit document or 
documents used shall be d e a r l y  entered in box 32 or
box 20, respectively, at the time when the International 
Consignment Note or the International Express Parcels 
Consignment Note is filled in. This reference shall 
specify the type, Office of issue, date and registration 
number of each document used.

In addition, sheet 2 of the International Consignment 
Note or of the International Express Parcels Consignment 
Note shall be stamped by the railway authority responsible 
for the last railway station involved in the transit 
operation. The authority shall stamp the document after 
ascertaining that carriage of the goods is covered by the 
transit document or documents referred to.

Where the transit operations referred to in 
paragraph 1 and in the first subparagraph of this 
paragraph end in an EFTA country, that country may 
stipulate that sheet 2 of the International Consignment 
Note or of the International Express Parcels Consignment 
Note shall be produced at the customs Office responsible 
for the last station involved in the transit operation.

#



That customs Office shall stamp the sheet after 
ascertaining that carriage of the goods is covered by the 
transit document or documents referred to.
3. The procedure laid down in Appendix I may not be used 
when Articles 44 to 58 are applied.
4. Where a transit operation is effected under cover of a 
TR Transfer Note in accordance with Articles 44 to 58, the 
International Consignment Note used for the operation shall 
be excluded from the scope of Articles 29 to 43, 59 and 60 
and Article 61, paragraphs 1 and 2. The International 
Consignment Note shall bear a clear reference in box 32 to 
the TR Transfer Note. This reference must comprise the 
words "Transfer Note" followed by the serial number.

CHAPTER II
SIMPLIFICATION OF FORMALITIES TO BE CARRIED OUT AT 

OFFICES OF DEPARTURE AND DESTINATION
General

Article 62
Each country may simplify the formalities relating to 

transit procedures to be carried out at offices of 
departure and destination within its territory in 
accordance with the following provisions.

FORMALITIES AT THE OFFICE 
OF DEPARTURE

The authorized consignor 
Article 63

The customs authorities of each country may authorize 
any person who fulfils the conditions laid down in 
Article 64 and who intends to carry out transit operations 
(hereinafter referreä to as "the authorized consignor") not 
to produce at the Office of departure either the goods 
concerned or the transit declaration in respect thereof.

Conditions of the authorization
Article 64

1. The authorization provided for in Article 63 shall be 
granted only to persons:



(a) who frequently consign goods;
(b) whose records enable the customs authorities to 

verify their operations; and
(c) who, when a guarantee is required under a T1 or 

T2 procedure, provide a comprehensive guarantee.
2. Customs authorities may withhold authorization from 
persons unable to offer the safeguards they consider 
necessary.
3. The authorities may withdraw the authorization in 
particular when an authorized consignor no longer fulfils 
the conditions of paragraph 1 or is no longer able to offer 
the safeguards referred to in paragraph 2.

The authorization issued by the customs authorities 
shall specify in particular:

(a) the customs Office or offices which are 
authorized offices of departure for consignments;

(b) the period within which, and the procedure by 
which, the authorized consignor is to inform the 
office of departure of the consignments to be 
sent, in order that the office may carry out any 
necessary Controls before the departure of the 
goods;

(c) the period within which goods must be produced at 
the office of destination; and

(d) the identification measures to be taken. To this 
end the customs authorities may prescribe that 
the means of transport or the package or packages 
shall bear special seals, accepted by the customs 
authorities and affixed by the authorized 
consignor.

1. The authorization shall stipulate that the box 
reserved for the office of departure on the front of the 
T1 or T2 declaration form:

Contents of the authorization #Article 65

Authentication in advance
Article 66



(a) be stamped in advance with the stamp of the
office of departure and be signed by an official
of that office;
or

(b) be stamped by the approved consignor with a
special metal stamp approved by the customs
authorities and conforming to the specimen in 
Annex IX to this Appendix. The imprint of the 
stamp may be preprinted on the forms where the 
printing is entrusted to a printer approved for 
that purpose.

The authorized consignor shall complete that box by 
indicating the date of consignment of the goods and shall 
allocate to the declaration a number in accordance with the 
rules laid down to that effect in the authorization.
2. Customs authorities may prescribe the use of forms 
hearing a distinctive mark as a means of identification.

Formalities upon departure of goods
Article 67

1. The authorized consignor shall, not later thån the 
time of dispatching the goods, enter on the front of copies
1, 4 and 5 of the duly completed TI or T2 declaration in 
the "Control by office of departure" box particulars of the 
period within which the goods must be produced at the 
office of destination and of the identification measures 
applied and one of the following endorsements:

- "Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verfahren"
- „AjiXou<jTEunévTi 8ia5iKaoia“
- "Simplified procedure"
- "Procedimiento simplificado"
- "Procedure simplifiée"
- "Procedura semplificata"
- "Vereenvoudigde regeling"
- "Procedimento simplificado".
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einföldun afgreicfslu"
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfarande"

2. After dispatch of the goods, copy 1 shall be sent 
without delay to the office of departure. The customs 
authorities may provide, in the authorization, that copy 1



be sent to the Office of departure as soon as the TI or T2 
declaration is completed. The other copies shall accompany 
the goods in accordance with the provisions laid down in 
Appendix I.
3. Where the customs authorities of the country of 
departure carry out a control on the departure of a 
consignment, they shall record the fact in the box "Control 
by office of departure" on the front of copies 1, 4 and 5 
of the T1 or T2 declaration.

The principal 
Article 68

The TI or T2 declaration, duly completed and endorsed 
as specified in Article 67, paragraph 1, shall be treated 
as equivalent to a T1 document or a T2 document as the case 
may be, and the authorized consignor who signed the 
declaration shall be the principal.

Waiver of signature 
Article 69

1. The customs authorities may authorize the authorized 
consignor not to sign TI or T2 declarations hearing the 
special stamp referred to in Annex IX to this Appendix when 
such declarations and stamp are produced by an electronic 
or automatic data-processing system. Such authorization 
shall be subject to the conditions that the authorized 
consignor has previously given those authorities a written 
undertaking acknowledging that he is the principal for all 
TI or T2 operations affected under cover of TI or T2 
documents hearing the special stamp.
2. T1 or T2 documents drawn up in accordance with 
paragraph 1 shall contain in the box reserved for the 
principal's signature one of the following forms of 
wording:

- "Fritaget for underskrift"
- "Freistellung von der Unterschriftsleistung"
-  „A ev otTicuTEkai u n o y p a ^ f)"
- "Signature waived"
- "Dispensa de firma"
- "Dispense de signature"
- "Dispensa della firma"
- "Van ondertekening vrijgesteld"
- "Dispensada a assinatura".
- "Vapautettu allekirjoituksesta"
- "Fråtekifr fyrir undirskrift"
- "Fritatt for underskrift"
- "Befriad frän underskrift"



Liability of the authorized consignor
Article 70

1. The authorized consignor shall:
(a) comply with the provisions of this Chapter and of 

the conditions of the authorization; and
(b) take the necessary measures to ensure the 

safekeeping of the special stamp or of the forms 
hearing the imprint of the stamp of the Office of 
departure or the imprint of the special stamp.

2. In the event of the misuse by any person of forms 
stamped in advance with the stamp of the responsible 
customs office or with the special stamp, the authorized 
consignor shall be liable, without prejudice to any 
criminal proceedings, for the payment of duties and other 
charges payable in a particular country in respect of goods 
carried under cover of such forms unless he can satisfy the 
customs authorities by whom he was authorized that he took 
the measures required of him under paragraph 1, 
subparagraph (b).

FORMALITIES AT THE OFFICE OF DESTINATION 
The authorized consignee 

Article 71
1. The customs authorities of each country may dispense 
with production at the office of destination of goods 
transported under a T1 or T2 procedure when goods are 
intended for a person who fulfils the conditions laid down 
in Article 72 (hereinafter referred to as "the authorized 
consignee") previously authorized by the customs 
authorities of the country responsible for the office of 
destination.

2. In such a case, the principal shall havé fulfilled his 
obligations under the provisions of Article 13, 
subparagraph (a), of Appendix I when the copies of the TI 
or T2 document which accompanied the consignment, together 
with the goods intact, havé been delivered within the 
prescribed period to the authorized consignee at his 
premises or at the places specified in the authorization, 
the identification measures having been duly observed.
3. The authorized consignee shall at the request of the 
carrier iss .e a receipt in respect of each consignment 
delivered under the conditions of paragraph 2 stating that 
the document and the goods havé been delivered.



Conditions of the authorization
Article 72

1. The authorization referred to in Article 71 shall be 
granted only to persons:

(a) who frequently receive consignments subject to 
customs control?
and

(b) whose records enable the customs authorities to 
verify the operations.

2. The customs authorities may withhold authorization 
from persons unable to offer the safeguards they consider 
necessary.
3. The authorization may be withdrawn, in particular when 
an authorized consignee no longer fulfils the conditions of 
paragraph 1 or is no longer able to offer the safeguards 
referred to in paragraph 2.
4. The authorized consignee must comply with all the 
conditions provided for in this Chapter and in the 
authori zation.

Contents of the authorization
Article 73

1. The authorization issued by the customs authorities 
shall specify in particular:

(a) the customs Office or offices which are
authorized offices of destination for
consignments which the authorized consignee
receives; and

(b) the period within which, and the procedures by 
which, the authorized consignee is to inform the 
Office of destination of the arrival of the 
goods, so that that Office may carry out any 
necessary Controls upon arrival of the goods.

2. Without prejudice to Article 76, customs authorities 
shall specify in the authorization whether any action by 
the Office of destination is required before the authorized 
consignee may dispose of arrived goods.



Obligations o£ the authorized consignee
Article 74

1. The authorized consignee shall in respect of 
consignments arriving at his premises or at the places 
specified in the authorization:

(a) immediately inform the office of destination in 
accordance with the procedure laid down in the 
authorization of any excess quantities, 
shortages, substitutions or other irregularities 
such as broken seals; and

(b) send without delay to the office of destination
the copies of the TI or T2 document which
accompanied the consignment, indicating the date 
of arrival and the condition of any seals
affixed.

2. The office of destination shall annotate appropriately
such copies of the T1 or T2 document.

OTHER PROVISIONS 
Controls 

Article 75
Customs authorities may carry out upon authorized 

consignors and authorized consignees any Controls they 
consider necessary. The said consignors and consignees 
shall provide all the necessary information and facilities 
for this purpose.

Exclusion of certain goods 
Article 76

The customs authorities of the country of departure or 
of destination may exclude certain categories of goods from 
the facilities provided for in Articles 63 and 71.

Special case of consignments by rail 
Article 77

1. (This Article does not contain paragraph 1)

2. When goods carried under Articles 29 to 61 are 
intended for an authorized consignee, the customs 
authorities may provide that, by way of derogation from



Ar t i d e  71, paragraph 2, and Article 74, paragraph 1, 
subparagraph (b), sheets 2 and 3 of the International 
Consignment Note, sheets 2 and 4 of the International 
Express Parcels Consignment Note or sheets 1, 2 and 3A of 
the TR Transfer Note are to be delivered direct by the 
railway or by the transport undertaking to the office of 
destination.

CHAPTER lil 
Articles 78 to 81 

(This Appendix does not contain Articles 78 to 81)

TITLE V
PROVISIONS RELATING TO THE DOCUMENT CERTIFYING 
THE COMMUNITY STATUS OF GOODS NOT MOVING UNDER

THE T2 PROCEDURE (T2L DOCUMENT)

CHAPTER I_
ISSUE AND USE OF THE DOCUMENT

Forms - Scope

Article 82
1. The T2L document shall be drawn up using the forms 
referred to in Article 1, paragraph 7, of this Appendix.

2. These forms shall be completed in accordance with the 
explanatory note contained in Annex VIII to Appendix III.

3. The T2L document shall be issued for goods having 
Community status but not moving under the T2 procedure 
except for goods:

(a) which are intended for export outside the
territory of the Contracting Parties; or

(b) in packagings which are not of Community status; 
or

(c) carr ied under the procedure for the international 
transport of goods under cover of TIR carnets 
unless:
- goods to be unloaded in the territory of one 

Contracting Party are c a r i e d  together with 
goods to be unloaded in a third country; or



- goods are carried from the territory of one 
Contracting Party to another via a third 
country.

4. The T2L document may also be issued in respect of:

- postal consignments (including postal packages) 
which are sent from a post Office of one Contracting 
Party to a post Office of another Contracting Party;

- goods which in view of Article 49 of Appendix I are 
not carried under the T2 procedure.

Condition of direct carriage
Article 83

The T2L document may be used for the purpose of 
certifying the Community status of the goods to which it 
refers only if such goods are carried direct from one 
country to another.

The following shall be regarded as carried direct from 
one country to another:

(a) goods transported without passing through the 
territory of a third country;

(b) goods transported through the territory of one or 
more third countries provided that carriage 
through such countries is covered by a single 
transport document made out in a Contracting 
Party.

Conditions of issue; retroactive issue 
Article 84

1. The T2L document shall, säve as provided in 
Article 92, be made out in a single copy.
2. The T2L document and, where necessary, T2L bis 
document(s) shall be authenticated in box C "Office of 
departure" of these documents by the customs authorities of 
the country of departure on application by the person 
concerned. The documents shall be returned to the person 
concerned as soon as the customs formalities connected with 
the dispatch of the goods to the country of destination 
havé been completed.
3. For any valid reason the person concerne- may havé a 
T2L document from the competent authorities of the



country of departure issued retroactively; in such a case 
there shall be entered upon it in red one of the following 
phrases:

- "Udstedt efterf^lgende"
- "Nachträglich ausgestellt"
-  „ E kSoSév ek tcjv uaxépcov**

- "Issued retroactively"
- "Expedido a posteriori"
- "Délivré a posteriori"
- "Rilasciato a posteriori"
- "Achteraf afgegeven"
- "Emitido a posteriori"
- "Annettu jälkikäteen"
- "Utgefid- eftirå"
- "Utstedt i etterh&nd"
- "Utfärdat i efterhand"

Use of loading lists

Article 85
1. Where a T2L document is to be drawn up in respect of a 
consignment comprising two or more kinds of goods, the 
particulars relating to those goods may be entered on one 
or more loading lists within the meaning of Article 5, 
paragraDh 2, instead of in boxes 31 "Packages and 
description of goods", 32 "Item No. ", 33 "Commodity code", 
35 "Gross mass (kg)", 38 "Net mass (kg)", and, where 
applicable, 44 "Additional information/Documents 
produced/Certificates and authorizations" of the forms 
needed to draw up the T2L document.

Where loading lists are used, the boxes in question on 
the T2L document shall be barred.
2. The upper part of the box referred to in Article 6, 
subparagraph (b) is intended for the symbol "T2L"; the 
lower part of that box is intended for the customs stamp.

The column "Country of dispatch/export" of the loading 
list is not to be completed.
3. The loading list shall be produced in the same number 
of copies as the T2L document to which it relätes; it shall 
be signed by the person who signs the T2L document.
4. Where two or more loading lists are attached to one 
T2L document, such loading lists shall bear a serial number



assigned by the person concerned; the number of loading 
lists attached shall be entered in the "loading lists" box 
of the form used to draw up the T2L document.

Production of T2L documents at destination
Article 86

1. T2L documents shall be produced at the customs Office 
where the goods are to be placed under a customs procedure 
other thån that under which they were carried.
2. When the goods havé been transported by sea, air or 
pipeline T2L documents shall be produced at the customs 
Office at which the goods are placed under a customs 
procedure.

Control of T2L documents 

Article 87
The countries shall render one another mutual 

assistance in checking the authenticity of T2L documents 
and the accuracy of the information which they contain.

T2L documents in triplicate

Article 88
(This Appendix does not contain an Article 88)

CHAPTER II
SIMPLIFIED PROCEDURE FOR THE ISSUE 

OF THE T2L DOCUMENT
The authorized consignor

Article 89
The customs authorities of each country may authorize 

any person hereinafter referred to as "the authorized 
consignor", who meets the conditions set out in Article 90 
and who intends dispatching goods under a T2L document, to 
use this document without observing the provisions of 
Article 84, paragraph 2.



Conditions of the authorization 
Article 90

1. The authorization provided for in Article 89 shall be 
granted only to persons:

(a) who frequently consign goods;
(b) whose records enable the customs authorities to 

verify their operations.
2. Customs authorities may withhold authorization from 
persons unable to offer the safeguards they consider 
necessary.
3. The authorities may withdraw the authorization, in 
particular when an authorized consignor no longer fulfils 
the conditions of paragraph 1 or is no longer able to offer 
the safeguards referred to in paragraph 2.

Contents of the authorization

Article 91
1. The authorization issued by the customs authorities 
shall specify in particular:

(a) the customs office assigned to pre-authenticate 
the forms used in drawing up T2L documents as 
prescribed in Article 92, paragraph 1, 
subparagraph (a), and

(b) the manner in which the authorized consignor 
shall establish that those forms havé been 
properly used.

2. The customs authorities shall specify the period 
within which and the manner in which the authorized 
consignor shall notify the responsible customs office so 
that such office may carry out any necessary Controls 
before departure of the goods.

Authentication in advance ana formalities upon departure

Article 92
1. The authorization shall stipulate that box C "Office 
of departure" on the front of the form used in drawing up 
the T2L document and, where necessary, T2L bis document(s):

(a) be stamped in advance with the stamp of the 
customs office referred to in Article 91, 
paragraph 1, subparagraph (a), and be signed by 
an official of that office;



(b) be stamped by the authorized consignor with a 
special metal stamp approved by the customs 
aathorities and conforming to the specimen in 
Annex IX to this Appendix. The imprint of the 
stamp may be preprinted on the forms if the 
printing is entrusted to a printer approved for 
that purpose.

2. Not later thån on consignment of the goods, the 
authorized consignor shall complete the form and sign it.
In addition, he shall enter in the box reserved for control 
by the Office of departure the name of the responsible 
customs Office, the date of completion of the document, 
such particulars of export documentation as are required by 
the country of departure and one of the following 
endorsements:

- "Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verfahren”
~ ..AnlouaTEuuévT) SmSiKctoicc"
- "Simplified procedure
- "Procedimiento simpi ificado"
- "Procedure simplifiée"
- "Procedura semplificata"
- "Vereenvoudigde regeling"
- "Procedimento simplificado”
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einföldun afgreiéslu"
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfarande"

3. The form, properly completed and endorsed as specified 
in paragraph 2 and signed by the authorized consignor, 
shall be treated as equivalent to a document certifying the 
Community status of the goods.

Obligation to make a copy 
Article 93

The authorized consignor shall make a copy of each 
T2L document issued under this Chapter. The customs 
authorities shall specify the conditions under which the 
copy document shall be produced for purposes of control and 
retained for not less thån two years.



Controls upon the authorized consignor 
Article 94

Customs authorities may carry out upon authorized 
consignors any Controls they consider necessary. The said 
consignors shall furnish all the necessary information and 
facilities for this purpose.

Liability of the authorized consignor 

Article 95
1. The authorized consignor shall:

(a) comply with the provisions of this Chapter and of 
the authorization; and

(b) take all necessary measures to ensure the 
safekeeping of the special stamp or of the forms
hearing the imprint of the stamp of the
authenticating offices, as referred to in 
Article 91, paragraph 1, subparagraph (a), or of 
the special stamp.

2. In the event of the misuse by any person of forms 
which are intended for use in drawing up T2L documents and 
which bear the imprint of the stamp of the customs Office 
referred to in Article 91, paragraph 1, subparagraph (a) or 
of the special stamp, then, without prejudice to any
criminal proceedings, and unless he can satisfy the customs
authorities by whom he was authorized that he took the 
measures required of him under paragraph 1, 
subparagraph (b), the authorized consignor shall be liable 
for the amount payable in respect of duties and other 
charges which are unpaid in any country in consequence of 
such misuse.

Exclusion of certain goods 

Article 96
The customs authorities of the exporting country may 

exclude certain categories of goods and types of traffic 
from the facilities provided for in this Chapter.
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LIST OF GOODS WHICH WHEN TRANSPORTED GIVS RISE

TO AN INCREASE IN THE FLAT-RATE GUARANTEE

Harmonized
System

Heading 
N o .

Description

Quantity 
corresoon- 
ding to the 
standard 
amount of 
7,000 ECU

02.01 Meat of bovine animals, fresh or 
chilled 3,000 kg

02.02 Meat of bovine animals, frozen 3,000 kg

ex 02.10 Meat of bovine animals, salted, in 
brine, dried or smoked 3,000 kg

04.02 Milk and cream, concentrated or 
containinq added sugar or other 
sweetening matter 5,000' kg

04.05 Butter and other fats and oils 
derived from milk 3,000 kg

04.06 Cheese and curd 3,500 kg

ex 09.01 Coffee, not roasted, whether or 
not decaffeinated 3,000 kg

ex 0 9.01 Coffee, roasted, whether or not 
decaffeinated 2,000 kg

09.02 Tea 3,000 kg

ex 16.01 Sausages and similar products of 
meat, meat offal or blood, of 
domestic swine 4,000 kg

ex 16.02 Other prepared or preserved meat, 
meat offal or blood, of domestic 
swine 4,000 kg

ex 16.02 Other prepared or preserved meat, 
meat offal or blood, of bovine 
animals 3,000 kg



Barmonized
System

Heading
No.

Description
Quantity 

correspon- 
ding to the 
standard 
amount of 
7,000 ECU

ex 21.01 Extracts, essences and concen- 
trates, of coffee 1,000 kg

ex 21.01 Extracts, essences and concen- 
trates, of tea 1,000 kg

ex 21.06 Food preparations not elsewhere 
specified or included, containing 
18% or more by weight of milk fats 3,000 kg

22.04 Wine of fresh grapes, including 
fortified wines; grape must other 
thån that of heading No.20.09 15 hl

22.05 Vermouth and other wine of fresh 
grapes flavoured with plants or 
aromatic substances 15 hl

ex 22.07 Undenatured ethyl alcohol of an 
alcoholic strength by volume of 
80% vol. or higher 3 hl

ex 22.08 Undenatured ethyl alcohol of an 
alcoholic strength by volume of 
less thån 80% vol. 3 hl

ex 22 08 Spirits, liaueurs and other 
spirituous beverages 5 hl

ex 24.02 Cigarettes 70,000 items

ex 24.02 Cigarillos 60,000 items

ex 24.02 Cigars 25,000 items

ex 24.03 Smoking tobacco 100 kg

ex 27.10 Light and medium petroleum and 
gas oils 200 hl

33.03 Perfumes and toilet waters 5 hl
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APPENDIX III

Article 1

1. The forms on which T1 or T2 declarations are made
shall conform to Annexes I to IV to this Appendix.
2. The particulars contained in the forms must appear by 
a self-copying process:

(a) in the case of Annexes I and III on the copies 
given in Annex V;

(b) in the case of Annexes II and IV on the copies 
given in Annex VI.

3. The forms shall be filled in and used:
(a) as TI or T2 declarations in conformity with the 

explanatory note in Annex VII;
(b) as T2L documents in conformity with the explanatory

note contained in Annex VIII.
In both cases use should be made, where appropriate of 

the notes given in Annex IX.

1. Forms shall be printed on self-copying paper dressed 
for writing purposes and weighing at least 40 grams per 
square metre. The paper must be sufficiently opaque för 
the information on one side not to affect the legibility of 
the information on the other side and its strength should 
be such that in normal use it does not easily tear or 
crease. The paper shall be white for all copies.
However, on the copies used for transit (1, 4, 5 and 7), 
boxes Nos. 1 (except the middle subdivision), 2, 3, 4, 5,
subdivision on the left), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 
55 and 56 shall havé a green background. The forms shall 
be printed in green ink.
2. The format of the forms shall be 210 by 297 
millimetres with a maximum tolerance of 5 millimetres less 
and 8 millimetres more with regard to their length.
3. Contracting Parties may require that the forms must 
also show the name and address of the printer or a mark 
enabling the printer to be identified.

Article 2

6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (first



4. In the top left-hand corner of the form the 
Contracting Parties may print an indication identifying the 
Contracting Party concerned. They may also print the words 
"COMMON TRANSIT" in place of the words "COMMUNITY 
TRÄNS IT". Documents hearing such indication or either 
expression shall be accepted when presented in another 
Contracting Party.

Article 3
1. When formalities are completed using public or private 
Computer systems, the competent authorities shall authorize 
persons who request it to replace the handwritten signature 
with a comparable technical device, which may, where 
applicable, be based on the use of codes, and which has the 
same legal consequences as a handwritten signature. This 
facility shall be granted only if the technical and 
administrative conditions laid down by the competent 
authorities are met.
2. When formalities are completed using public or private 
computers which also print out the declarations, the 
competent authorities may provide for direct authentication 
by those systems of the declarations thus produced, in 
place of the manual or mechanical application of the 
customs Office stamp and the signature of the competent 
official.



Specimen form for the T1 or T2 declaration

In the space below boxes 15 and 17 in copy No. 5 
translation of the words "Return to" into Finnish, 
Icelandic, Norwegian and Swedish may be entered.
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ANNEX II

Specimen alternative form for the TI or T2 declaration

Note:

In the space below boxes 15 and 17 in copy No. 4/5 
translation of the words "Return to" into Finnish, 
Icelandic, Norwegian and Swedish may be entered.
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INDICATION OF THE COPIES OF THE FORMS GIVEN IN 

ANNEXES I AND III ON WHICH THE 
PARTICULARS CONTAINED THEREIN MUST APPEAR BY 

A SELF-COPYING PROCESS

(counting copy 1)
Box

number
Copies Box

number
CoDies

I Boxes for Commercial . 1 .operat.iöns 25 1 to 5( )
1 1 to 8 27 1 to 5(X )

except middle sub-
divisions
1 to 3 .

2 1 to 5  r 1 ) 31 1 to 8
3 1 to 8 32 1 to 8
4 1 to 8 33 First subdivision
5 1 to 8 on the left
6 1 to 8 1 to 8

remainder:
8 1 to 5 f1 ) 1 to 3

35 1 to 8
38 1 to 8

15 1 to 8 1
40 1 t o 5 (  )

17 1 to 8 1 44 1 to 5 ( M
18 1 to 5 (J)
19 1 to 5 C 1 )
21 1 to 5 C 1 ) 50 1 to 8

51 1 to 8
52 1 to 8

C1) In no case may operators be obliged to complete these 
boxes for transit purposes on copies 5 and 7.

(continued)



Box
number

Copies

53 1 to 8
54 1 to 4
55 -
56 -

II Administrative boxes
C 1 to 8( )
D 1 to 4
E -
F -
G -
H -
I — #

2( ) The country of export can choose whether these 
particulars aooear on the copies specifieo.



INDICATION OF THE COPIES OF THE FORMS GIVEN IN 

ANNEXES II AND IV ON VfflICH THE 
PARTICULARS CONTAINED THEREIN MUST APPEAR BY 

A SELF-COPYING PROCESS

(counting copy 1)
Box

number
Copies Box

number
Copies

I Boxes for Commercial 25 1 to 4
ODerations

27 1 to 4
1 1 to 4

except middle sub-
division:
1 to 3 31 1 to 4

2 1 to 4 32 1 to 4
3 1 to 4 33 First subdivision
4 1 to 4 on the left
5 1 to 4 1 to 4
6 1 to 4 remainder:

1 to 3
8 1 to 4

35 1 to 4
38 1 to 4

15 1 to 4 40 1 to 4
17 1 to 4 44 1 to 4
18 1 to 4
19 1 to 4
21 1 to 4 50 1 to 4

51 1 to 4
52 1 to 4
53 1 to 4

(continued)



Box
nunber

Copies

54 1 to 4
55 -
56 —

II Administrative boxes

C 1 to 4
D/J 1 to 4
E/J -
F -
G -
H -
I —



EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF FORMS
FOR MARING OUT T1 AND T2 DECLARATIONS

TITLE I

GENERAL REMARKS

A. General description
The forms referred to in Annexes I to IV to this 

Appendix are to be used for the movement of goods under the 
T1 or T2 procedure between the countries concerned (except 
under the simplified transit procedures for the carriage of 
goods by certain modes of transport).

In the case of the forms referred to in Annexes I and 
III to this Appendix, only copies 1, 4, 5 and 7 are to be 
used:

copy 1 which is to be retained by the authorities 
of the country of dispatch/export (dispatch and 
transit formalities);
copy 4 which is to be kept by the office of 
destination (transit formalities and evidence of 
Community status of the goods);
copy 5 which is the return copy for the transit 
procedure;
copy 7 which is to be used for statistics by the 
country of destination (for transit and 
ar rival/import formalities).

(Copy 7 may be used for other administrative purposes 
according to the requirements of the Contracting Parties.)

The forms referred to in Annexes II and IV to this 
Appendix may also be used, particularly where declarations 
are processed by a computerized system. Two sets, each 
comprising at least copies 1/6, 2/7 and 4/5, should be used 
in such instances, the first set would then correspond, as 
regards the particulars to be given therein, to copies 1 
and 4 above, and the second to copies 5 and 7.

In this case, in each set, the numbers of .the copies 
being used must be shown by deleting the numbers, in the 
margin of the form, referring to the copies not being used.

Each set thus defined is designed so that the 
information which has to be reproduced on the various 
copies will be reproduced by means of a Chemical treatment 
of the paper.



There are situations in which it is essential to 
provide proof at destination of the Community status of the 
goods in question although use has not been made of the T1 
or T2 procedure. In such cases it will be necessary to use 
a form which conforms to copy 4 of the specimen contained 
in Annex I to this Appendix or to copy 4/5 of the specimen 
contained in Annex II to this Appendix. That form shall be
supplemented where necessary, by one or more forms which
conform to copy 4 or to copy 4/5 of the specimen contained 
in Annexes III and IV to this Appendix respectively or of the
specimen contained in Annexes I and II to this Appendix respecti
vely, when, in the event of use of a computerized system for 
Processing declarations which issues such declarations, the forms 
in Annexes III and IV to this Appendix are not used as 
supplementary forms.

Traders may also, if they wish, use privately printed sets 
of the kind corresponding to their choice as long as the form 
used conforms to the official specimen.

B. Particulars required
The forms concerned contain all the details which may 

be required by the various countries. It is compulsory for 
certain boxes to be filled in, whereas others havé to be 
filled in only if requested by the country in which the 
formalities are completed. In this respect the section of 
this explanatory note dealing with the use of the various 
boxes should be closely followed.

The maximum number of boxes which need be filled in 
are as.follows: boxes 1 (except second subdivision), 2, 3,
4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21 , 25, 27, 31 , 32, 33 (first 
subdivision), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (boxes 
with a green background).

C. Instructions for use of the form
The forms shall be completed using a typewriter or a 

mechanical or similar process. They may also be filled in 
legibly by hand, in ink and in block capitals. For ease of 
completion by typewriter the form should be inserted in the 
machine in such a way that the first letter of the 
particulars to be entered in box 2 is placed in the 
position box in the top left-hand corner.

The forms must contain no erasures or overwriting.
Any aiterations must be made by Crossing out the incorrect 
particulars and, where appropriate, adding those required. 
Any aiterations made in this way must be initialled by the 
person making them and expressly authenticated by the 
competent authorities. The latter may where necessary, 
require a new declaration to be lodged.



In addition, the forms may be completed using an 
automatic reproduction process instead of any of the 
procedures mentioned above. They may also be produced and 
completed by this means provided that the provisions as 
regards specimens, paper, size, language used, legibility, 
prohibition of erasures and aiterations and as regards 
amendments are strictly observed.

Only numbered boxes are, where necessary, to be 
completed. The other boxes, indicated by a capital letter, 
are reserved exclusively for internal use by the 
administrations.

The copy which is to remain at the office of departure 
must bear the original signature of the principal. The 
signature of the principal or, where applicable, his 
authorized representative, commits him as regards all of 
the particulars relating to the transit operation pursuant 
to Appendix I to the Convention and as described in section 
B above.

TITLE II

PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE DIFFERENT BOXES

I. Formalitles in the country of departure

BOX 1: DECLARATION
The particulars to be included in the third subdivision of 
this box are as follows:

(1) Goods dispatched or redispatched under the T2 
procedure from one Member State of the Community 
to another

T2
(2) Goods exported from a Member State of the 

Community to an EFTA country or reconsigned in an 
EFTA country, under the T2 procedure
T2

(3) Goods dispatched or exported under the T1 
procedure

II
(4, Mixed consignment of Community and non-Community 

goods specified in separate additional forms or 
loading lists for each type of goods
T



(5) Dispatch or redispatch/re-export of goods without 
use of the T2 procedure but with proof of the 
Community status of the goods

T2L

BOX 2; CONSIGNOR/EXPORTER
This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the full name and address of the person or 

company concerned. As far as the identification number is 
concerned, the notice can be completed by the Contracting 
Parties (identification number allocated to the person 
concerned by the competent authorities for fiscal, 
statistical or other purposes).

In the case of groupage loads, the Contracting Parties 
may provide that the word "various" be entered in this box 
and that the list of consignors be attached to the 
declaration.

BOX 3 i FORMS
Enter the serial number of the set and the total 

number of sets of forms and continuation sheets used (for 
example, if there is one form and two continuation sheets, 
enter 1/3 on the form, 2/3 on the first continuation sheet 
and 3/3 on the second continuation sheet).

When the declaration covers only one item (i.e. when 
only one "description of the goods" box has to be 
completed) do not enter anything in box 3 but enter the 
figure 1 in box 5.

When two sets of 4 copies are used instead of one set 
of 8 copies, the two sets are to be treated as one.

BOX 4: NUMBER OF LOADING LISTS
Enter in figures the number of any loading lists 

attached or of any descriptive commercial lists authorized 
by the competent authority.

BOX 5: ITEMS
Enter the total number of items declared by the person 

concerned in the total number of forms and continuation 
sheets (or loading lists or commercial lists) used. The



number of items must correspond to the number of 
"description of the goods" boxes to be completed.

BOX 6: TOTAL PACKAGES
This box is optional for the Contracting Parties. 

Enter the total number of packages making up the 
consignment in question.

BOX 8: CONSIGNEE
Enter the full name and address of the person(s) or 

company(ies) to whom the goods are to be delivered.

The identification number need not be shown at this stage.

BOX 15; COUNTRY OF DISPATCH/EXPORT
Enter the name of the country from which the goods are 

dispatched/exported.

BOX 17: COUNTRY OF DESTINATION
Enter the name of the country concerned.

BOX IB; IDENTITY AND NATIONALITY OF MEANS OF TRANSPORT AT 
DEPARTURE

Enter the identity, e.g. registration number(s) or 
name of the means of transport (lorry, ship, railway wagon, 
aircraft) on which the goods are directly loaded on 
presentation at the customs office where the 
dispatch/export or transit formalities are completed, 
followed by the nationality code of the means of transport 
(or that of the vehicle propelling the others if there are 
several means of transport) in accordance with the codes 
laid down for this purpose. For example, in the case of 
use of a tractor and trailer with different licence 
numbers, enter the registration numbers of both the tractor 
and the trailer, together with the nationality of the 
tractor.

In the case of postal consignments or carriage by 
fixed transport installations, nothing should be entered in 
this box in respect of the registration number- or 
nationality. In the case of carriage by rail, the 
nationality should not be entered.

In other cases, declaration of the nationality is 
optional for the Contracting Parties.



This box is optional for the Contracting Parties.
Enter in accordance with the codes laid down in Annex 

IX to this Appendix the necessary particulars with regard 
to the presumed situation at the border of the country of 
dispatch/export, as known at the time of completion of the 
dispatch/export or transit formalities.

BOX 21: IDENTITY AND NATIONALITY OF THE ACTIVE MEANS OF
TRANSPORT CROSSING THE BORDER

This box is optional for the Contracting Parties with 
regard to the identity.

This box is obligatory as regards the nationality.

However, in the case of postal consignments or 
carriage by rail or fixed transport installation nothing 
should be entered in respect of the registration number or 
nationality.

Enter the type (lorry, ship, railway wagon, aircraft, 
etc.), followed by the identity, e.g. registration number 
or name of the active means of transport (i.e. the 
propelling means of transport) which it is presumed will be 
used at the frontier Crossing point on exit from the 
country of dispatch/export, followed by the code 
corresponding to its nationality, as known at the time of 
completion of the dispatch/export or transit formalities, 
by using the appropriate code.

In the case of combined transport or if there are 
several means of transport, the active means of transport 
is the one which propels the whole combination. For 
example, if it is a lorry on sea-going vessel, the active 
means of transport is the ship, if it is a tractor and 
trailer, the active means of transport is the tractor, etc.

BOX 25: MODE OF TRANSPORT AT THE BORDER
This box is optional for the Contracting Parties.
Enter, according to the codes laid down in Annex IX to 

this Appendix, the mode of transport corresponding to the 
active means of transport which it is presumed will be used 
on exit from the territory of the country of 
dispatch/export.



This box is optional for the Contracting Parties. 
Enter, if applicable in code form, where provided for, the 
place of loading of the goods onto the active means of 
transport on which they are to cross the border of the 
country of dispatch/export, as known at the time of 
completion of the dispatch/export or transit formalities.

BOX 31: PACKAGES AND DESCRIPTION OF GOODS - MARKS AND
NUMBERS - CONTAINER NO(S) - NUMBER AND KIND

Enter the marks, numbers, quantity and kind of 
packages or, in the case of unpackaged goods, the number of 
such goods covered by the declaration, or the word "bulk", 
as appropriate, together with the particulars necessary to 
identify the goods. The description of the goods means the 
normal trade description expressed in sufficiently precise 
terms to allow their identification and classification.
This box must also show the particulars required by any 
specific rules (excise duties, etc.). If containers are 
used, the identifying marks of the container should also be 
entered in this box.

BOX 32: ITEM NUMBER
Enter the serial number of the item in question in 

relation to the total number of articles declared in the 
forms used, as defined in the note on box 5.

When the declaration covers only one item, the 
Contracting Parties need not require this box to be 
completed, the figure 1 having been entered in box 5.

BOX 33: COMMODITY CODE
This box is optional for the Contracting Parties.

Enter the code provided for in Annex IX.
This box must be completed on T2 declarations made out 

in an EFTA country only where the preceding T2 document 
contains an indication of the commodity code; the code 
number on the preceding T2 document shall be inserted.

BOX 35: GROSS MASS
Enter the gross mass of the goods described in the 

corresponding box 31, expressed in kilograms. The gross 
mass is the aggregated mass of the goods with all their 
packing, excluding containers and other .-ansport 
equipment.



This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the net mass of the goods described in the 
corresponding box 31, expressed in kilograms. The net mass 
is the mass of the goods themselves without any packaging.

This box must be completed on T2 declarations made out 
in an EFTA country only where the preceding T2 document 
contains an indication of the net mass.

BOX 40 i SUMMARY DECLARATION/PREVIOUS DOCUMENT
This box is optional for the Contracting Parties 

(reference numbers of documents relating to the 
administrative procedure preceding dispatch/export to 
another country).

BOX 44: ADDITIONAL INFORMATION, DOCUMENTS PRODUCED,
CERTIFICATES AND AUTHORIZATIONS

Enter the details required under any specific rules 
applicable in the country of dispatch/export together with 
the reference numbers of the documents produced in support 
of the declaration. (This may include serial Nos. of 
Control Copies T5; No. of export licence/permit; data 
concerning veterinary and phytosanitary regulations; bill 
of lading No. etc.) In the subdivision "Additional 
information (A.I) code", enter as necessary the code 
number, provided for this purpose for the additional 
information which may be required for transit purposes. 
This subdivision must not be used until a computerized 
system for discharging transit operations comes into 
effect.

BOX 50: PRINCIPAL AND AUTHORIZED REPRESENTATIVE, PLACE,
PATE AND SIGNATURE

Enter the full name (person or company) and address of 
the principal, and the identification number, if any, 
allocated by the competent authorities. If appropriate, 
enter the full name (person or company) of the authorized 
representative signing on behalf of the principal.

Subject to specific provisions to be adopted with 
regard to the use of computerized systems, the original of 
the handwritten signature of the person concerned must be 
given on the copy which is to remain at the Office of



departure. When the person concerned is a legal person, 
the signatory should add after his signature his full nante 
and status.

BOX 51: INTENDED OFFICES OF TRANSIT (AND COUNTRIES)

Enter the intended office of entry into each country, 
the territory of which it is intended to cross in the 
course of transport or, when the transport is to cross 
territory other thån that of the Contracting Parties, the 
office of exit by which the means of transport will leave 
the territory of the Contracting Parties. The transit 
offices are listed in the list of customs offices competent 
for transit operations. After the name of the office, 
enter the code relating to the country concerned.

BOX 52: GUARANTEE

Enter in accordance with the codes laid down for this 
purpose the type of guarantee used for the operation 
concerned followed, if necessary, by the number of the 
guarantee certificate or voucher concerned and the office 
of guarantee.

If a comprehensive or individual guarantee is not 
valid for all the countries or if the principal excludes 
certain countries from the application of the comprehensive 
guarantee, add after "not valid for" the country(ies) 
concerned in accordance with the codes laid down for this 
purpose.

BOX 53: OFFICE OF DESTINATION (AND COUNTRY)
Enter the name of the office where the goods are to be 

presented in order to complete the transit operation. The 
offices of destination are listed in the "list of customs 
-offices competent for transit operations".

After the name of the office, enter the code relating 
to the country concerned.

II. Formalities en route

Between the time when the goods leave the office of 
export and/or departure, and the time when they arrive at 
the office of destination, it is possible that certain 
details may need to be added on the copies of the transit 
document which accompany the goods. These details concern 
the transport operation and must be added to the document



by the carrier responsible for the means of transport on 
which the goods are directly loaded, as and when the 
transport operations take place. These particulars may be 
added legibly by hand; in this case, the form should be 
completed in ink and in block capitals.

These details concern the following boxes (copies 4 
and 5 only):

Transhipment: use box 55

Box 55 (transhipments)s
First three lines of this box to be completed by 
the carrier when in the course of the operation in 
question the goods are transhipped from one means 
of transport to another or from one container to 
another.
It should be noted that when goods are transhipped 
the carrier must approach the competent 
authorities, in particular when it proves necessary 
to affix new seals, in order to havé the transit 
document certified.
When the customs service has authorized 
transhipment without supervision, the carrier must 
himself annotate the transit document accordingly 
and, for certification purposes, inform the next 
customs office at which the goods must be produced.

Other incidents: use box 56
Box 56 (other incidents during carriage):
Box to be completed in accordance with existing 
obligations for transit.
In addition, when the goods were loaded on a 
semi-trailer and only the tractor vehicle is 
changed during the journey (without the goods being 
handled or transhipped) enter in this box the 
registration number and the nationality of the new 
tractor. In such cases certification by the 
competent authorities is not necessary.

TITLE III

REMARKS CONCERNING THE CONTINUATION SHEETS
A. Continuation sheets should only be used if the

declaration covers more thån one item (cf. box 5). 
They must be presented together with a form contained 
in Annexes I and II.



The remarks set out in Titles I and II above apply 
also to the continuation sheets.

However:
the symbol "TI bis" or "T2 bis" shall appear in the 
third subdivision of box 1;

- box 2 and box 8 of the specimen continuation sheet 
form contained in Annex III and box 2/8 of the 
specimen continuation sheet form contained in 
Annex IV are for optional use by the Contracting 
Parties and should show only the name and 
Identification number, if any, of the person 
concerned.

If continuation sheets are used, the boxes 
"description of goods" which havé not been used must 
be crossed through to prevent any subsequent use.



EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF FORMS FOR DRAWING UP
DOCUMENTS CERTIFYING THE COMMUNITY STATUS OF GOODS 

NOT CARRIED UNDER THE T2 PROCEDURE 
(T2L DOCUMBNT)

A. General description
1. The T2L document certifying the Community status of 
the goods to which it refers shall be drawn up in 
accordance with Article 1, paragraph 7, of Appendix II.
2. Only the boxes indicated at the top of the form under 
the heading "Important note" should be completed by the 
declarant.
3. The form must be completed using a typewriter or a 
mechanical or similar process, or legibly in manuscript; in 
the latter case it shall be completed in ink and in block 
letters.

4. No erasures or aiterations shall be made. Amendments 
shall be made by striking out the incorrect particulars and 
where applicable, adding those required. Any such 
amendments shall be initialled by the person making the 
amendments and authenticated by the competent authority.
The latter may where necessary, require a new declaration 
to be lodged.

5. T2L documents must be completed in the language 
specified by the competent authorities of the country of 
departure.

6. Any unused spaces in the boxes to be completed by the 
declarant must be struck through so that no subsequent 
entries can be made.
7. T2L documents shall be used in accordance with 
Title V of Appendix II.

B. Details concerninq specific boxes
BOX 1; DECLARATION

Enter the symbol "T2L" in the third subdivison.
If any continuation sheets are used, box 1 of the 

relevant form(s) must show the symbol "T2L bis" in the 
third subdivision.



This box is optional för the Contracting Parties.
Enter the fall name and address of the person or company 
concerned. As far as the identification number is 
concerned, the notice may be completed by the countries 
concerned {identification number allocated to the person 
concerned by the competent authorities for fiscal, 
statistical or other purposes). In the case of groupage 
loads, the countries may provide that the word "various" be 
entered in this box and that the list of consignors be 
attached to the declaration.

BOX 3: FORMS
Enter the serial number of the form among the total 

number of forms used.
Examples; if the T2L document is made out on a single 
form, enter 1/1; if the T2L document comprises a 
continuation sheet T2L bis, enter 1/2 on the T2L document 
and 2/2 on the continuation sheet; if the T2L document 
comprises two continuation sheets T2L bis, enter 1/3 on the 
T2L document, 2/3 on the first T2L bis document and 3/3 on 
the second T2L bis document.

BOX 4: LOADING LISTS
Enter the number of loading lists attached to the T2L 

document.

BOX 5: ITEMS
Enter the total number of items declared by the person 

concerned in all the declaration forms (T2L and 
supplementary forms or loading lists) used. The number of 
items must correspond to the number of "description of the 
goods" boxes to be completed.

BOX 14: DECLARANT/REPRESENTATIVE
Enter the full name and address of the person or 

company concerned in accordance with the provisions in 
force. If the declarant and the consignor are the same 
person, enter the word "consignor". As far as the 
identif ication number is concerned, the notice- may be 
completed by the countries concerned (identification number 
allocated to the person concerned by the competent 
authorities for fiscal, statistical or other purposes).



BOX 31: PACKAGES AND DESCRIPTION OF GOODS - MARKS AND 
NUMBERS - CONTAINER NO.

Enter the marks, numbers, quantity and kind of 
packages or, in the case of unpackaged goods, the number of 
such goods covered by the declaration, or the word "bulk", 
as appropriate, together with the particulars necessary to 
identify the goods. Description of the goods means the 
normal trade description expressed in sufficiently precise 
terms to allow their identification and classification.
This box must also show the particulars required by any 
specific rules (excise duties, etc.). If containers are 
used, the identifying marks of the container should also be 
entered in this box.

BOX 32 i ITEM N O .
Enter the serial number of the item in question in 

relation to the total number of articles declared in the 
T2L document and in the supplementary forms used, as 
defined in the note on box 5.

BOX 33: COMMODITY CODE
This box must be completed in an EFTA country only 

where the preceding T2 document contains an indication of 
the commodity code; the code number on the preceding T2 
document shall be inserted.

BOX 35: GROSS MASS
Enter the gross mass of the goods described in the 

corresponding box 31, expressed in kilograms. The gross 
mass is the aggregate mass of the goods with all their 
packing, excluding containers and other transport 
equipment.

BOX 38; NET MASS
This box must be completed in an EFTA country only 

where the preceding T2 document contains an indication of 
the net mass.

Enter the net mass of the goods described in the 
corresponding box 31, expressed in kilograms. The net mass 
is the mass of the goods themselves without any•packaging.



BOX 40: SUMMARY DECLARATION/PREVIOUS DOCUMENT
För goods carried under TIR or Rhine Manifest 

procedures or under cover of an ATA carnet, enter "TIR", 
"Rhine Manifest" or "ATA" as appropriate, followed by the 
date of issue and reference number of the document 
corresponding to the procedure used.

BOX 44: ADDITIONAL INFORMATION/DOCUMENTS PRODOCED/ 
CERTIFICATES AND AUTHORIZATIONS

This box must be completed in an EFTA country only 
where the preceding T2 document contains details in this 
box; these details must be reproduced on the T2L document.

BOX 54: PLACE AND PATE, SIGNATURE AND NAME OF THE DECLARANT 
OR HIS REPRESENTATIVE

Subject to specific provisions to be adopted with 
regard to the use of computerized systems, the signature of 
the person concerned must be given on the T2L document, 
followed by the full name of that person. When the person 
concerned is a legal person, the signatory should add his 
status after this signature and name.



CODES TO BE OSED IN THE FORMS 
FOR MARING OUT TI AND T 2 DECLARATIÖNS

(See Annex VII)

BOX 19: CONTAINER

The codes applicable are given below:
0: goods not transported in containers;

1: goods transported in containers.

BOX 25: MODE OF TRANSPORT AT THE BORDER
The list of codes applicable is given below:
Code for modes of transport, post and other

consignments
A. 1-figure code (obligatory)
B. 2- figure code (2nd digit optional for the Contracting

Parties)

A. B. Denomination

1 10 Sea transport
12 Railway wagon on sea-going vessel
16 Powered road vehicle on sea-going vessel
17 Trailer or semi-trailer on sea-going vessel
18 Inland waterway vessel on sea-going vessel

2 20 Rail transport
23 Road vehicle on rail-wagon

3 30 Road transport
4 40 Air transport
5 50 Mail
7 70 Fixed transport installations
8 80 Inland waterway transport
9 90 Own propulsion

BOX 27: PLACE OF LOADING/UNLOADING
Codes to be adopted by the Contracting Parties.



First subdivision
In the Community indicate the eight digits of the 

Integrated NomencLature. In the EFTA countries indicate in 
the left-hand side of this subdivision the six digits of 
the Harmonized Commodity Description and Coding System, 
subject to any additional requirements for T2 or T2L 
documents.

Other subdivisions
To be completed using any other specific codes of the 

Contracting Parties (such codes should be inserted starting 
immediately after the first subdivision).

BOX 5): INTENDED TRANSIT OFFICES 
Indication of countries

A list of the codes applicable is given below:
Belgium B or BE Luxembourg LU
Denmark DK Netherlands NL
Germany D or DE United Kingdom GB
Greece EL or GR Switzerland CH
France FR Austria A or AT
Ireland IRL or IE Spain ES
Italy IT Portugal PT

Norway NO
Sweden SE
Finland Fl
leeland IS



BOX 52: GUARANTEE 
Type of guarantee
A list of the codes applicable is given below:

Situation Code Other indications necessary

For comprehensive 
guarantee 1

- No. of certificate
- office of guarantee

For individual 
guarantee 2
For cash deposit 
guarantee 3
For flat-rate 
guarantee 4 - guarantee voucher No.

For guarantee not 
required (Title IV of 
Appendix I) 6
Guarantee not required 
for the journey bet- 
ween the Office of 
departure and the 
Office of transit 
(Article 10, paragraph 
2(b) of the 
Convention)

7

Guarantee not required 
for certain public 
bod ies 8

#

Indication of countries:
The codes adopted for box 51 are applicable. 

BOX 53: OFFICE OF DESTINATION (AND COUNTRY) 
The codes adopted for box 51 are applicable.



ADDITIONAL PROTOCOL ES-PT

on special procedures implementing the Convention on a 
Common Transit Procedure following the accession of the 
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the 
Community.

Article 1
In this Protocol the Community as constituted before 

the accession of Spain and Portugal, hereinafter called 
"Community of Ten", shall mean the Kingdom of Belgium, the 
Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the 
Hellenic Republic, the French Republic, Ireland, the 
Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the 
Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland.

Article 2
Säve as provided in Articles 3 and 6 of this Protocol, 

the provisions of the Convention expressly referring to 
transit forms, declarations and T2 or T2L documents shall 
apply equally to transit forms, declarations and documents 
T2 ES, T2 PT, T2L ES or T2L PT.

Article 3
1. The issue by an Office of departure in an EFTA country
of a T2 ES or T2L ES document shall be subject to the 
presentation at that Office of a T2 ES or T2L ES document.

2. The issue by an Office of departure in an EFTA country
of a T2 PT or T2L PT document shall be subject to the 
presentation at that Office of a T2 PT or T2L PT document.

Article 4
1. A T2 ES or T2 PT declaration is a declaration made on 
a form corresponding to the specimen shown in Annex I or 
Annex II to Appendix III to the Convention, accompanied 
where appropriate by one or more forms corresponding to the 
specimens shown in Annex III or Annex IV to that Appendix.

2. The principal shall indicate whether the transit 
declaration is made on a form T2 ES or T2 PT, accompanied, 
where appropriate, by one or more continuation sheets, by 
inserting either in typescript or legible and indelible 
handwriting, in the third subdivision of box 1 of these 
forms, the symbols "T2 ES" or "T2 PT" as ppropriate.



Article 5
1. The forms on which the T2L ES and T2L PT documents are 
drawn up must conform to copy 4 of the specimen contained 
in Annex I to Appendix III, or to copy 4/5 of the specimen 
contained in Annex II to that Appendix on which the symbol 
"T2L ES" or "T2L PT", as appropriate, must be inserted 
either in typescript or legible and indelible handwriting 
in the third subdivision of box 1 of these forms.
2. The provisions of Article 1(7) and Title V of 
Appendix II shall apply to the T2L ES and T2L PT documents.

Article 6
1. For the purpose of implementing the provisions of 
Title IV, Chapter I of Appendix II to the Convention

(a) - the International Consignment Note or the
International Express Parcels Consignment Note 
drawn up in respect of goods accepted for 
transport by one of the railway authorities of 
the Community of Ten, or

- the TR Transfer Note drawn up for goods 
accepted for transport by one of the national 
representatives of the transport undertaking in 
the Community of Ten,

shall havé equivalent effect to a declaration or 
document T2, provided it does not bear the symbol 
"T 1", "T2 ES" or "T2 PT",

(b) - the International Consignment Note or the
International Express Parcels Consignment Note 
drawn up in respect of goods accepted for 
transport by the Spanish railway authorities, 
or

- the TR Transfer Note drawn up for goods 
accepted for transport by the Spanish national 
representative of the transport undertaking,

shall havé equivalent effect to a declaration or 
document T2 ES, provided it does not bear the 
symbol "TI", "T2" or "T2 PT", the symbol "T2" or 
"T2 PT" being authenticated by the stamp of the 
office of departure;

(c) - the International Consignment Note or the
International Express Parcels Consignn jnt Note 
drawn up in respect of goods accepted for 
transport by the Portuguese railway 
authorities, or



- the TR Transfer Note drawn up for goods 
accepted for transport by the Portuguese 
national representative of the transport 
undertaking,

shall havé equivalent effect to a T2 PT 
declaration or document, provided it does not 
bear the symbol "T1", "T2" or "T2 ES", the symbol 
"T2" or "T2 ES" being authenticated by the stamp 
of the office of departure.

2. For the implementation of Articles 35 and 52 of 
Appendix II to the Convention by an EFTA country;

(a) the document must d e a r l y  show the symbol "T2 ES" 
when the goods concerned havé arrived in that 
EFTA country under cover of;
- a T2 ES document;

- an International Consignment Note, an 
International Express Parcels Consignment Note 
or TR Transfer Note equivalent to a T2 ES 
document; or

- a T2L ES document,
(b) the document must d e a r l y  show the symbol "T2 PT" 

when the goods concerned havé arrived in that 
EFTA country under cover of:

- a T2 PT document;
- an International Consignment Note, an 

International Express Parcels Consignment Note 
or TR Transfer Note equivalent to a T2 PT 
document; or

- a T2L PT document.





TITRE I 

Dispositions générales

A r t i c l e  1

1. Le régime de transit prévu p ä r  la présente convention est appli- 
cable au transport de marchandises visé å 1'article 1, paragraphe 
1 de la convention.

2. Il comporte une procédure T1 ou une procédure T2 selon les d i s p o s i 
tions de 1'article 2 de la Convention.

Articles 2 ä 10 

(Le présent appendice ne contient pas d' articles 2 ä 10)

Article 11

Aux fins de la présente convention, on entend par :

a) “principal obligé" s

la personne qui, le cas échéant par 1' intermédiaire d'un 
représentant habilité, demande, par une déclaration ayant fait



1'objet des formalités douaniéres reqaises, % effectuer une 
opératlon de transit et répond ainsi vis-ä-vis des autorités 
compétentes de 1'exécution réguliére de cette operation;

b) "moyen de transport", n o t a m m e n t  :

- tout véhicule routier, reraorque, semi-remorque,
- toute voiture ou wagon de chemin de fer,
- tout bateau ou navire,
- tout aéronef,
- tout conteneur (container) au sens de la convention douaniére 

relative aux containers;

c) "bureau de départ" :

le bureau de douane ou débute 1 1 operation de transit;

d) "bureau de passage" i

- le bureau de douane d'entrée situé dans un pays autre que
celui de départ,

- ainsi que le bureau de douane de sortie d'une partie rontrac- 
t a n t e  l o r s q u e  l ' e n v o i  q u i t t e  l e  t e r r i t o i r e  d o u a n i e r  d e  c e t t e  p a r t i e  
contractante au cours de 1'opération de transit via une fron-
tiére entre une partie contractante et un pays tiers;

e) "bureau de destination" :

le bureau de douane oö les marchandises doivent étre repésentées 
pour mettre fin i 1'opération de transit;

I) "bureau de garantie" i

le bureau de douane otl est constituée une garantie globale;



" frontiére intérieure*' :

la frontidre commune å deux partles contractantes.

Sont réputées franchir ane frontlire Intérieure, les marchandises 
embarquées dans un port maritime d'une partle contractante et 
débarquées dans un port maritime d'une autre partle contractante, 
pour autant que la traversée de la mer s'effectue sous le couvert 
d'un tltre de transport unlque.

Na sont pas réputées franchir une frontiére Intérieure, les 
marchandises provenant de pays tiers par voie maritime et trans- 
bordées dans un port maritime d'une partle contractante en vue 
d'3tre débarquées dans un port maritime d'une autre partle 
contractante .

TITRE II 

procédure du TI

Article 12

Toute marchandise doit, pour circuler sous la procédure TI, faire 
1'objet, dans les conditions fixées par la présente Convention, 
d'une déclaration TI. Pär déclaration T1, on entend une déclara- 
tion faite sur un formulaire d ' un des modSles figurant i 
1' appendice lil.

Le formulaire TI, visé au paragraphe 1, peut étre complété, le cas 
échéant, par un ou plusieurs formulaires complémentaires T1 bis 
correspondant å 1 ' u n  d e s  m o d é l e s  d u  f o r m u l a i r e  c o m p 1 é m e n t  a i r e f i g u 
rant 3 1 ' appendice lil.



3. Les formulalres T1 et TI bis sont imprimés et remplis dans une des 
langues officielles des parties contractantes, acceptable par les 
autorités compétentes du pays de départ. En tant que de besoin, 
les autorités compétentes du pays concernÉ par 1'opération T1
peuvent demander la traduction dans la langue ou dans une des 
langues officielles de ce pays.

4. La déclaration T1 est signée par la personne qui demande ä
effectuer une opération T1 ou par son représentant habilité et
elle est produite au bureau de départ en trois exemplaires au 
moins .

5. Les documents complémentaires annexés i la déclaration TI en font 
partie intégrante.

6. La déclaration T1 est accompagnée du document de transport.

Le bureau de départ peut dispenser de la présentation de ce docu
ment lors de 1 ’ accomp1 issernent des formalités douaniires. Toute- 
fois, le docement de transport dolt étre présenté å toute réquisi- 
tion du service des douanes au cours du transport.

7. Lorsque la procédure T1 fait suite dans le pays de départ i un
autre régime douanier, la déclaration TI fait référence i ce 
régime ou aux documents douaniers correspondants.

Article 13

Le principal obligé est tenu :

a) de représenter les marchandises intactes au bureau de destination



dans le délai prescrit et en ayant respecté les mesures d'Identi
fication prisea par les autorités compétentes;

b) de respecter les dispositions relatives å la procédure T1 et au 
transit dans chacun des pays dont le territoire est eraprunté lors 
du transport.

Ar t i d e  14

1. Chaque pays peut, aux conditions qu'il fixe, prévoir 1 *utilisation 
du document T1 en vue de 1'app1ication de procédures nationales.

2. Les indications complémentaires portées å cette fin sur le docu
ment T 1 par une personne autre que le principal obligé n'engagent 
que la responsabilite de cette personne, conformément aux disposi
tions législatives, réglementaires et administratives nationales.

Artic1e 15

(Le présent appendice ne contient pas d'article 15)

Article 16

1. Un méme moyen de transport peut étre utilisé pour le chargement de 
marchandises en plusieurs bureaux de départ comme pour le déchar- 
gement en plusieurs bureaux de destination.

2. Ne peuvent figurer sur une méme déclaration T1 que des marchandi
ses chargées ou devant étre chargées sur un seul moyen de trans
port et destinées å étre transportées d ' un méme bureau de départ å 
un méme bureau de destination.



your 1'application de l'alinéa précédent, sont considérés comme 
constituant un seul moyen de transport, 8 condition q u ’ils trans- 
portent des marchandises devant étre acheminées ensemble t

a) un véhicule routier accompagné de sa ou de ses remorques ou
semi-remorques ;

b) une rame de voitures ou de wagons de chemins de fer;

c) les bateaux constituant un ensemble unique;

d) les conteneurs (containers) chargés sur un moyen de transport
au sens du présent article.

Article 17

1. Le bureau de départ enregistre la déclaration T1, prescrit le 
délai dans lequel les marchandises doivent étre représentées au 
bureau de destination et prend les mesures d 'identification qu'il 
estime nécessaires.

2. AprSs avoir annoté le document T1 en conséquence, le bureau de 
départ conserve 1'exemplaire qui lui est destiné et remet les 
autres exemplaires au principal obligé ou 8 son représentant.

Article 18

(Le présent appendice ne contient pas d'article 18)

Article 19

1. Le transport des marchandises 6'effectue sous le couvert des 
exemplaires du document T1 remis au principal obligé ou 8 son 
représentant pär le bureau de départ.



2. Le transport s'effectue en empruntant les bureaux de passage figu
rant dans le document TI. Lorsque les circonstances le justifient, 
d'autres bureaux de passage peuvent Stre empruntis.

3. A des fins de surveillance, chaque pays peut fixer des itiniraires 
de transit sur son territoire.

4. Chaque pays communique å la Commission des Communautis europiennes 
la U s t e  ainsi que les heures d'ouverture des bureaux de douane 
compétents pour les opérations T1.

La Commission communique ees informations aux autres pays.

Article 20

Les exemplaires du document T1 sont présentis dans chaque pays å 
toute réquisition du service des douanes qui peut s'assurer de l'in- 
tégrité des scellements. Il n'est pas procidé i la visite des 
marchandises sauf en cas de soupjon d 'irrégular itis pouvant donner 
lieu ä des abus.

Article 21

L'envoi ainsi que les exemplaires du document T1 sont présentis å 
chaque bureau de passage.

Article 22

1. Le transporteur remet ä chaque bureau de passage un avis de 
passage. Le modile de l'avis de passage est déterminé å 
1'appendice IX.

2. Les bureaux de passage ne procident pas å la visite des marchandi
ses, sauf en cas de soupjons d 'irrégulari tis pouvant donner lieu å 

des abus.



3. Lorsque, conformément i 1'article 19 paragraphe 2, le transport 
s'effectue en empruntant un bureau de passage autre que celui 
figurant dans le document TI, le bureau de passage emprunté envoie 
sans tarder 1 1 avis de passage au bureau figurant dans ledit 
document.

Article 23

Lorsqu'un chargement ou un dSchargement est effectui dans un bureau
intermédiaire, les exemplaires du document T1 remis par le ou les
bureaux de départ doivent y Stre représentés.

Article 24

1. Les marchandises figurant sur un document T1 peuvent, sans qu'il y 
ait lieu de renouveler la dSclaration, faire 1'objet d'un trans- 
bordement sur un autre moyen de transport sous la surveillance du 
service des douanes du pays sur le territoire duquel le transbor- 
dement doit étre effectué. Dans ce cas, le service des douanes 
annote le document T1 en conséquence.

2, Le service des douanes peut, aux conditions qu'il fixe, autoriser 
le transbordement en dehors de sa surveillance. Dans un tel cas, 
le transporteur annote, en conséquence, le document T1 et informe, 
aux fins de visa, le bureau de douane suivant auquel les marchan
dises doivent étre présentées.

Article 25

1. En cas de rupture du scellement au cours du transport pär une 
cause indépendante de la volonté du transporteur, celui-ci doit, 
dans les plus brefs délais, demander 1 ' 6 1ablissement d ' un procis- 
verbal de constat dans le pays oil se trouve le moyen de transport, 
au service des douanes si celui-ci se trouve 3 proximité ou, i 
défaut, i toute autre autorité habilitée. L'autorité intervenante 

appose, si possible, de nouveaux scellés.



En cas d'accident nécessitant le transbordement sur un autre moyen 
de transport, 1'article 24 s'applique.

S'il n'y a pas de service des douanes ä proximité, toute autre
autorité habilitée peut intervenir dans les conditions visées S 
1'article 24 paragraphe 1.

En cas de péril imminent nécessitant le dåchargement immédiat, 
partiel ou total, le transporteur peut prendre des mesures de son 
propre chef. Il en fait mention sur le document TI. Le paragraphe 
1 est applicable dans ce cas.

Lorsque, par suite d'accidents ou d'autres incidents survenus au
cours du transport, le transporteur n'est pas en mesure de 
respecter le délai visé å 1'article 17, il dolt en aviser dans les 
plus brefs délais 1'autorité compétente visée au paragraphe 1. 
Cette autorité annote le document T1 en conséquence.

Artlcle 26

Le bureau de destination annote les exemplaires du document TI en 
fonction du contrSle effectué, renvoie sans tarder un exemplaire 
au bureau de départ et conserve l'autre exemplaire.

(Le présent article ne contient pas de paragraphe 2)

Lorsque les marchandises sont représentées au bureau de destina
tion aprés 1'expiration du délai prescrit par le bureau de départ 
et que le non-respect de ce délai est du å des c i r cons ta nees 
dument justifiées å la satisfaction du bureau de destination' et 
non imputables au transporteur ou au principal obligé, ce dernier 
est réputé avoir observé le délai prescrit.

Sans préjudice des dispositions des articles 34 et 51 de 1 'appen- 
dice II, l'opération T1 peut Stre terminée dans un bureau autre 
que celui prévu dans le document T1, pour autant que ees deux 
bureaux relSvent de la meme partie contractante. Ce bureau devient 
alors le bureau de destination.



Si, dans des cas exceptionnels, il se révile nécessaire de r e p r é s e n -  
ter les marchandises dans un bureau autre que celui qui est 
mentionnS sur le document TI, avec 1 1 intention d'y terminer le 
transport, et que ees deux bureaux appartiennent i des parties 
contractantes différentes, les autorités douaniires du bureau ou 
s a n t  r e p r é s e n t é e s  l e s  m a r c h a n d i s e s  p e u v e n t  a u t o r i s e r  l e  c n a n g e i . i e n t  
de bureau de destination. Le nouveau bureau de destination doit 
faire figurer dans la case "ContrSle par le bureau de destination" 
de 1' exemplaire de renvoi du document T1, en sus des mentions 
usuelles incombant au bureau de destination, l'une des mentions 
suivantes i

- "Differences : Office vhere goods were presented .......
(name and country)"

- "Forskelle : det toldsted, hvor varerne blev frembudt .......
(navn og land)"

- "Unstimmigkeiten : Zollstelle der Gestellung .......
(Name und Land)"

'lAiatpopé?: 'EjinopEupaxa TtapouaiaaSé^ta ot6 xeXcmio ...
(6vopa xai x&pa)"-

- "Différences : marchandises présentées au bureau .......
(nom et pays)"

- "Differenze : ufficio al quale sono State presentste le merci 
    ( nome e paese ) "

• "Verschillen : kantoor waar de goederen zijn aangebracht .......
(naam en land)"

- "Diferencias : mercancias presentadas en la a d u a n a  . . . . . . .
(nombre y pais)"

- "Diferenpas : mercadorias apresentadas ao escritorio .......
(nome e pais)"

- "Muutos s toimipaikka, jossa tavarat esitetty .......  (nimi ja
maa ) "

- "Breying: Tollstjoraskrifstofa far sem vorum var 
framvisad  (Nafn og land)"



- "Forskjell : det tollsted hvor verene bie fremlagt .......  (navn
o g land)”

- "Avvikelse : tullanstalt där varorna anmäldes ........ (namn och
land)"

Toutefois, le changement de bureau de destination n'est pas auto- 
risé lorsque le document T1 pörte l'une des mentions suivantes :

- "Export from the Community subject to restrictions"
- "udftfrsel Era Faellesskabet undergivet restriktioner"
- "Ausgang aus der Gemeinschaft Beschrankungen unterworfen"
-  " EjpSo? tTjv Koiv6tT]Ta vmoKEipévri at nEpiop6 povk;"
- "Sortie de la Communauté soumise å des restrictions"
- "Uscita dalia Comunitl assoggettata a restrizioni"
- "verlaten van de Gemeenschap aan beperkingen onderworpen"
- "Salida de la Comunidad sometida a restricciones"
- "Saida da Comunidade sujeita a restrijoes"

- “Export from the Community subject to duty"
- "udfgrsel fra Faellesskabet betinget af afgiftsbeta1ing"
- "Ausgang aus der Gemeinschaft Abgabenerhebung unterworfen"
- "E§o6o? ino tt)v Koiv6rr|ta CmoxEipivn ot éitiédpovoTi "
- “Sortie de la Communauté soumise ä imposition"
- "uscita dalia Comunitl assoggettata a tassazione".
- "Verlaten van de Gemeenschap aan be lastingheffing onderworpen"
- "salida de la Comunidad sujeta a pago de derechos"
- "Saida da Comunidade sujeita a pagamento de imposiföes"



Le bureau de départ n'apure le document TI que lorsque toutes les 
obligations découlant du changement de bureau de destination sont 
satisfaites. Il informe, le cas échéant, la caution du non- 
apurement.

Artlcle 27

1. Afin que soit assurée la perception des droits et autres imposi- 
tions que chaque pays serait fondé i exiger pour les marchandises 
qui emprunteront son territoire i 1'occasion d'une opération T1, 
le principal obligé est tenu de fournir une garantie, sauf dispo
sitions contraires du présent appendice.

2. La garantie peut étre fournie globalement pour plusieurs opéra- 
tions T 1 ou isolément pour une seule opération TI.

3. Sous réserve de 1'article 33 paragraphe 2, la garantie consiste 
dans le cautionnement solidaire d'une personne tierce physique ou 
morale établie dans le pays dans lequel la garantie est fournie et 
agré£e pär ce pays.



La personne qui se rend caution dans les conditions visées ä 
1'article 27 est tenue de désigner, dans chacun des pays dont le 
territoire sera emprunté i 1'occasion d'une opération T1 une 
personne tierce physique ou morale qui se rend également caution 
du principal obligé.

Cette derniére caution doit Stre établie dans le pays en question 
et elle doit s'engager, solidaireraent avec le principal obligé, i 
payer les droits et autres impositions y exigibles.

L 1application du paragraphe 1 est subordonnée å une decision de la 
Commiss ion mixte i la suite d' un examen des conditions dans les- 
quelles les parties contractantes ont pu exercer, en application 
de 1'article 36, leur droit de recouvrement.

Artlcle 29

Le cautionnement vise ä 1'article 27 paragraphe 3 doit faire 
l'objet d'un aete conforme, selon le cas, aux modéles I ou II 
figurant en annexe du présent appendice.

Lorsque les dispositions 1égislatives, réglernentaires et adminis- 
tratives nationales ou les usages le requiérent, chaque pays peut 
faire souscrire 1'aete de cautionnement sous une forme différente, 
pour autant qu'il comporte des effets identiques å ceux de 1'aete 
prévu dans le modäle.

Artlcle 30

La garantie globale est constituée dans un bureau de garantie.



2. Le bureau de garantie détermine le montant du cautionnement, 
accepte 1'engagement de la caution et émet un accord préalable qui 
permet au principal obligé, dans la limite du cautionnement, 
d'effectuer toute opération T1, quel que soit le bureau de départ.

3. A chaque personne ayant obtenu un accord préalable, il est déli- 
vré, dans les conditions fixées par les autorités compétentes des 
pays concernés, en un ou plusieurs exemplaires, un certificat de 
cautionnement. Le modéle du certificat de cautionnement est 
déterminé ä 1* gppendice II.

4. Référence å ce certificat doit étre faite sur chaque déclaration 
TI .

Article 31

1. Le bureau de garantie peut révoquer 1 ’accord préalable lorsque les 
conditions retenues lors de son émiss»ion ne sont plus réunies.

2. Chaque pays notifie å la Commission des Communautés européennes 
toute révocation d'accord préalable.

La Commission communique cette information aux autres pays.

Article 32

1. Chaque pays peut accepter que la personne tierce physique ou 
morale qui se rend caution dans les conditions visées aux articles 
27 et 28 garantisse, par un seul aete et pour un montant forfai- 
taire de 7000 Ecus par déclaration, le paiement des droits et 
autres impositions eventuellement exigibles å 1'occasion de toute 
opération T1 effectuée sous sa responsabilité, quel que soit



le principal obligé. Lorsque le transport des marchandises pré- 
sente des risques accrus, compte tena, notamment, de la quotité 
des droits et des autres impositions dont celles-ci sont passibles 
dans un ou plusieurs pays, le montant forfaitaire est fixé par le 
bureau de départ å un niveau supérieur.

Le cautionnement visé au premier alinéa doit faire 1'objet d'un 
aete conforme au modéle lii figurant en annexe du présent 
appendice.

2. La contre-valeur en monnaies nationales de l'Ecu applicable dans 
le cadre de la présente convention est établie une fois par an.

3. Sont déterminés å 1'appendice II :

a) les transports de marchandises susceptibles de donner lieu å 
une augmentation du montant forfaitaire, ainsi que les condi- 
tions dans lesquelles cette augmentation est applicable;

b) les conditions dans lesquelles il est établi que la garantie 
visée au paragraphe 1 s*applique å une opération T1 déter- 
m i n é e ;

c) les modalités d 'application de la contre-valeur en monnaies 
nationales de l'Ecu.

Article 33

1 . La garantie fournie isolément pour une seule opération T1 est 
constituée au bureau de départ.

2 . L a  g a r a n t i e  p e u t  c o n s i s t e r  e n  u n  d é p ö t  d f e s p é c e s .  D a n s  c e  c a s ,  s o n  
m o n t a n t  e s t  f i x é  p ä r  i e s  a u t o r i c é s  c o m p é t e n t e s  a e s  p a y s  c o n c e r n é s  e t  
elle doit étre renouvelée dans chaque bureau de passage au sens de 
1'article 11 sous d) premier tiret.



Sans préjudice des dispositions nationales prévoyant d'autres cas de 
dispense, le principal obligé est dispensé par les autoritls compé- 
tentes des pays concernés du paiement des drotts et autres imposi- 
tions afférents aux marchandises :

a) qui ont péri par suite d'un cas de force raajeure ou d 'un cas 
fortuit dument établi;

b) qui sont reconnues manquantes en raison de causes dépendant de 
leur nature.

Article 35

La caution se trouve libérée de ses engagements envers le pays dont 
le territoire a été emprunté å 1'occasion de l'opération T1 lorsque 
le document T1 est apurl au bureau de départ.

La caution se trouve également libérée de ses engagements å 1'expira- 
tion d'un délai de douze mois ä compter de la date d 1 en re gi st remen t 
de la déclaration T1, lorsqu'elle n'a pas été avisée par les autori- 
tés douaniéres compétentes du pays de départ du non-apurernent du
document TI.

Lorsque, dans le délai prévu au deuxiéme alinéa, la caution a été 
avisée par les autorités douaniéres compétentes du non-apurement du
document TI, il doit en outre lui étre notifié qu'elle est ou pourra 
étre tenue au paiement des sommes dont elle répond å 1'égard de
l'opération TI en question. Cette notification doit parvenir å la
caution dans un délai de trois ans i compter de la date d'enregistre- 
ment de la déclaration TI. A défaut d'une telle notification



dans Le délai susvisé, la caution est également libérée de ses 
engagements.

Article 36

Quand il est constaté qu'au cours ou å 1'occasion d'une operation 
T 1 une infraction ou une irrégularité a été commise dans un pays 
déterminé, le recouvrement des droits et autres impositions éven- 
tuellement exigibles est poursuivi par ce pays, conformément å ses 
dispositions législatives, réglementaires et admin istrat ives , sans 
préjudice de 1'exercice des actions pinales.

Si le lieu de 1'infraction ou de 1'irrégulari té ne peut Stre éta-
bli, celle-ci est rSputée avoir été commise :

a) lorsque, au cours de 1'opération TI, 1'infraction ou 1'irrSgu- 
laritS est constatée dans un bureau de passage situS ä une 
frontiére intlrieure : dans le pays que le moyen de transport
ou les marchandises viennent de quitter;

b) lorsque, au cours de 1'opération TI, 1'infraction ou l'irrégu- 
larité est constatée dans un bureau de passage au sens de 
1'article 11 sous d) deuxiäme tiret : dans le pays dont dépend 
ce bureau;

c) lorsque, au cours de 1'opération TI, 1'infraction ou l'irrégu- 
larité est constatée sur le territoire d'un pays ailleurs que
dans un bureau de passage : dans le pays oö la constatation a
été faite;



d) lorsque 1'envoi n'a pas été représenté au bureau de destina
tion i dans le dernier pays sur le territoire duquel il est
établi, au vu des avis de passage, que le moyen de transport 
ou les marchandises ont pénétré;

e) lorsque 1 ’infraction ou 1 ' irrégularité est constatie apres
1'achévement de 1'opération T1 s dans le pays oil la constata-
tion a été faite.

Article 37

1. Les documents T1 réguliérement délivrés et les mesures d'identi- 
fication prises par les autorités douaniéres d ’un pays ont, dans 
les autres pays, des effets juridiques identiques å ceux qui sont 
attachés auxdits documents réguliérement délivrés et auxdites 
mesures prises par les autorités douaniéres de chacun de ees pays.

2. Les constatations faites par les autorités compétentes d'un pays 
lors des c o n t r M e s  effectués dans le cadre de la procédure T1 ont, 
dans les autres pays, la nene force probante que celle des consta
tations faites par les autorités compétentes de chacun de ees 
pays .

Article 38

(Le présent appendice ne contient pas d'article 38)

TITRE lil 

Procédure T2

Article 39

Toute narchandj.se doit, pour circuler sous la procédure T2, faire 
1'objet, conformément aux conditions fixées pär la présente conven- 
tion, d ' une déclaration T2 faite sur un formulaire correspondent



1  l ' u n  d e s  m o d f e i e s  f i g u r a n t  a i ' a p p e n o i c e  I I I .

La dficlaration visée a u  p r e m i e r  a i i n é a  p ö r t e  l e  s i g l e  1 2 .
En cas d ' ut i 1 i sa t ion de formulaires complémentaires, le sigle T2
bis doit etie indiqué sur ees derniers.

2. Les dispositions du titre II sont applicables mutatis mutandis ä 
la procédure T 2 .

Artlcles 40 ä 41 

(Le present appendice ne contient pas les articles 40 ä 41)

TITRE IV

Dispositions particuliSres applicables å 
certains modes de transport

Article 42

1 . Les administrations des chemins de fer des pays concernés sont 
exemptées de 1'obligation de fournir une garantie.

2. L'article 19 paragraphes 2 et 3 et les articles 21 et 22 ne sont 
pas applicables aux transports de marchandises par chemins de fer.

3. Four 1'application de 1'article 36 paragraphe 2 sous d), les écri- 
tures tenues par les administrations des chemins de fer remplacent 
les avis de passage.



1. II n'y a pas lieu de fournir une garantie pour les transports de 
marchandises sur le Rhin et les voies rhénanes.

2. Chaque pays peut, pour les transports de marchandises sur d'autres 
voies navigables situées sur son territoire, dispenser de la four- 
niture d'une garantie. II communique les mesures qu'il prend å cet 
effet å la Commission d e s  1‘o m m i m a u t é s  e u r o p é e n n e s  q u i  e n  i n f o r m e  
l e s  a u t r e s  p a y s .

Article 44

1. Les marchandises dont le transport comporte le franchissement 
d'une frontiére intérieure, au sens de 1 ’article 11 sous g) 
deuxiåme alinéa, peuvent ne pas étre placées sous la procédure TI 
ou T2 avant de franchir ladite frontiére.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le transport des mar
chandises par mer, dans le cadre d 'un contrat de transport unique, 
doit étre suivi, au-delå du port de débarquement, par un transport 
terrestre ou fluvial soumis au régime du transit, å moins que le 
transport au-delå de ce port ne doive s'effecuer sous le régime du 
manifeste rhénan.

3. Lorsque les marchandises ont été placées sous la procédure TI ou 
T2 avant de franchir la frontiére intérieure, 1'effet de ladite 
procédure est suspendu pendant la traversée de la haute mer.

4. II n'y a pas lieu de fournir une garantie pour les transports de 
marchandises par mer.



1. La procédure T1 ou T2 n'est pas obligatolre pour les transports de 
marchandises par alr lorsque celles-ci ne sont pas soumises å des 
mesures entrainant le contrSle de leur utillsatlon ou de leur 
de stinatlon.

2. Dans les cas oil il est fait utilisation d'une procédure T1 ou T2 
pour un transport totalement ou partie1lenent aérien, il n'y a pas 
lieu de fournir une garantie pour couvrir le parcours aérien des 
transports effectués pär des entreprises autorisées å opérer dans 
les pays concernés des transports commerciaux au moyen de vols 
réguliers ou de vols non réguliers.

Artlcle 46

1. La procédure T1 ou T2 n'est pas obligatolre pour les transports 
par canalisation.

2. Dans le cas oil il est fait utilisation de cette procédure pour un 
transport par canalisation, il n'y a pas lieu de fournir une 
garantie .

Article 47

(Le présent appendice ne contient pas d'article 47)

TITRE V

Dispositions particulidres applicables aux envois 
par la poBte

Artlcle 48

1. par dérogation i 1'article 1, l a  p r o c é d u r e  T I  o u  T 2  n e  s ' a p p l i -  
que pas aux envois par la poste (y compris les colis postaux).

2. (Le présent article ne contient pas de paragraphe 2)



Dispositions particuli&res applicables aux marchandises 
accoapagnant lss ▼oyageurs ou qui sont contenues dana 

leora bagages

Article 49

1. La procédure T1 ou T2 n ’est pas obligatoire pour les transports de 
marchandises accompagnant les voyageurs ou contenues dans leurs 
bagages, pour autant qu'il ne s'agisse pas de marchandises desti- 
nées i des fins commerciales•

2. (Le présent article ne contient pas de paragraphe 2);

Articles 50 i 61

(Le présent appendice ne contient pas d ' a r t i c l e s  5 0  å  6 1 ) .



L a  p r é s e n t e  a n n e x e  c o n t i e n t  l e s  m o d é l e s  d ' a c t e s  d e  c a u t i o n n e m e n t  
pour les différents systémes de garantle applicables 

dans le cadre du régime de t r a n s i t  c o m m u n  e t  
du transit communautaire

MODELE I

R E G  I M E  D E  T R A N S I T  C O M M U N / T  R A N S  I T C O M M U N A U  T A I R E

GARANTIE GLOBALE

(Garantle fournie globalement pour plusieurs opérations de transit 
dans le cadre de la convention relative å un régime d e  t r a n s i t  
c o m m u n  plusieurs opérations de transit communautai re dans le 
cadre de la réglementation communautaire y relative)

I ENGAGEMENT DE LA CAOTION

1. Le (la) soussigné(e) ............................................. (1)

domicilié(e) 1 ....................................................  (2)

se rend caution solidaire au bureau de garantle de ............

ä concurrence d'un montant maximal de .............................
envers le Royaume de Belgique, le Royaume du Danemark, la
République fédérale d'Allemagne, la République hellénique, le
Royaume d'Espagne, la République frangaise, 1'Irlande, la Répu- 
blique italienne, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des
Pays-Bas, la République portugaise, le Royaume Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, la République d'Autriche, la
République de Finlande, la République d'Islande, le Royaume

(1) Nom et prénom ou raison sociale

(2) Adresse compléte



de Norvige, le Royaume de Suéde et la Confédération suisse (3),
pour tout ce dont .......................  (4) est ou deviendrait
redevable envers les Etats précités tant en principal et addi- 
tlonnel que pour frals et accessoires, 2 1'excluslon des péna- 
lités, 2 tltre de droits, taxes, prlllvements agricoles et 
autres impositions, du chef des infractions ou irrégularités 
commlses au cours ou 2 1'occasion des opérations de translt 
effectuées par le principal obligé dans le cadre de la Conven- 
tion relative 2 un régime d e  t r a n s i t  c o m m u n  /du transit commu- 
nautaire.

2. Le (la) soussigné(e) s'oblige 2 effectuer, 2 la premlire deman
de écrite des autorités compétentes des Etats visés au paragra- 
phe 1, le paiement des sommes demandées, jusqu’2 concurrence du 
montant maximal précité et sans pouvoir le différer au-del2 
d'un délai de trente jours 2 compter de la date de la demande,
2 moins qu'il (elle) ou toute autre personne intéressée n'éta- 
blisse avant 1' expiration de ce délai, 2 la satisfaction des 
autorités compétentes, que 1'opération de transit s'est dérou- 
lée sans aucune infractlon ou irrégularité au sens du paragra- 
phe 1 dans le cadre de la Convention relative 2 un régime d e  
t r a n s i t  c o m m u n /  d u  t r a n s i t  c o m m u n a u t a i r e ,

Les autorités compétentes peuvent, 2 la demande du (de la) 
soussignéte) et pour toutes raisons reconnues valables, proro- 
ger au-del2 du délai de trente jours 2 compter de la date de la 
demande de paiement, le délai dans lequel le (la) soussigné(e) 
est tenu(e) d'effectuer le paiement des sommes demandées. Les 
frals résultant de 1'octroi de ce délai supplémentaire, notam- 
ment les intéréts, doivent étre calculés de telle fagon que 
leur montant soit équivalent 2 celui qui serait exigé 2 cet 
effet sur le marché monétaire et financier national.

Ce montant ne peut étre diminué des sommes déj2 payées en vertu 
du présent engagement que lorsque le (la) soussigné(e) est 
mis(e) en cause 2 la suite d'une opération de transit dans le 
cadre de la Convention relative 2 un régime d e  t r a n s i t  c o m m u n /  
d u  t r a n s i t  c o m m u n a u t a i r e  a y a n t  d é b u t é  a v a n t  l a  r é c e p t i o n  d e  
la demande de paiement précédente ou dans les t r e n t e  j o u r s  q u i  s u i -  
vent celle-ci.

3. Le présent engagement est valable 2 compter du jour de son 
acceptation par le bureau de garantie.

(3) Biffer le nom du ou des Etats dont le territoire ne sera pas 
emprunté

(4) Nom et prénom, ou raison sociale et adresse compléte du 
principal obligé



Le contrat de cautionnement peut étre résilié en tout temps par 
le (la) soussigné(e) ainsi que par 1'Etat sur le territoire 
duquel est sltué le bureau de garantle.

La résiliation prend ef fet le seiziéme jour sulvant celul de sa
notification å 1'autre partie.

Le (la) soussigné(e) reste responsable du paiement des sommes 
devenant exlgibles å la sulte des opérations de translt dans le 
cadre de la convention relative å un régime d e  t r a n s i t  c o m m u n /  
du transit communautaire, couvertes par le présent engagement, 
ayant débuté avant la date de prise d'ef fet de la résiliation, 
méme si le paiement en est exigé ultérieurement•

4. (1) Aux fins du présent engagement, le (la) soussigné(e) falt
élection du domicile å ................ . (2) ainsi que dans
chacun des autres Etats visés au paragraphe 1 :

Etat
Nom et prénom, ou raison sociale, et 

adresse compléte

Le (la) soussigné(e) reconnait que toutes correspondances, 
significations et plus généralement toutes formalités ou procé- 
dures relatives au présent engagement adressées ou accomplies 
par écrit å 1' un des domiciles élus seront a c c e p t é e s  e t  d u m e n t  
r e m i s e s  å l u i - m é m e  ( e 1 l e - m é m e  ) .

(1) Lorsque la possibilité d'élection de domicile n'est pas prévue 
dans la législation d'un de ees Etats, la caution désigne, 
dans chacun des autres Etats visés au paragraphe 1, un manda- 
taire autorisé å recevoir toutes Communications qui lui sont 
destinées. Les juridictions respectives des lieux de domicile 
de la caution et des mandata i res sont compétente s pour con- 
naitre des litiges concernant le présent cautionnement. Les 
engagements prévus au paragraphe 4 deuxiéme et quatriéme ali- 
néas doivent étre stipulés mutatis mutandis.

(2) Adresse compléte



Le (la) soussign6(e) reconnait la compétence des jurldlctlons 
respectlves des lleux od 11 (elle) a falt élection de domlcile.

Le (la) soussigné(e) s'engage i malntenir les électlons de 
domlcile ou, s'il (elle) est condult(e) i modifier l ’un ou plu- 
sieurs des domiciles élus, i en Informer au préalable le bureau 
de garantie.

Falt a ......................  le

Slgnature (1 )

II ACCEPTATION DU BUREAU DE GARANTIE

Bureau de garantie ...................

Engagement de la caution accept* le

Cachet et slgnature

(1) Le signataire doit faire prScéder sa slgnature de 
manuscrite sulvante i "Bon i tltre de caution pour
de .................... ", en lndiquant le montant en
tres .

la mention 
le montant 

toutes let-



f t E G I M E  D E  T R A N S I T  C O M M U N / T R Ä N S  I T C O M M U N A U T A  I R E  

GARANTIE ~ ISOLEE

(Garantie fournie pour une seule opSratlon de transit dans le 
cadre de la conventlon relative ä un régime commun de translt/pour 
une seule opération du transit communauta1r e , dans le cadre de la 
réglementation communautaire y relative).

I ENGAGEMENT DE LA CAUTION

1. La (la) sousstgné(e) .............................................. .

domicilié(e) i ................................................. ....(2)

se rend caution solidaire au bureau de départ de  ...... .
envers le Royaume de Belglque, le Royaume de Danemark, la Répu- 
blique fédérale d'Allemagne, la République hellénique, le 
Royaume d'Espagne, la République francaise, 1'lrlande, la Répu
blique italienne, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des 
Pays-Bas, la République portugaise, le Royaume Uni de Grande- 
Bretagne et d'lrlande du Nord, la République d'Autriche, la 
République de Finlands, la République d'Islande, le Royaume de 
NorvSge, le Royaume de Suéde et la Confédération sutsse (3),
pour tout ce dont ...............................  (4 ) est ou devien-
drait redevable envers les Etats précltés, tant en principal et 
additionnel que pour frais et acessoires å 1'exclusion des 
pénalités, å titre de drotts, taxes, prélävements agricoles et 
autres impositions, du chef des infractions ou irrégularités 
commises au cours ou å 1'occasion de 1'opération de transit 
effectuée par le principal obligé dans le cadre de la Conven
tlon relative å un régime commun de transit/du transit commu
nautaire ,
du bureau de départ de ...........................................

au bureau de destination de ................... concernant les
marchandises désignées ci-apräs :

(1) Nom et prénom ou raison sociale
(2) Adresse compléte
(3) Biffer le nom du ou des Etats dont le terrltoire ne sera pas 

emprunté
(4) Nom et prénom ou raison sociale et adresse compléte du princi

pal obligé



2. Le (la) soussigné(e) s'oblige å effectuer, i la premiére deman
de écrite des autorités compétentes des Etats yisés au paragra- 
phe 1, le paiement des sommes demandées, sans pouvolr le diffé- 
rer au-delå d •un délai de trente jours å compter de la date de 
la demande, å molns qu'il (elle) ou toute autre personne inté- 
ressée n'établlsse avant 1'explratlon de ce délai, i la satis- 
faction des autorités compétentes, gue 1'opération de translt 
dans le cadre de la Conventlon relatlve å un réglme commun de 
translt/du translt communautaire s'est déroulée sans aucune 
Infractlon ou lrrégularité au sens du paragraphe 1.

Les autorités compétentes peuvent, å la demande du (de la)
soussigné(e) et pour toutes ralsons reconnues valables, proro- 
ger au-delå du délai de trente jours å compter de la date de la 
demande de paiement, le délai dans lequel le (la) soussigné(e) 
est tenu(e) d'effectuer le paiement des sommes demandées. Les 
frais résultant de 1'octroi de ce délai supplémentaire, notam- 
ment les intéréts, doivent étre calculés de telle fajon que
leur montant soit équivalent i celui qui serait exigé å cet
effet sur le marché monétaire et financier national.

3. Le présent engagement est valable å compter du jour de son
acceptation par le bureau de départ.

4. (1) Aux fins du présent engagement, le (la) soussigné(e) falt
élection de domicile å ......................... (2), ainsi que dans
chacun des autres Etats visés au paragraphe 1 i

(1) Lorsque la possibilité d'électlon de domicile n'est pas prévue 
dans la législation d' un de ees Etats, la caution désigne, 
dans chacun des autres Etats visés au paragraphe 1, un manda- 
taire autorisé å recevoir toutes Communications qui luit sont 
destinées. Les juridictions respectives des lieux de domicile 
de la caution et des mandataires sont compétentes pour connai- 
tre des litiges concernant le présent cautionnement. Les enga- 
gements prévus au paragraphe 4 deuxiéme et quatriéme alinéas 
doivent étre stipulés mutatis mutandis.

(2) Adresse compléte



Etat
Norn et prSnom, ou raison sociale, 

et adresse compl&te

Le (la) soussignS(e) reconnait que toutes c o r r e s p o n d a n c e s , 
signifleat lons et plus gSnSralement toutes formalitSs ou procS- 
dures relatlves au pr&sent engagement adressées ou accomplies 
par Serit å 1'un des domiciles Sius seront a c c e p t é e s  e t  d u m e n t  
r e m i s e s  å  l u i - m é m e  ( e l i e - m é m e ) .

Le (la) soussignS(e) reconnait la compStence des juridictions 
respectives des lleux oö il (elle) a fait Slection de domicile.

Le (la) soussignS(e) s 1engage å maintenir les Slections de 
domicile ou, s'il (elle) est conduit(e) å modifier l'un ou plu- 
sieurs des domiciles Sius, å en informer au préalable le bureau 
de dSpart.

Falt å ..........................  le

Signature (1)

( 1 ) Le signataire doit faire prScSder sa signature de la mention 
manuscrite suivante "Bon å titre de caution".



II ACCEPTATION DU BOREAP DE DEPART

Bureau de départ ...........................................................

Engagement de la caution accepté le ......................... pour
couvrir l'opération de translt T1/T2 (2) déllvré

le ............................. sous le n°................................

Cachet et signature

(2) Biffer la mention inutile



R E G I N E  D E  T R A N 5 I T  C  O M M U N / T R A M S  I T C O M M U N A U  T A  I R E

GARANT I E FORFAITAIRE 

(Systäme de garantie forfaitaire)

I ENGAGEMENT DE LA CAUTION

1. Le (la) soussigné(e) ................................................. (1)

domictlié(e) å ......................................................... (2)
re rend caution solidaire

au bureau de garantie de ...........................................
envers le Royaume de Belgique, le Royaume de Danemark, la Répu- 
blique fédérale d'Allemagne, la République hellénique, le 
Royaume d'Espagne, la République franfaise, 1'Irlande, la Répu- 
bllque Itallenne, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des 
pays-Bas, la République portugaise, le Royaume Uni de Grande- 
Bretagne et d'lrlande du Nord, la République d'Autriche, la 
République de Finlande, la République d ’Islande, le Royaume de 
NorvSge, le Royaume de Suöde et la Confédération suisse, pour 
tout ce dont un principal obllgé est ou deviendrait redevable 
envers les Etats précités, tant en principal et additionnel que 
pour frais et accessoires, å 1'exclusion des pénalités, i tltre 
de drolts, taxes, prélåvements agricoles et autres impositions, 
du chef des infractions ou irrégularités commises au cours ou å 
1'occasion d'opératlons de transit dans le cadre de la Conven- 
tion relative å un régime commun de transit/du transit commu- 
nautaire å 1'égard desquelles le (la) soussigné(e) a consenti å 
engager sa responsabilité par la délivrance de titres de garan
tie et ce å concurrence d'un montant maximal de 7 000 Ecus par 
titre .

2. Le (la) soussigné(e) s'oblige a effectuer, ä la premiére d e man
de écrite des autorités compétentes des Etats visés au paragra- 
phe 1, le paiement des sommes demandées, jusqu'å concurrence de 
7 000 Ecus par titre de garantie et sans pouvoir le différer 
au-delå d*un délai de trente jours å compter de la date de la 
demande, å moins qu'il (elle) ou toute autre personne intéres- 
sée n'établisse avant 1'expiration de ce délai, å la satisfac- 
tion des autorités compétentes, que 1'opération de transit dans

( 1) Nom et prénom ou raison sociale

(2) Adresse compléte



le cadre de la Conventlon relative i un régime commun de tran- 
sit/du transit communautaire s'est déroulée sans aucune infrac- 
tion ou irrégularité au sens du paragraphe 1.

Les autorités compétentes peuvent 3 la demande du (de la) sous- 
signé(e) et pour toutes raisons reconnues valables, proroger 
au-delå du délai de trente jours 3 compter de la date de la
demande de paiement, le délai dans lequel le (la) soussigné(e) 
est tenu(e) d'effectuer le paiement des sommes demandées. Les 
frais résultant de 1'octroi de ce délai supplémentaire, notam- 
ment les intéréts, doivent Stre calculés de telle fajon que 
leur montant soit équivalent 3 celui qui serait exigé 3 cet 
effet sur le marché monétaire et financier national.

3. Le présent engagement est valable 3 compter du jour de son 
acceptation par le bureau de garantie.

Le contrat de cautionnement peut étre résllié en tout temps par 
le (la) soussigné(e) ainsi que par 1'Etat sur le territoire
duquel est situé le bureau de garantie.

La résiliation prend effet le seiziéme jour suivant celui de sa
notification 3 1'autre partie.

Le (la) soussigné(e) reste responsable du paiement des sommes 
devenant exigibles 3 la suite des opérations de transit dans le 
cadre de la convention relative 3 un régime commun de transit/ 
du transit communautaire, couvertes par le présent engagement, 
ayant débuté avant la date de prise d'effet de la résiliation, 
méme si le paiement en est exigé ultérieurement.

4. (1) Aux fins du présent engagement, le (la) soussigné(e) fait

élection de domicile 3 .............................................

(2) ainsi que dans chacun des autres Etats visés au paragra
phe 1 :

(1) Lorsque la possibilité d'élection de domicile n'est pas prévue 
dans la législatlon d'un de ees Etats, la caution désigne, 
dans chacun des autres Etats visés au paragraphe 1, un manda- 
taire autorisé 3 recevoir toutes Communications qui lui sont 
destinées. Les juridictions respectives des lieux de domicile 
de la caution et des mandataires sont compétentes pour connai- 
tre des litiges concernant le présent cautionnement. Les enga- 
gements prévus au paragraphe 4 deuxiéme et quatriéme alinéas 
doivent étre stipulés mutatis mutandis.

(2) Adresse compléte



Etat
Nom et prino®, ou ralson sociale, 

et adresse compléte

Le (la) soussigné(e) reconnait que toutes c o r r e s p o n d a n c e s , signl- 
flcations et, plus g é n é r a l e m e n t , toutes formalités ou procédures 
relatlves au présent engagement adressées ou accomplies par écrit
å 1 1 un des domiclles Sius seront a c c e p t é e s  e t  d u m e n t  r e m i s e s  å  
l u i - m é m e  ( e l l e - m é m e ) .

Le (la) soussigné(e) reconnait la compétence des juridictions res- 
pectives des H e u x  oCl 11 (elle) a falt élection de domicile.

Le (la) sousslgné(e) s'engage å maintenir les 61ections de domi c i 
le ou, s*il (elle) est conduit(e) 5 modlfler l'un ou plusieurs des 
domiclles élus, å en informer au préalable le bureau de garantle.

Fait å .........................  , le

Signature ( 1 )

(1) Le slgnataire dolt faire précéder sa signature de la mention 
manuscrite suivante "Bon å titre de caution".



XI a c c e p t a t i o n  d u  b u r e a u  d e  g a r a n t i e

Bureau de garanti» ...................

Engagement de la caution accepté le

Cachet et signature



T I T R E  I

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PORMOLAIRES ET 
A LEOR UTILISATION

C H A R  I T R E  I 

FORMOLAIRES 

Enumération des formulaires

A r t  i c l e  1

Les formulaires sur lesquels sont établies lea déclarations TI ou 
T2 sont conformes aux modlies de formulaire figurant aux annexes
I 1 IV de 1 ' a p p e n d i c e  I I I .

Ces déclarations sont établies selon les modalités prévues p ä r  
la présente c o n v e n t i o n .

Des listes de chargement, basées sur le modéle figurant å l'an- 
nexe I du présent appendice peuvent, dans les conditions fixées 
aux articles 5 å 9 et å 1'article 85, étre utilisées comme 
parties descriptives des déclarations de transit. Leur utilisa- 
tion n'affecte en rien les formalités afférentes selon le cas 
d 1e x p é d i t i o n , d ' exportation ou tout régime dans le pays de d e s t i 
nation, ainsi que celles concernant les formulaires qui s ’y 
r a p p o r t e n t .



3. Le formulaire sur lequel est établi 1'avis de passage pour 
1' application de 1'article 22 de l'appendice I est conforme au 
modéle figurant i l'annexe II du présent appendice.

4. Le formulaire sur lequel est établi le récépissé attestant la 
presentation au bureau de destination du document T1 ou T2 ainsi 
que 1 ’envoi auquel il se rapporte, est conforme au modéle figu
rant å 1'annexe III au présent appendice. Toutefois, en ce qui 
concerne le document T1 ou T 2 , le récépissé peut étre établi sur 
le modéle figurant au v e r s o  de  l ' e x e m p l a i r e  de  r e n v o i

dudit document. Le récépissé est délivré et utilisé conformément 
å  1 1 a r t i c l e  1 0 .

5. Le formulaire sur lequel est établi le certificat de cautionne- 
ment prévu å 1'article 30 paragraphe 3 de 1 ' appendice I est 
conforme au modéle figurant å 1'annexe IV du présent appendice. 
Le certificat de cautionnement est délivré et utilisé con f o r m é 
ment aux a r t i d e s  1 2  å  1 5 .

6. Le formulaire sur lequel est établi le titre de garantie forfai- 
taire est conforme au modéle figurant å 1'annexe V du présent 
appendice. Toutefois, les mentions reprises au verso de ce modéle 
peuvent figurer au recto dans la partie supérieure avant l'indi- 
cation de l'organisme émetteur, les autres mentions å la suite 
demeurant inchangées. Le titre de garantie forfaitaire est déli
vré et utilisé conformément aux a r t i d e s  1 6  å  1 9 .

7. Le document servant å attester le caractére communautaire des 
marchandises - dénommé "document T2L" - est établi sur unformu- 
laire conforme é l'exemplaire 4 du modéle de formulaire figurant 
é 1'annexe I de l'appendice III ou å l'exemplaire 4/5 du modéle 
de formulaire figurant é 1'annexe II dudit appendice.

Ce formulaire est complété le cas échéant d'un ou de plusieurs 
formulaires conformes å 1'exemplaire 4 ou å l'exemplaire 4/5 du 
modéle de formulaire figurant respectivement aux annexes III et 

IV de l'appendice III.



Lorsque, en cas de recours å un systéme informatisé de traitement 
dea déclarations procédant å 1'édition de ees d e r n i é r e s , les 
formulaires figurant r e  s p e  c  t i v e m e n  t a u x  a n n e x e s  I I I  e t  I V  d e  
1 ' a p p e n d i c e  I I I  n e  s o n t  p a s  u t i l i s é s  c o m m e  f o r m u l a i r e s  c o m p l é m e n -  
taires, ie document T2L est complété pär un ou plusieurs f o rmu
laires conformes å 1'exemplaire 4 ou å 1'exemplaire 4/5 du modéle 
figurant respectivement aux annexes I et II de 1'appendice III.

L'intéressé appose le sigle T2L dans la sous-case droite de la 
case 1 du formulaire conforme ä 1'exemplaire 4 ou å 1'exemplaire 
4/5 du modéle de formulaire figurant respectivement aux annexes I 
et II de 1 ' a p p e n d i c e  III. En cas d 'uti 1 i sat ion de formulaires 
c o m p l é m e n t a i r e s , 1 ' intéressé appose le sigle T2L bis dans la
sous-case droite de la case 1 du formulaire conforme å 1'exem
plaire 4 ou å 1'exemplaire 4/5 du modéle de formulaire figurant 
respectivement aux annexes I et III ou II et IV de 1'appendice 
I I I .

Aux fins d 'application de la présente c o n v e n t i o n  ce document est 
dénommé "Document T2L"; il est délivré et utilisé conformément 
aux dispositions du t i t r e  V du présent appendice.

Impression et remplissage des formulaires

Article 2

Le papier 5 utiliser pour les formulaires des listes de charge- 
ment, des avis de passage et des récépissés est un papier collé 
pour écritures pesant au moins 40 grammes au métre carré et sa 
résistance doit Stre telle que, å 1 'usage normal, il n'accuse ni 
déchirures ni chiffonnage.

Le papier å utiliser pour les formulaires des titres de garantie 
forfaitaire est un papier sans påtes mécaniques, collé pour écri- 
tures et pesant au moins 55 grammes au métre carré. Il est revétu 
d'une impression de fond guilloché de couleur rouge rendant appa- 

rentes toutes fals i f i c a t iöns par moyens mécaniques ou chimiques,



3. Le papier å utiliser pour les formulaires du certificat de cau- 
tionnement est un papier sans pätes mécaniques et pesant au molns 
100 grammes au métre carré. II est revétu recto verso d'une 
impression de fond guilloché, de couleur verte, rendant appa- 
rentes toutes fal sif i c a t iöns par moyens mécaniques ou chimiques.

4. Le papier vise aux paragraphes 1, 2 et 3 est un papier de couleur
blanche, sauf en ce qui concerne les listes de chargement visées 
å 1'article 1 p a r a g r a p h e  2 p o u r  l e s q u e l l e s  l a  c o u l e u r  d u  p a p i e r  
est laissée au choix des intéressés.

5. Le format des formulaires est :

a) de 210 millimétres sur 297 pour les listes de chargement, une 
tolérance maximale de 5 millimétres en moins et de 8 mil l i m é 
tres en plus étant admise en ce qui concerne la longueur;

b) de 210 millimétres sur 148 pour les avis de passage et les 
certificats de cautionnement;

c) de 148 millimétres sur 105 pour les récépissés et les titres 
de garantie forfaitaire.

6. Les déclarations et les documents doivent étre établis dans une 
des langues officielles des parties contractantes acceptée par 
les autorités compétentes du pays de départ. Ces dispositions ne 
sont pas applicables aux titres de garantie forfaitaire.

En tant que de besoin, les autorités compétentes d'un autre pays 
dans lequel les déclarations et les documents doivent étre pré- 
sentés peuvent demander la traduction desdits déclarations et 
documents dans la langue officielle ou dans une des langues offi
cielles de ce pays.

En ce qui concerne le certificat de cautionnement, la langue i 
utiliser est désignée par les autorités compétentes du pays 
membre dont reléve le bureau de garantie.



Les formulaires du titre de garantie forfaitaire doivent étre 
revétus d'une mention indiquant le nom et 1'adresse de 1'impri- 
meur ou d'un sigle permettant son i d e n t i f i c a t i o n . Le titre de 
garantie forfaitaire pörte, en outre, un numero de serie destiné 
å 1 ' i n d i v i d u a l i s e r .

Il appartient aux parties contractantes de procéder ou de faire 
procéder å 1 ' impression des formulaires des certificats de 
c a u t i o n n e m e n t . Chaque certificat doit porter un numéro permettant 
son Identification.

Les formulaires du certificat de cautionnement et des titres de 
garantie forfaitaire, doivent étre remplis å la machine å écrire 
ou par un procédé mécanographique ou similaire.

Les formulaires des listes de chargement, de 1'avis de passage et 
du récépissé peuvent etre remplis soit å la machine å écrire soit 
par un procédé mécanographique ou similaire, soit de fafon lisi- 
ble å la main; dans ce dernier cas, ils doivent étre remplis å 
l'encre et en caractlres d 'i m p r i m e r i e .

Les formulaires ne doivent comporter ni grattages ni surcharges. 
Les modifications qui y sont apportées doivent étre effectuées en 
biffant les indications erronées et en ajoutant, le cas échéant, 
les indications voulues. Toute modification ainsi opérée doit 
étre paraphée par son auteur et visée expressément par les auto- 
rités compétentes.



UTILISATION DES FORMULÅIRES

Déclarations T1 et T2

D e s c r i p t i o n  e t  u t i l i s a t i o n  
E n v o i s  c o m p o s i t e s

A r t i d e  3

1. Les exemplaires composant les formulaires sur lesquels sont 
établies les déclarations T1 ou T2, sont décrits dans la note 
explicative figurant ä 1 ' annexe VII de 1 ’appendice III/ et sont 
remplis conformément å cette note explicative.

Lorsque les indications ä fournir dans ees formulaires doivent 
figurer sous forme codée, les codes en question sont conformes 
aux indications données å 1'annexe IX de l'appendice lil.

2. Lorsque les marchandises doivent circuler sous la procédure T1, 
le principal obligé pörte le sigle "TI" dans la sous-case droite 
de la case 1 d'un formulaire conforme au modéle de formulaire 
figurant aux annexes I et II de 1'appendice lil. En cas d'utili- 
sation de formulaires c o m p l é m e n t a i r e s , le principal obligé pörte 
le sigle "T1 b i s ” dans la sous-case droite de la case 1 d 1 un ou 
de plusieurs formulaires conformes au modéle de formulaire figu
rant aux annexes lil et IV de l'appendice III.

Lorsque, en cas de recours å un systéme informatique de traite- 
ment des déclarations procédant å 1'édition de ees derniéres, les 
formulaires complémentaires utilisés sont conformes au modéle 
figurant aux annexes I ou II de 1 ’ appendice lil, le sigle "TI 
bis" est porté dans la sous-case droite de la case 1 desdits 
f o r m u l a i r e s .



Lorsque les marchandises doivent circuler sous la procédure 1 2 ,  
l e  p r i n c i p a l  o b l i g é  p ö r t e  l e  s i g l e  " 1 2 "  d a n s  l a  s o u s - c a s e  1 d ' u n  f o r m u  
l a i r e  c o n f o r m e  a u  m o d é l e  d e  f o r m u l a i r e  f i g u r a n t  a u x  a n n e x e s  I e t  I I  d e  
l ' a p p e n d i c e  lil. En cas d 'utilisation de formulaires complémen- 
taires, le principal obligé pörte le sigle “T2 bis" dans la sous- 
-case droite de la case 1 d'un ou de plusieurs formulaires con- 
formes au modéle de formulaire figurant aux annexes III et IV de 
1' appendice III.

Lorsque, en cas de recours å un systéme informatisé le traitement 
des déclarations procédant å l'édition de ees derniéres, les 
formulaires complémentaires utilisés sont conformes au modéle de 
formulaire figurant aux annexes I ou II dudit réglement, le sigle 
"T2 bis" est apposé dans la sous-case droite de la case 1 desdits 
formulaires .

pour les envois portant J la fois sur des marchandises circulant 
sous la procédure TI et sur des marchandises circulant sous la 
procédure T2 , des documents complémentaires conformes au modéle 
de formulaire figurant aux annexes III et IV ou, le cas échéant, 
aux annexes I et II de 1'appendice lil et revétus respectivement 
du sigle "T1 b i s ” ou du sigle "T2 bis" peuvent étre joints å un 
meme formulaire conforme au modéle de formulaire figurant aux 
annexes I et II de l'appendice III. Dans ce cas, le sigle "T" 
dolt étre porté dans la sous-case droite de la case 1 dudit 
formulaire,- 1'espace vide derriére le sigle "T" doit étre barrö; 
en outre, les cases 32 "Article n ° ” , 33 "Codes des marchandises",
35 "Masse brute (kg)",38 "Masse nette (kg)" et 44 "Mentions 
spécia 1es/Documents produits/Certificats et a u t o r i s a t iöns" 
doivent étre batonnées. Une référence aux numéros d'ordre des 
documents complémentaires portant le sigle "T1 bis" et des d o c u 
ments complémentaires portant le sigle "T2 bis" est apposée dans 
la case 31 "Colis et désignation des marchandises" du formulaire 
conforme au modéle de formulaire figurant aux annexes I et II de 
1'appendice III.



4. Dans les cas oj un des sigles prévu au paragraphe 2 n'a pas été 
apposé dans la sous-case droite de la case 1 du formulaire utili- 
sé ou lorsque, s'agissant d'envols portant i la fois sur des 
marchandises circulant sous la procédure T1 et sur des marchandi- 
ses circulant sous la procédure T2 les dispositions prévues au 
paragraphe 3 et i 1'artlcle 5, paragraphe 7 n'ont pas été
respectées, les marchandises transportées sous le couvert de tels
documents sont réputées circuler sous la procédure T1.

présentation conjolnte de la déclaration d'expédltion ou 
d • exportation et de la déclaration de transit

Article 4

Sans préjudice des mesures de simplification é v e n t u e 1 lement applica- 
bles, le document douanier d'expédition ou de réexpédition des 
marchandises ou le document douanier d ' exportation ou de réexporta- 
tion ou tout document d'effet équivalent doit étre présenté au
bureau de départ avec la déclaration de transit i laquelle il se
rapporte .

Aux fins d 'application de 1 ’alinéa précédant et sans préjudice des 
dispositions de l'article 7, par. 3, de la Convention, la déclara
tion d*expédition ou de réexpédition ou la déclaration d 'exportation 
ou de r é e x p o r t a t i o n , d'une part, et la déclaration de transit, 
d'autre part, peuvent étre regroupées sur un seul formulaire.

LISTES DE CHARGEMENT

U t i l i s a t i o n  d e s  l i s t e s  d e  c h a r g e m e n t  
E n v u i s  c o m p o s i t e s

A r t i c l e  5

1 .  L o r s q u e  l e  p r i n c i p a l  o b l i g é  u t i l i s e  d e s  l i s t e s  d e  c h a r g e m e n t  p o u r  u n  
e n v o i  c o m p o r t a n t  d e u x  o u  d a v a n t a g e  d ' e s p é c e s  d e  m a r c h a n d i s e s ,  l e s  c a s e s  
15 "pays d ' e x p é d i t i o n / d ’e x p o r t a t i o n ” , 32 "Article n°", 33 "Code
des marchandises", 35 "Masse brute (kg", 38 "Masse nette (kg)"
et, le cas échéant, 44 "Mentions spéciales, Documents produits, 

Certificats et autorisations" du formulaire



utilisé aux fins du transit sont bätonnSes et la case 31 "Calis 
et désignation des marchandises" de ce formulaire n'est pas uti- 
lisSe pour indiquer les marques, numSros, nombre et nature des 
colis et assignation des marchandises. Dans ce cas, des formu- 
laires complSmentaires ne peuvent pas etre utilisSs.

par liste de chargement, visée å 1 1article 1 p a r a g r a p h e  2 ,  o n  
e ntend tout document commercial rSpondant aux conditions de
1 ' a r t i c l e  2 p a r a g r a p h e  1 ,  p a r a g r a p h e  5 s o u s  a ) ,  p a r a g r a p h e  6  p r e m i e r  
e t  d e u x i é m e  a l i n é a s  e t  p a r a g r a p h e  9  d e u x i é m e  e t  t r o i s i é m e  a l i n é a s ,  
e t  d e s  a r t i c l e s  6  e t  7 .

La liste de chargement est produite dans le meme nombre d'exem- 
plaires que le formulaire utilisS aux fins du transit auquel elle 
se rapporte; elle est signSe par la personne qui signe ce formu
laire .

Lors de 1 1enregistrement de la dSclaration, la liste de charge
ment est munie du méme numSro d 1enregistrement que le formulaire 
utilisS aux fins du transit auquel elle se rapporte. Ce numSro 
doit Stre apposé soit au moyen d'un cachet comportant le nom du 
bureau de dSpart soit å la main. Dans ce dernier cas, il doit 
etre accompagné du cachet officiel de ce bureau.

La signature d'un fonctionnaire du bureau de dSpart est faculta- 

tive .

Lorsque plusieurs listes de chargement sont jointes å un meme 
formulaire utilisS aux fins du transit, chacune doit porter un 
numSro d'ordre attribuS par le principal obligS; le nombre de 
listes de chargement jointes est indiquS dans la case "Listes de 
chargement" dudit formulaire.

Une dSclaration Stablie sur un formulaire conforme au modéle de 
formulaire figurant aux annexes I et II de 1'appendice III et 
portant dans la sous-case droite de la case 1 le sigle "TI" ou le 
sigle " 12 " et complStSe par une ou plusieurs listes de chargement 
rSpondant aux conditions des articles 6 å 9, vaut, selon le cas, 
d Sclaration T1 ou dSclaration T2 aux fins de 1'article 12 ou de 

l'article 39 de 1 ’appendice I.



7. Pour les envois portant 3 la fois sur des marchandises circulant
sous la procédure T1 et sur des marchandises circulant sous la
procédure T2, des listes de chargement distinctes doivent étre 
établies et peuvent étre jointes å un méme formulaire correspon- 
dant au modéle de formulaire figurant aux annexes I et II de
1* a p p e n d i c e  m .

Dans ce cas, le sigle "T" dolt étre porté dans la sous-case
droite de la case 1 dudit formulaire; l'espace vide derriére le
sigle "T" doit étre barré; en outre, les cases 15 "pays d ’expédi-
t i o n / d 1 e x p o r t a t i o n " , 32 "Article n°" , 33 "Code des marchandises", 
35 "Masse brute (kg)", 38 "Masse nette (kg)" et, le cas échéant
44 "Mentions spécia les/Documents produits/Certificats et autori- 
sations" doivent étre batonnées. Une référence aux numéros 
d'ordre des listes de chargement se rapportant 3 chacune des deux 
catégories de marchandises doit étre apposée dans la case 31
"Colis et désignation des marchandises" du formulaire utilisé.

Formulaires des listes de chargement

Article 6

Les listes de chargement comportent ;

a) 1 ’intitulé "liste de chargement";

b) un cadre de 70 millimétres sur 55 millimétres divisé en une 
partie supérieure de 70 millimétres sur 15 millimétres destinée å 
recevoir le sigle T suivi de 1 ' une des mentions prévues ä l'ar- 
ticle 3 paragraphe 2 et une partie inférieure de 70 millimétres 
sur 40 millimétres destinée a recevoir les indications visées 3 
1 ’article 5 paragraphe 4;

c) dans 1 ’ordre ci-aprés, des colonnes dont 1'en-téte est libellé 
comme suit :
- numéro d'ordre,
- marques, numéros, nombre et nature des colis; désignation des 

marchandises,
- pays d 'e x p é d i t i o n / d 'e x p o r t a t i o n ,
- masse brute en kilogrammes
- réservé ä la douane .



Lea intéressés peuvent adapter å leurs besoins la largeur de ees 
colonnes. Toutefois, la colonne intltulée "réservé å la douane" doit 
avoir une largeur de 30 millimétres au molns. Lea intéressés 
peuvent, en outre, disposer librement des espaces autres que ceux 
visés sous a) å c) ci-dessus.

Maniére de reapllr les foraulaires

Article 7

1. Seul le recto du formulaire peut Stre utilisé conne U s t e  de 
c h a r g e m e n t .

2. Chaque article repris sur la liste de chargement doit Stre précé- 
dé d'un numéro d'ordre.

3. (Le présent article ne contient pas de paragraphe 3).

4. Immédiatement aprés la derniére inscription, une ligné horizonta- 
le doit Stre tracée et les espaces non utilisés doivent Stre bä- 
tonnés de fagon å rendre impossible toute adjonction ultérieure.

S i m p i i f l e a t iöns

Article 8

1. Les autorités douaniéres de chaque pays peuvent permettre que les 
entreprises Stablies sur leur territoire et dont les écritures 
sont baaées sur un systéme intégré de traitement électronique ou 
automatique des données utilisent des listes de chargement visées 
å 1'article ler paragraphe 2, mais qui, bien qu'elles ne répon- 
dent pas å toutes les conditions de 1 ' article 2 paragraphe 1, 
p a r a g r a p h e  5 s o u s  a )  e t  p a r a g r a p h e  9  d e u x i é m e  e t  t r o i s i é m e  a l i n é a s  
e t  d e  1 ' a r t i c l e  6 ,  s o n t  c o n g u e s  e t  r e m p l i e s  d e  f a g o n  q u ’ e l l e s  
p u i s s e n t  é t r e  e x p l o i t é e s  s a n s  d i f f i c u l t é  p ä r  l e s  s e r v i c e s  d o u a n i e r  

e t  s t a t i s t i q u e s  c o n c e r n é s .

2. Ces listes de chargement doivent, en tout Stat de cause, mention- 
ner le nombre, la nature, les marques et numéros des colis, la 
désignation des m a r c h a n d i s e s , la masse brute en kilogrammes de 
chaque article, ainsi que le pays d ' e x p é d i t i o n / d 'e x p o r t a t i o n .



Expéditions pär chelin de fer

A r t i d e  9

Lorsqu'11 est falt application des articles 29 é 61, les disposi
tions de l'article 5 paragraphe 2 et des articles 6, 7 et 8
s'appliquent aux listes de chargement qui seraient éventuellement 
jointes å la lettre de voiture internationale ou au bulletin de 
remise TR. Dans le premier cas, le nombre de ees listes est indi- 
qué ä la case 32 de la lettre de voiture internationale; dans le 
deuxiéme cas, le nombre de ees listes est indiqué & la case 
réservée å la désignation des piéces annexées du bulletin de 
remise TR.

En outre, la liste de chargement doit étre munie du numéro du 
wagon auquel se rapporte la lettre de voiture internationale ou, 
le cas échéant, du numéro de conteneur renfermant les marchan- 
dises .

Pour les transports débutant sur le territoire des parties 
c o n t r a c t a n t e s , et portant å la fois sur les marchandises circu- 
lant sous la procédure T1 et sur les marchandises circulant sous 
la procédure T2, des listes de chargement distinctes doivent étre 
établies; pour les transports au moyen de grands conteneurs sous 
le couvert de bulletins de remise TR, ees listes de chargement 
distinctes doivent étre établies pour chacun des grands conte
neurs renfermant å la fois les deux catégories de marchandises.

pour les transports débutant dans la Communauté, une référence 
aux numéros d ’ordre des listes de chargement portant sur les m a r 
chandises circulant sous la procédure T1 est apposée, selon le 
cas :

a) dans la case 25 de la lettre de voiture internationale;

b) dans la case du bulletin de remise TR réservée å la désigna
tion des marchandises.



Pour les transports débutant dans un pays de 1'AELE, une référen- 
ce aux numéros d'ordre des listes de chargement se rapportant aux 
marchandises clrculant sous la procldure T2 est apposée selon le 
cas :

a) dans la case 25 de la lettre de voiture Internationale;

b) dans la case du bulletin de remise TR réservée å la désigna- 

tion des marchandises.

Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2 et aux fins des procé- 
dures prévues par les articles 29 å 61, les listes de chargement 
jointes å la lettre de voiture internationale ou au bulletin de 
remise - TR font partie intégrante de ceux-ci et produisent les 
mémes effets juridiques.

L 1original de ees listes de chargement doit étre revétu du visa 
de la gare expéditrice.

RECEPISSE 

□tilisation du récépissé

Article 10

La personne qui présente au bureau de destination un document TI 
ou T2 avec 1'envoi auquel ce document se rapporte peut obtenir, 
sur demande, la délivrance d'un récépissé.

Le récépissé doit étre préalablement rempli par l'intéressé. Il 
peut contenir, en dehors du cadre réservé ä la douane, d'autres 
indications relatives å 1'envoi, mais la validité du visa de la 
douane est limitée aux indications contenues dans ledit cadre.



RENVOI DES DOCUMENTS 

Bureaux centra 1 isateurs

Article 1 1

Chaque pays a la faculté d'indiquer un ou plusieurs organismes 
centraux auxquels les documents doivent etre renvoyés pär les 
bureaux de douane compétents du pays de destination. Les pays ayant 
désigné å cet effet de tels bureaux en informent la Commission des 
Communautés européennes en précisant le type des documents å 
renvoyer. La Commission en fait part aux autres Etats membres.



DISPOSITIONS RELATIVES AOX GARANTIES 

GARANTIS GLOBALE 

CERTIFICATS DE CAUTIONNEMENT 

personnes habilitées

Article 12

1. Au verso du certificat de cautionnement, le principal obligé 
désigne sous sa responsabi 1 i t é , au moment de la délivrance du 
certificat ou ä tout autre moment pendant la durée de validité 
dudit certificat, la ou les personnes qu'il a habilitées å signer 
en son nom les déclarations T1 ou T2. Chaque désignation comporte 
1'indicatlon du nom et du prénom de la personne habilitée, accom- 
pagnée du spécimen de sa signature. Toute inscription d ’une 
personne habilitée doit étre appuyée par la signature du prin c i 
pal obligé. La faculté est laissée au principal obligé de baton- 
ner les cases qu'il ne désire pas utiliser.

2. Le principal obligé peut å tout moment annuler 1 ' inscription du 
nom d'une personne habilitée, portée au verso du certificat.

Représentants habilités

Article 13

Toute personne indiquée au verso d'un certificat de cautionnement 
présenté å un bureau de départ est réputée étre le représentant 
habilité du principal obligé.



Darte de validiti ; prorogation

Article 14

La durée de validité du certificat de cautionnement ne peut pas 
excéder deux ans. Toutefois, cette durée peut faire 1'objet de la 
part du bureau de garantie d'une seule prorogation n'excédant pas 
deux ans.

Résiliation

Article 15

En cas de résiliation du contrat de cautionnement, le principal 
obligé est tenu de restituer sans délai au bureau de garantie tous 
les certificats de cautionnement en cours de validité qui lui ont 
été délivrés.

GARANTIE FORFAITAIRE 

Aete de cautionnement

Arti cle 16

1. L o r s q u ’une personne physique ou morale entend se rendre caution 
dans les conditions visées aux articles 27 et 28 et selon les 
modalités prévues å 1'article 32 paragraphe 1 de 1'appendice I, 
le cautionnement doit faire 1'objet d'un aete conforme au modéle 
III figurant en annexe dudit appendice.

2. Lorsque les dispositions législat i v e s , réglementaires et adminis- 
tratives nationales ou les usages le requiérent, chaque pays peut 
faire souscrire 1'acte de cautionnement sous une forme diffé- 
rente, pour autant qu'il comporte des effets identiques å ceux de 
1 ’acte prévu au paragraphe 1.



Titree de garantie

A r t i d e  17

L'acceptatlon par le bureau de douane od est constituée la garan
tie vlsée å 1'article 16, dénommé bureau de garantie, de 1'enga- 
gement de la caution comporte, pour cette derniére, 1'autorisa- 
tion de délivrer, dans les conditions prévues dans 1'acte de 
c a u t i o n n e m e n t , le ou les titres de garantie forfaitaire requis å 
des personnes qui entendent effectuer, en qualilté de principal 
obligé et å partir du bureau de départ de leur choix, une o p e r a 
tion T1 ou T 2 •

La caution peut délivrer des titres de garantie forfaitaire s

- non valables pour une opération T1 ou T2 portant sur des 
marchandises relevant de la liste figurant å 1'annexe VII au 
présent appendice, et

- utilisables au maximum å concurrence de sept titres par moyen 
de transport au sens de 1'article 16 paragraphe 2 de 1'appen- 
dice I, pour les marchandises autres que celles visées au 
premier tiret.

A cet effet, la caution falt figurer, en diagonale, sur le ou les 
titres de garantie forfaitaire qu'elle délivre, en lettre majus- 
cules, une des mentions suivantes, complétée par la référence å 
la présente disposition :

" BEGRAENSET GYLDIGHED 

BESCHRÄNKTE GELTUNG 

IlEPIOPIIMENH IEXYS 

LIMITED V ALIDITY 

VALIDEZ L IMITADA 

VALIDITE LIMITEE 

VALIDITA LIMITATA



BEPERKTE GELDIGHEID 

V A L I DADÉ LIMITADA 

VOIMASSA RAJOITETUSTI 

TAKMARKA-B GILDISSVI-B 

BEGRENSET GYLDIGHET 

BEGRÄNSAD GILTIGHET

La résiliation d ' un contrat de cautionnement est notifiée sans 
tarder par le pays dont reléve le bureau de garantie aux autres 
p a y s .

2. La responsabilité de la caution est engagée jusqu'å concurrence 
de 7000 Ecus par titre de garantie forfaitaire.

3. Sans préjudice des dispositions prévues au paragraphe 1 deuxiéme 
et troisiéme alinéas et ä 1 1 article 18, chaque titre de garantie 
forfaitaire pernet au principal obligé d'effectuer une opération 
T 1 ou T2 • Le titre est remis au bureau de départ qui le conserve.

Augaentation de la garantie; conversion de l'Bcu

Article 18

1. En dehors des cas visés aux paragraphes 2 et 3, le bureau de 
départ ne peut pas exiger une garantie supérieure au montant 
forfaitaire de 7000 Ecus par déclaration T1 ou T2, quel que soit 
le montant des droits et autres impositions afférents aux 
marchandises faisant 1'objet d'une déclaration déterminée.

2. E x c e p t i o n n e l l e m e n t , lorsque, en raison de circonstances qui lui 
sont p a r t i c u l i é r e s , un transport de marchandises présente des 
risques accrus et que le bureau de départ juge pour ce motif la 
garantie de 7000 Ecus manifesternent i n s u f f i s a n t e , il peut exiger 
une garantie supérieure sous forme de multiples de 7000 Ecus.



Les transports de marchandises relevant de la U s t e  figurant å 
1'annexe VII du présent appendice donnent lieu å une augmentation 
de la garantie forfaitaire lorsque la quantité de marchandises 
transportées dépasse celle correspondant au montant forfaitaire 
de 7000 Ecus.

Dans ce cas, le montant forfaitaire est pörte au multiple de 7000 
Ecus nécessaire é la garantie de la quantité des marchandises å 
e x p é d i e r .

Dans les cas visés aux paragraphes 2 et 3, le principal obligé 
doit remettre au bureau de départ le nombre de titres de garantie 
forfaitaire correspondant au multiple de 7000 Ecus exigé.

La contre-va 1eur en monnaies nationales des montants en Ecus 
visés au présent appendice est calculée sur la base des taux de 
conversion en vigueur le premier jour ouvrable du mois d'octobre 
avec effet au ler janvier de 1'année suivante.

Si pour une monnaie nationale donnée, ce taux n 1est pas d i s p o 
nible, le taux å appliquer pour cette monnaie est celui du 
dernier jour pour lequel un taux a été publié.

La contre-valeur de 1 1 Ecu å prendre en considération pour 
1'application du premier alinéa, est celle applicable å la date 
de 1'enregistrement de la déclaration T1 ou T2 couverte par le ou 
les titres de garantie forfaitaire.

Expédition conjointe de marchandises 
sensibles et non-sensibles

Art i c le 19

Lorsque la déclaration TI ou T2 comprend d'autres marchandises en 
plus des marchandises relevant de la liste visée å 1 1article 18 
paragraphe 3, les dispositions relatives å la garantie forf a i 

taire sont appliquées comme si les deux catégories de m a r c h a n d i 
ses faisaient 1'objet de déclarations séparées.



2. Pär dérogation au p a r a g r a p h e  1, i l  n ' e s t  p a s  t e n u  c o m p t e  d e  
l a  p r é s e n c e  d e s  m a r c h a n d i s e s  d e  l ' u n e  o u  1 ' a u t r e  d e s  c a t é g o r i e s  
d o n t  l a  q u a n t i t é  o u  l a  v a l e u r  e s t  r e l a t i v e m e n t  p e u  i m p o r t a n t e .

TITRE III 

A r t i d e s  20 ä 27 

(Le present a p p e n d i c e  ne contient pas d'articles 20 å 27)



MESURES DE SIMPLIFICATION 

Régles noa affectées pär le present titre

Article 28

Les dispositions du présent titre ne portent pas préjudice aux 

obligations concernant les formalités afférentes, selon le cas, å tout 
régime d 'e x p é d i t i o n , d 'exportation ou å tout régime dans le pays de 
d e s t i n a t i o n .

CHAP ITRE PREMIER

REGINE DE TRANSIT POOR LES MARCHANDISES 
TRANSPORTEES PAR CHEMIN DB PER

DISPOSITIONS GENERALES RELATIVES AOX TRANSPORTS 
PAR CHEMIN DB PER

Généralités

Artlcle 29

Les formalités afférentes ä la procédure T1 ou T2 sont 

a l l é g é e s  c o n f o r m é m e n t  a u x  a r t i c l e s  3 0  å  4 3  e t  5 9  å  6 1  p o u r  
les transports de marchandlses effectués par les administrations des 
chemins de fer sous couvert d'une lettre de voiture Internationale 
(CIM) ou d'un bulletin d'expédition colis express international 
( TI Ex ) .

Valeur juridique des docuients utilisés

Article 30

La lettre de voiture Internationale ou le bulletin d ’expSdition 
colis express international vaut déclaration T1 ou T2 selon le cas.

C O N V / A E L E / I / f  7 7



Controle des Icritures

Article 31

L'administration des chemins de fer de chaque pays tient å la d i spo
sition de 1 1 administration douaniire de son pays dans le ou les 
centres comptables, les écritures de ceux-ci, afin qu'un conträle 
puisse y étre exercé.

principal obligé

Article 32

1. L'administration des chemins de fer qui accepte au transport la 
marchandise accompagnée d 'une lettre de voiture internationale ou 
d'un bulletin d'expédition colis express international devient, 
pour cette opération, principal obligé.

2. L'administration de chemins de fer du pays 2 travers le territoi- 
re duquel le transport pénétre dans les parties contractante 
devient principal obligé pour les opérations relatives 2 des 
marchandises acceptées au transport par 1'administration des 
chemins de fer d 'un pays tiers.

Etiquette

Article 33

Les administrations des chemins de fer font en sorte que les t r ans
ports effectués sous la procédure T1 ou T2 soient caractérisés par 
1'utilisation d'étiquettes munies d ' un pictogramme dont le modéle 
figure 2 1'annexe VIII du présent appendice.

Les étiquettes sont apposées sur la lettre de voiture internationale 
ou sur le bulletin d'expédition colis express International ainsi 
que sur le vigon, s'il s'agit d'un chargement complet, ou sur le ou 
les colis dans les autres cas.



Modification du contrat de transport

Artlcle 34

En cas de modification du contrat de transport ayant pour effet de 
faire terminer :

å 1'intérieur d*une partie contractante un transport qui devait 
se terminer å 1'extérieur de ladite partie contractante,

å 1'extérieur d'une partie contractancte un transport qui devait 
se terminer å 1'intérieur de ladite partie contractante,

les administrations des chemins de fer ne peuvent procéder ä l'exé- 
cution du contrat modifié qu'avec l'accord préalable du bureau de 
d é p a r t •

En cas de modification du contrat de transport ayant pour effet de 
faire terminer un transport å 1'intérieur du pays de départ, l'exé- 
cution du contrat modifié est subordonnée aux conditions å détermi- 
ner par 1 ’administration des douanes de ce pays.

Dans tous les autres cas, les administrations des chemins de fer 
peuvent procéder å 1'exécution du contrat modifié; elles informent 
immédiatement le bureau de départ de la modification intervenue.



CIRCULATION DES MARCHANDISES ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Statut douanier des aarchandises -  U t i l i s a t i o n  d e  

Xa lettre de voiture Internationale

A r t i d e  35

1. Lorsqu'un transport débute et dolt se terminer 2 1'intérieur des 
parties c o n t r a c t a n t e s , la lettre de voiture Internationale est 
présentée au bureau de départ.

2. Les marchandises dont le transport débute dans la Communauté, 
sont considérées comme circulant sous la procédure T2. Cependant, 
si les marchandises doivent circuler sous la procédure T1, le 
bureau de départ indique sur les exemplaires 1 , 2 et 3 de la 
lettre de voiture internationale que les marchandises auxquelles 
ce document se rapporte circulent sous la procédure T1j 3 cette 
fin, il appose dans la case 25 de fagon apparente le siqle TI. 
A 1'égard des marchandises circulant sous la procédure T2, le 
sigle T2 ne doit pas étre apposé sur ledit document.

3. Les marchandises, dont le transport débute dans un pays de 
1'A E L E , sont considérées comme circulant sous la procédure TI. 
Cependant, si les marchandises doivent circuler sous la procédure 
T 2 conformément aux dispositions de 1 ' a r t i d e  2, paragraphe 3, 
sous b) de la convention, le bureau de départ indique sur 1'exem- 
plaire 3 de la lettre de voiture internationale que les mar c h a n 
dises auxquelles ce document se rapporte circulent sous la p r o c é 
dure T 2 ; å cette fin, il appose dans la case 25 d e  f a g o n  a p p a 
r e n t e  l e  s i q l e  T 2  a i n s i  q u e  l e  v i s a  d u  b u r e a u  d e  d é p a r t  e t  l a  
s i g n a t u r e  d u  f o n c t  i ö n n a  i r e  c o m p é t e n t .  A  l ' é g a r d  d e s  m a r c h a n d i s e s  
c i r c u l a n t  s o u s  l a  p r o c é d u r e  T I ,  l e  s i q l e  1 1  n e  d o i t  p a s  é t r e  
a p p o s é  s u r  l e d i t  d o c u m e n t .



4. Tous les e x e n p U l r e s  de la lettra de volture Internationale sont 
remis i 1'intéressé.

5. Chaque Etat membre de la Commanauti a la faculté de prévoir que 
les marchandises clrculant sous la procédure T2 peuvent peuvent 
étre placées, aux conditions et sous réserve des exceptions 
prévues par lui ou par la Comraunauté, sous la procédure T2 sans 
qu'll y alt lieu de présenter au bureau de départ la lettre de 
volture Internationale relative ä ees m a r c h a n d i s e s .

Chaque pays de 1'ASLE a la faculté de prévoir que les m a r c h a n d i 
ses clrculant sous la procédure T1 peuvent étre transportées sous 
la procédure T1 sans qu'il y ait lieu de présenter au bureau de 
départ la lettre de voiture Internationale.

6. Le bureau de douane auquel ressortlt la gare de destination 
assume le röle de bureau de destination. Toutefois, lorsque les 
marchandises sont mises i la consommation ou sont placées sous un 
autre régime douanier dans une gare internédiaire, le bureau a u 
quel ressortlt cette gare assume le réle de bureau de des t i n a 
tion .

Mesures d 'identification

Article 36

En régle générale et compte tenu des mesures d 'identification appli- 
quées par 1 1 administration des chemins de fer, le bureau de départ 
ne procéde pas au scellement des moyens de transport ou des colis.

Otilisation dea différents exemplaires de la lettre de voiture

Article 37

1. L 'administration des chemins de fer du pays dont reléve le bureau 
de destination remet å ce dernier les exemplaires n° 2 et n® 3 de 
la lettre de voiture i n t e r n a t i o n a l e .



2. Le bureau de destination restltue, sans tarder, å 1 1 admini s t r a 
tion des cherains de fer 1'exemplaire n° 2 aprés 1'avoir muni de
son visa et conserve 1'exemplaire n° 3.

TRANSPORTS DE MARCHANDIS ES A DESTINATION 
00 EN PROVENANCE DE PAYS TIERS

T ransports i destination de Pays tiers

Article 38

1. Lorsqu'un transport débute å 1'intérieur des parties contractan- 
tes et dolt se terminer i 1'extérieur des ees derniéres, les 
dispositions des articles 35 et 36 sont applicables.

2. Le bureau de douane auquel ressortit la gare frontiére par la- 
quelle le transport quitte le territoire des parties contrac- 
tantes assume le röle de bureau de destination.

3. Aucune formalité n 1 est å accomplir au bureau de destination.

Transport en provenance de Pays tiers

Article 39

1. Lorsqu'un transport débute å 1 ’extérieur des parties contractan- 
tes et doit se terminer å l'intérieur des ees derniéres, le 
bureau de douane auquel ressortit la gare frontiére par laquelle 
le transport pénétre sur le territoire des parties contractantes 
assume le röle de bureau de départ.

Aucune formalité n'est å accomplir au bureau de départ.

2. Le bureau de douane auquel ressortit la gare de destination 
assume le röle de bureau de destination. Toutefois, lorsque les 
marchandises sont mises å la consommation ou sont placées sous un 
autre régime douanier dans une gare i n t e r m é d i a i r e , le bureau de 
douane auquel ressortit cette gare assume le rSle de bureau de 
d e s t i n a t i o n .

Les formalités prévues ä 1'article 37 sont i accomplir au bureau
de destination.

C O N V / A E L E / I / f  8 2



Transporta en transit par lea partiea contractantea

Article 40

1. Lorsqu'un transport débute et dolt se terminer å 1'extSrieur des 
parties c o n t r a c t a n t e s , les bureaux de douane assumant le röle de 
bureau de départ et celui de bureau de destination sont ceux 
visés respectivement å 1'article 39 paragraphe 1 et å 1'article 
38 paragraphe 2.

2. Aucune formalité n 1est i accomplir aux bureaux de départ et de 
d e s t i n a t i o n .

Statut douanier des marchandises 
en provenance des pays tiers ou en transit

Article 4 1

Les marchandises faisant 1'objet d'un transport visé å 1'article 39 
paragraphe 1 ou å 1'article 40 paragraphe 1 sont considérées conne 
circulant sous la procédure TI, å moins que pour ees marchandises ne 
soit présenté un document T2L établi en vue de justifier le 
caractire communautaire des marchandises.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX COLIS EXPRESS

Dispositions applicables

Article 42

Sous réserve des dispositions de 1'article 43, les dispositions des 
articles 35 å 41 s'appliquent également aux transports effectués 
sous couvert du bulletin d'expédition colis express international.

Statut douanier des marchandises - utilisation des 
différents exeaplaires du document TIBx

Article 43

Pour des transports effectués sous couvert du bulletin d'expédition 

colis express international :



a) Le sigle prévu :
- i 1'article 35 paragraphe 2 est apposé sur les exemplaires 

2, 3 et 4 du bulletin d ’expédition colis express 
international ;

- i 1 ’article 35 paragraphe 3 est apposé sur 1 ' exemplaire 4 
du bulletin d'expédition colis express international!

b) les exemplaires n* 2 et n* 4 du bulletin d'expédition colis 
express international sont remis en application de l'article 37 
au bureau de destination, lequel restitue, sans tarder, i 1'a d m i 
nistration des chemins de fer 1'exemplaire n “ 2, apräs y avoir 
apposé son visa,et conserve 1 ’exemplaire n* 4.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS 
AU MOYEN DE GRANDS CONTBNEURS

Généralités

Article 44

Les formalités afférentes ä la procédure T1 ou T2 sont allégées 
conformément aux dispositions des articles 45 å 60 et 61 paragraphes 
3 et 4, pour les transports de marchandises que les administrations 
de chemin de fer effectuent au moyen de grands conteneurs, par 
1 1 intermédiaire d ' entreprises de transport, sous le couvert de 
bulletins de remise d'un modéle spécialement confu pour étre utilisé 
comme document de transit et dénommé, aux fins du présent appendice, 
"bulletin de remise TR" . LesditB transports comprennent, le cas 
échéant, 1 ' acheminement de ees envois par les entreprises de t r ans
port au moyen d ’autres modes de transport que le chemin de fer, dans 
le pays d'expédition jusqu'å la gare de départ située dans ce pays 
et dans le pays de destination depuis la gare d 1 arrivée située dans 
ce pays, ainsi que le transport maritime qui serait effectué au 
cours du trajet entre ees deux gares.



Déf initions

Article 45

Pour 1 ' appi ication des articles 44 å 60 et d e  1 ' a r  t i d e  61 p a r a -  
g r a p h e s  3 e t  4 ,  o n  e n t e n d  p ä r  :

1 ) "entreprise de transport", une entreprise que les administrations
des chemins de fer ont constituée sous forme de société et dont 
elies sont les associées, aux fins d'effectuer des transports de 
marchandises au moyens de grands conteneurs, sous le couvert de 
bulletins de remise;

2 ) "grand conteneur", un engin de transports :

- de caractére permanent,
- spécialement congu pour faciliter le transport de marchandises 

sans rupture de charge, par un ou plusieurs modes de transport,
- congu pour §tre assujetti et/ou manipulé facilement,
- aménagé de maniére å pouvoir etre scellé e f f i c a c e m e n t , lorsque 

le scellement est nécessaire, par application de 1 ’article 53,
- de dimensions telles que la surface délimitée par les quatre 

angles extérieurs soit d'au moins 7 métres carrés;

3) ”bulletin de remise TR" , le document matéria 1 is ant le contrat de 
transport par lequel 1'entreprise de transport falt acheminer, au 
départ d 1 un expéditeur et å destination d'un r é c e p t i o n n a i r e , un 
ou plusieurs grands conteneurs en trafic international. Le 
bulletin de remise TR est muni, dans le coin supérieur droit, 
d'un numéro de serie permettant son Identification. Ce numéro est 
composé de six chiffres séparés en deux groupes égaux par les 
lettres TR.



Le bulletin de remise TR est conposl des exemplaires suivants 
présentés dans l'ordre de leur numlrotation :

1 - exemplaire pour la direction générale de 1 ’entreprise de
transport,

2 - exemplaire pour le representant national de 1'entreprise de
transport dans la gare de destination,

3A- exemplaire pour la douane,

3B- exemplaire pour le r é c e p t i o n n a i r e ,

4 - exemplaire pour la direction générale de 1'entreprise de
t r a n s p o r t ,

5 - exemplaire pour le repésentant national de 1'entreprise de
transport dans la gare de départ,

6 - exemplaire pour 1 ' e x p é d i t e u r .

Chaque exemplaire du bulletin de remise TR å 1'exception de 
1'exemplaire 3A, est bordé sur le coté droit d'une bande verte 
dont la largeur est d'environ 4 centimétres.

4. "relevé des grands conteneurs" , ci-aprés dénommé "relevé", le 
document joint å un bulletin de remise TR dont il fait partie 
intégrante et qui est destiné å couvrir l'expédition de plusieurs 
grands conteneurs d'une nise gare de départ vers une méme gare de 
destination, les formalités douaniéres devant étre accomplies 
dans ees g a r e s •

Le nombre de relevés est indiqué å la case réservée ä la désigna- 
tion des piéces annexées au bulletin de remise TR. En outre, le 
numero de série du bulletin de remise TR correspondant doit étre 
indiqué dans le coin supérieur droit de chaque relevé.



Valeur juridique du document utilisé

Article 46

Le bulletin de remise TR utilisé par 1'entreprise de transport vaut 
déclaration T1 ou T2 selon le cas.

Contrdle dea écritures - Informations å fournir

Article 47

1. Dans chaque pays, 1'entreprise de transport, par 1 'intermédiaire 
de son ou de ses representants nationaux, tient 1 la disposition 
de 1 ' administration douaniére dans son ou ses centres comptables 
ou dans ceux de son ou de ses representants nationaux, les écri
tures de ceux-ci afin qu'un contr3le puisse y etre exercé.

2. A la demande des autorités douaniéres, 1'entreprise de transport 
ou son ou ses représentants nationaux leur c o m m u n i q u e n t , dans les 
meilleurs délais, tous les documents, écritures comptables, ou 
renseignements relatifs aux expéditions effectuées ou en cours et 
dont ees autorités estimeraient devoir prendre c o n n a i s s a n c e .

3. L'entreprise de transport ou son ou ses reprisentants nationaux 
informent :

a) les bureaux de douane de destination, des bulletins de remise 
TR dont l'exemplaire 1 lui parviendrait sans étre revltu du 
visa de la douane;

b) les bureaux de douane de départ, des bulletins de remise TR 
dont l'exemplaire 1 ne lui a pas été transmis en retour et å 
l'égard desquels il ne lui a pas é t é  p o s s i b l e  d e  d é t e r m i n e r  si



1 ' e n v o i  a  é t é  r é g u l i é r e m e n t  p r é s e n t é  a u  b u r e a u  d e  d o u a n e  d e  
d e s t i n a t i o n ,  o u ,  s i ,  e n  c a s  d 1 a p p 1 i c a t  i o n  d e  l ' a r t i c l e  5 5 ,  
1 ' e n v / o i  a  q u i t t é  l e s  p a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  å  d e s t i n a t i o n  d ' u n  
p a y s  t i e r s .

Principal obligé

Artlcle 48

1. Pour lea transports visés 4 1'article 44, acceptés par 1'entre- 
prise de transport dans un pays, 1 1 administration des chemins de 
fer de ce pays devient principal obligé.

2. Pour les transports visés å l'article 44, acceptés par l'entre- 
prise de transport dans un pays tiers, 1 ' administration des 
chemins de fer du pays, å travers le territoire duquel le tran
sport pénétre sur le territoire des parties contractantes, 
devient principal obligé.

Foraalités douaniéres au cours d'un transport 
autre que ferroviaire

Article 49

Si des formalités douaniéres doivent étre accomplies au cours du 
trajet effectué, par une autre voie que le chemin de fer, jusqu'å la 
gare de départ ou depuis la gare d e s t i n a t a i r e , c h a q u e  b u l l e t i n  d e  

r e m i s e  T R  n e  p e u t  c o m p o r t e r  q u ' u n  s e u l  g r a n d  c o n t e n e u r .

Ktiquette

Artlcle 50

L 'entreprise de transport falt en sorte que les transports effectués 
sous le régime du transit soient identifiés par des étiquettes 
munies d 'un pictogramme dont le modéle f i g u r e  å 1 ' a n n e x e  V I I I



d u  p r é s e n t  a p p e n d i c e .  L e s  é t i q u e t t e s  s o n t  a p p o s é e s  s u r  l e  b u l l e t i n  
d e  r e m i s e  T R  a i n s i  q u e  s u r  l e  o u  l e s  g r a n d s  c o n t e n e u r s  c o n c e r n é s .

M o dification du contrat de transport

Article 51

En cas de modificatlon du contrat de transport, ayant pour effet de 
faire terminer :

å 1'intérieur d'une partie contractante un transport qui devait 
se terminer ä 1'extlrleur de ladite partie contractante,

å l'extérieur d ’une partie contractante un transport qui devait 
se terminer å 1'intérieur de ladite partie contractante,

1'entreprise de transport ne peut procéder å 1 ’exécution du contrat 
modifié qu'avec 1'accord préalable du bureau de départ.

En cas de modification du contrat de transport ayant pour effet de 
faire terminer un transport å 1'intérieur du pays de départ, l'exé- 
cution du contrat modifié est subordonnée aux conditions å détermi- 
ner par 1'administration des douanes de ce pays.

Dans teus les autres cas, l'entreprise de transport peut procéder å 
l'exécution du contrat modifié; elle informe immédiatement le bureau 
de départ de la modification intervenue.



CIRCDLATION DES MARCHANDISES RNTRE LSS P A R T I E S  C O N T R A C T  A N T E S

Statut douanier des marchandises - Relevés - Dispense 
de la présentation du bulletin de remise au bureau de départ

Article 52

1. Lorsqu'un transport débute et doit se terminer i 1'intérieur d u
t e r r i t o i r e  d e s  p a r t i e s  c o n t r a c t  a n  t e s , l e  b u l l e t i n  d e  r e m i s e  T R  
d o i t  é t r e  p r é s e n t é  a u  b u r e a u  d e  d é p a r t .

2. Les marchandises, dont le transport débute dans la Communauté 
sont considérées comme circulant sous la procédure T2. Toutefois, 
si elles doivent circuler sous la procédure TI, le bureau de 
départ indique sur les exemplaires 2, 3A et 3B du bulletin de 
remise TR que les marchandises auxquelles ce document se rapporte 
circulent sous la procédure T1j 3 cette fin, il appose dans la 
case réservée 3 la douane des exemplaires n°s 2, 3A et 3B du 
bulletin de remise TR et de fa;on apparente, le siqle T1. D a n  
l e  c a s  d e s  m a r c h a n d i s e s  c i r c u l a n t  s o u s  l a  p r o c é d u r e  T 2 ,  l e  s i g l e  
1 2  n e  d o i t  p a s  é t r e  a p p o s é  s u r  l e d i t  d o c u m e n t .

3. Les marchandises, dont le transport débute dans un pays de 
1'AELE, sont considérées comme circulant sous la procédure TI. 
Toutefois, si elles doivent circuler sous la procédure T2 confor- 
mément aux dispositions de l'article 2 paragraphe 3 sous b) de 
la convention, le bureau de départ indique sur 1 ’exemplaire 3A du 
bulletin de remise TR que les marchandises auxquelles ce document 
se rapporte, circulent sous la procédure T2j 3 cette fin, il 
appose dans la case réservée 3 la douane de l'exemplaire 3A du 
bulletin de remise TR le sigle T2 ainsi que le visa du bureau de 
départ et la signature du fonctionnaire compétent. D a n s  l e  c a s  d e s  
marchandises circulant sous la procédure TI, le sigle T1 ne doit 
pas étre apposé sur ledit document.



Lorsque, dans le cas d 'un transport debutant dans la Communauté, 
un ou plusieurs grands conteneurs transportés sous le couvert 
d 'un bulletin de remise TR contiennent des marchandises circulant 
sous la procédure T1 et que le ou les autres grands conteneurs 
contiennent exclus ivernent des marchandises circulant sous la 
procédure T2, une référence au(x) grand(s) conteneur(s) renfer- 
mant les marchandises circulant sous la procédure TI doit étre 
apposée par le bureau de départ dans la case réservée ä la douane 
des exemplaires 2, 3A et 3B du bulletin de remise TR, en regard 
du sigle T 1 .

Lorsque, dans le cas d' un transport débutant dans un pays de
1'AELE, un ou plusieurs grands conteneurs transportés sous le 
couvert d'un bulletin de remise TR contiennent des marchandises 
circulant sous la procédure TI et que le ou les autres grands 
conteneurs contiennent exclusivement des marchandises circulant 
sous la procédure T2, conformément aux dispositions de 1'article 
2 paragraphe 3 sous b) de la convention, une référence au(x) 
grand(s) conteneur(s) renfermant les marchandises circulant sous 
la procédure T2 conformément aux dispositions de 1'article 2
paragraphe 3 sous b) est apposée par le bureau de départ dans la 
case réservée å la douane de 1 ’exemplaire 3A du bulletin de
remise TR, en regard du sigle T2, avec le visa du bureau de 
départ et la signature du fonctionnaire compétent.

Lorsque, dans le cas visé aux paragraphes 4 et 5, il est fait
usage de relevés des grands conteneurs, des relevés distincts 
doivent étre établis pour les conteneurs renfermant les m a r c h a n 
dises circulant sous la procédure T1 et pour les conteneurs 
renfermant exclusivement les marchandises circulant sous la 
procédure T2. Ces relevés doivent étre munis d ' un numéro d'ordre 
permettant de les identifier.

Dans le cas d'un transport débutant dans la Communauté, une r éfé
rence au(x) numéro(s) d'ordre du (des) relevé(s) des grands con
teneurs renfermant les marchandises circulant sous la procédure 
T1 doit étre apposée par le bureau de départ dans la case r é ser
vée ä la douane des exemplaires 2, 3A et 3B du bulletin de remise 
TR, en regard du sigle TI.



Dans le cas d 1 un transport débutant dans un pays de 1'AELE, une 
référence au(x) numéro(s) d'ordre du ou (des) relevé(s) des 
grands conteneurs renfermant les marchandlses circulant sous la 
procédure T2 conformément aux dispositions de l'article 2 para- 
graphe 3 sous b) de la convention doit étre apposée par le bureau
de dSpart dans la case réservée 2 la douane de 1'exemplaire 3A du
bulletin de remise TR, en regard du sigle T2, avec le visa du 
bureau de départ et la signature du fonctionnaire compétent.

7. Tous les exemplaires du bulletin de remise TR sont restitués ä 
1' interesse .

8. Chaque Etat membre de la Communauté a la faculté de prévoir que 
les marchandlses circulant sous la procédure T2 peuvent Stre 
placées, aux conditions et sous réserve des exceptions prlvues 
par lui ou par la Communauté sous la procédure T2 sans qu'il y 
ait lieu de présenter au bureau de départ le bulletin de remise 
TR relatif å ees marchandises •

Chaque pays de 1'AELE a la faculté de prévoir que les marchandi- 
ses circulant sous la procédure T1 peuvent étre transportées sous 
la procédure T1 sans exiger la présentation du bulletin de remise
TR au bureau de départ.

9. Le bulletin de remise TR est présenté au bureau de douane - ci- 
aprés dénommé " b u r e a u  d e  d e s t i n a t i o n "  _ ies marchandlses font 
1'objet d'une déclaration en vue de leur raise ä la consommation 
ou en vue de leur assigner un autre régime douanier.



Mesurea d*Identification

Artlcle 53

L 'identification des marchandises se falt selon les prescriptions de 
1'article 1 1  d e  l a  C o n v e n t i o n .  Toutefois, dans le cas ott, conforraé- 
raent aux dispositions applicables dans les parties c o n t r a c t a n t e s , le 
bulletin de remise TR n'est pas présenté au bureau de départ, la 
douane ne procäde pas, en rägle générale, au scellement des grands 
conteneurs, eu €gard aux mesures d ' identifi cation appliquées par les 
administrations des chemins de fer. En cas d'apposition de scelle- 
ments douaniers, ceux-ci sont mentionnés dans la case réservée å la 
douane des exemplaires n° 3A et n* 3B du bulletin de remise TR.

U t i l i s a t i o n  d e s  e x e m p l a i r e s  d e  b u l l e t i n  d e  r e m i s e .

Article 54

1. L'entreprise de transport remet au bureau de douane de d e s t i n a 
tion les exemplaires n° 1, n° 2 et n° 3A du bulletin de remise 
TR.

2. Le bureau de destination restitue sans tarder å 1'entreprise de 
transport les exemplaires n° 1 et n° 2 aprés les avoir munis de 
son visa et conserve 1'exemplaire n° 3A.



EN PROVENANCE DES PAYS TIERS

Transports 2 destination de pays tiers

Article 55

1. Lorsqu'un transport débute 2 1'intérieur d u  t e r r i t o i r e  d e s  
p a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  e t  d o i t  s e  t e r m i n e r  å 1 ' e x t é r i e u r  d u  t e r r i 
t o i r e  d e  e e s  d e r n i é r e s ,  l e s  d i s p o s i t i o n s  d e s  a r t i c l e s  5 2  e t  5 3  s o n t  a p p l i c a b l e s .

2. Le bureau de douane auquel ressortit la gare frontiSre par 
laquelle le transport quitte le territoire des parties contrac
tantes assume le röle de bureau de destination.

3. Aucune formalité n'est 2 accomplir au bureau de destination.

1 . L o r s q u ' u n  t r a n s p o r t  d é b u t e  ä 1 ' e x t é r i e u r  d u  t e r r i t o i r e  d e s  p a r t i e s  
c o n t r a c t a n t e s  e t  d o i t  s e  t e r m i n e r  é  1 ' i n t é r i e u r  d u  t e r r i t o i r e  d e
e e s  d e r n i é r e s ,  l e  b u r e a u  d e  d o u a n e  a u q u e l  r e s s o r t i t  l a  g a r e  f r o n t i é r e  
p a r  l a q u e l l e  l e  t r a n s p o r t  p é n é t r e  s u r  l e  t e r r i t o i r e  d e s  p a r t i e s  
c o n t r a c t a n t e s  a s s u m e  l e  r ö l e  d e  b u r e a u  d e  d é p a r t .  A u c u n e  f o r m a l i t é  
n ' e s t  ä  a c c o m p l i r  a u  b u r e a u  d e  d é p a r t .

2. Le bureau de douane o\l les marchandises sont représentées assume 
le röle de bureau de destination.

Les formalités prévues 2 1 'article 54 sont 2 accomplir au bureau 
de destination.

Transports en provenance de pays tiers

Article 56



Transports en transit par l e  t e r r i t o i r e  d e s  p a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  

Article 57

1. Lorsqu'un transport débute et dolt se terminer å l'extérieur du
t e r r i t o i r e  d e s  p a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s ,  l e s  b u r e a u x  d e  d o u a n e  a s s u m a n t  
l e  r ö l e  d e  b u r e a u  d e  d é p a r t  e t  c e l u i  d e  b u r e a u  d e  d e s t i n a t i o n  s o n t  
c e u x  v i s é s  r e s p e c t  i v e m e n  t å 1 ' a r t i c l e  5 6  p a r a g r a p h e  1 e t  h 

l ' a r t i c l e  5 5  p a r a g r a p h e  2 .

2. Aucune formalité n'est ä accomplir aux bureaux de départ et de 
destination.

Statut douanier des marchandises en provenance 
des pajrs tiers ou en transit

Article 58

Les marchandises faisant 1'objet d ' un transport vise ä 1'article 56 
paragraphe 1 ou å 1'article 57 paragraphe 1 sont considérées comme 
circulant sous la procédure T1, å moins que pour ees marchandises ne 
soit présenté un document T2L établi en vue de justifier le carac- 
tére communautaire des marchandises.

Dispositions statistiques

Article 59

(Le présent appendice ne contient pas d'article 59)

AUTRES DISPOSITIONS 

Dispositions de l'appendice I non applicables

Arti c le 6 0

L e s  d i s p o s i t i o n s  d e s  t i t r e s  I I  e t  I I I  d e  l ' a p p e n d i c e  I d e  l a  c o n v e n t i o n  
d e v e n u e s  s a n s  o b j e t  p a r  1 ' a p p  1 i c a t  i o n  d u  p r é s e n t  c h a p i t r e  e t  n o t a m m e n t  
d e  s o n  a r t i c l e  1 2  p a r a g r a p h e s  3 å  6 d e  s e s  a r t i c l e s  1 7 ,  2 3 ,  d e  s o n  
a r t i c l e  2 6  p a r a g r a p h e  1 e t  d e  s o n  a r t i c l e  4 1 ,  n e  s o n t  p a s  a p p l i c a b l e s .



Champ d •application de la procédure noraale 
et dea procédures slapllfiées

Artlcle 61

1. Les dispositions des articles 29 å 43 n'excluent pas la possibi- 
lité d'utiliser les procédures définies 2 1 1appendice I, les 
dispositions des a r t i c l e s  3 1  e t  3 3  é t a n t  n é a n m o i n s  a p p l i c a b l e s  d a n s  c e  e s s

2. Dans ce cas, une référence au(x) document(s) de transit utili- 
sé(s) doit, au moment de 1'établissement de la lettre de voiture 
Internationale ou du bulletin d'expédition colis express interna
tional, étre portée de fapon apparente, respectivement dans la 
case 32 ou dans la case 20 de ees documents. Cette référence doit 
comporter 1'indication de 1'espéce, du bureau de délivrance, de 
la date et du numéro d 'enregistrement de chaque document utilisé.

En outre, 1 ’exemplaire n° 2 de la lettre de voiture Intern a t i o 
nale ou du bulletin d'expédition colis express international doit 
étre revétu du visa de 1 ' admini stration des chemins de fer 2 
1a qu elle ressortit la derniére gare concernée par 1'opération de 
transit. Cette administration y appose son visa aprés s'étre 
assurée que le transport des marchandises est couvert par le (ou 
les) document(s) de transit au(x)quel(s) il est fait référence.

Lorsque les operations de transit visées au paragraphe 1 et au 
premier alinéa du présent paragraphe se terminent dans un pays de 
1'A E L E , ce pays peut stipuler que l'exemplaire 2 de la lettre de 
voiture internationale ou du bulletin d'expédition colis express 
international est présenté au bureau de douane auquel ressortit 
la derniére gare concernée par 1 ’opération de transit. Ce bureau 
de douane y appose son visa aprés s'étre assuré que le transport 
des marchandises est couvert par le ( ou les) document(s) de 
transit au(x)quel(s) il est fait référence.

3. E n  c a s  d ' a p p l i c a t i o n  d e s  a r t i c l e s  4 4  å  3 8 ,  l a  p o s s i b i l i t é  d  u t i l i s e r  
l e s  p r o c é d u r e s  d é f i n i e s  å  1 ' a p p e n d i c e  I e s t  e x c l u e .



Lorsqu'une operation de transit est effectuée sous le couvert 
d'un bulletin de remise TR conformément aux dispositions des 
articles 44 ä 58, la lettre de voiture Internationale utilisée 
dans le cadre de cette operation est exclue du champ d'applica- 
tion des articles 29 ä 43 et 59 å 60 et de 1'article 61 para- 
graphes 1 et 2. La lettre de voiture internationale doit étre 
revétue, dans la case 32 et de fagon apparente, d 1une référence 
au bulletin de remise TR. Cette référence doit comporter la 
mention "Bulletin de remise" suivie du numéro de série.



ALLEGEMENT DES FORMALITES A ACCOMPLIR ADZ BOREAUX 
DE DEPART ET DE DESTINATION

Généralités

Artlcle 62

Chaque pays a la faculté de prévoir, selon les dispositions ci- 
aprés, 1' allégement des formalités afférentes aux procédures du 
transit å accomplir aux bureaux de départ et de destination situés 
sur son territoire.

FORMALITÉS AU BUREAU DE DEPART 

Expéditeur agréé

Artlcle 63

Les autorités douaniires de chaque pays peuvent autoriser toute 
personne, ci-aprés dénommée "expéditeur agréé", répondant aux condi- 
tions prévues å 1'article 64 et qui entend effectuer des opérations 
de transit, ä ne présenter au bureau de départ ni les m a r c h a n d i s e s , 
ni la déclaration de transit dont ees marchandises font 1'objet.

Conditions de 1'autorisation 

Article 64

1. L 'autorisation visée ä 1'article 63 n'est accordée qu'aux 
personnes :

a) qui effectuent fréquemment des e x p é d i t i o n s ;

b) dont les écritures permettent aux autorités douaniéres de 

contr6ler les opérations; et



c) qui, lorsqu'une garantie est exigée par les dispositions rela- 
tives 3 ia procédure TI ou T2, ont fourni une garantie 
globa le •

2. Les autorités douaniéres peuvent refuser 1'autorisation aux
personnes qui n'offrent pas toutes les garanties qu'elles Jugent 
u t i l e s .

3. Elles peuvent révoquer 1 ' autorisation, notamment lorsque l'expé- 
diteur agréé ne remplit plus les conditlons prévues au paragraphe 
1 ou n'offre plus les garanties visées au paragraphe 2.

C ontenu de 1' autorisation

Article 65

L 'autorisation & délivrer par les autorités douaniSres déterraine
notamment t

a) le ou les bureau(x) de douane compétent(s) en tant que bureau(x) 
de départ pour les expeditions 3 effectuer;

b) le délai dans lequel ainsi que les raodalités selon lesquelles
l ’expéditeur agréé informe le bureau de départ des envois 3 
effectuer en vue de lui permettre de procéder éventuellement 3 un 
controle avant le départ de la marchandise;

c) le délai dans lequel les marchandises doivent Stre présentées au 
bureau de destination; et

d) les mesures d 'identification 3 prendre. A cet effet, les a u t o r i 
tés douaniSres peuvent prescrire que les moyens de transport ou 
les colis soient munis de scelleraent d 'un modSle spécial, adrais 
par les autorités douaniSres et apposés par l'expéditeur agréé.



Préauthentifleation

Artlcle 66

1. L'autorisatlon stipule que la case réservée au bureau de départ 
figurant au recto des formulaires de déclaratlon T1 ou T2 soit s

a) munte au préalable de l'empreinte du cachet du bureau de 
départ et de la signature d'un fonctionnaire dudit bureau ;

ou

b) revétue par 1 ’expéditeur agréé de 1'empreinte d'un cachet 
spéclal en métal admis par les autorités douaniires et 
conforme au modéle figurant i 1'annexe IX du présent 
appendice, cette empreinte pouvant étre préimprimée sur les 
formulaires lorsque 1'impression est confiée å une imprimerie 
agréée i cet effet.

L'expéditeur agréé est tenu de compléter cette case en y indi- 
quant la date de l'expédition des marchandises et d'attribuer 2 
la déclaratlon un numéro conformément aux régles prévues å cet 
effet dans 1 1a u t o r i s a t i o n .

2. Les autorités douaniires peuvent prescrire 1•uti 1 isation de for
mulaires revétus d ' un signe distinctif destiné 2 les indivi- 
dualiser .

Foraalités au départ

Artlcle 67

1. Au plus tard au moment de l ’expédition des marchandises, 1'expé- 
diteur agréé compléte la déclaratlon T1 ou T2, dument remplie, en 
indiquant au recto des exemplaires 1, 4 et 5, dans la case
"Contr61e par le bureau de départ", le délai dans lequel les



marchandises doivent Stre représentées au bureau de destination, 
les mesures d •i dentification appliquées ainsi que i'une des 
mentions suivantes :

- “Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verf ahren"

■ „A nX oucrT £ujiévT ] 5 t a 5 i < a a i a “

- "Simplified procedure"
- "procedimiento simplificado"
- "Procédure simplifiée"
- "Procedura semplificata"
- "Vereenvoudigde r e g e l i n g ”
- "Procedimento simpiificado"
- "Yksinkertaistettu menettely"

- "EinfSldun afgreictslu"
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfarande"

Aprés 1'e x p e d i t i o n , 1'exemplaire n° 1 est envoyé sans tarder au
bureau de départ. Les autorités douanilres ont la faculté de 
prévoir, dans 1' a u t o r i s a t i o n , que 1 ' exemplaire 1 soit envoyé au 
bureau de départ däs que la déclaration TI ou T2 est établie. Les 
autres exemplaires accompagnent les marchandises dans les condi- 
tions prévues å 1'appendice I.

Lorsque les autorités douaniéres du pays de départ procident å un 
contrSle au départ d'une expédition, elles apposent leur visa 
dans la case "Contröle par le bureau de départ", figurant au 
recto des exemplaires 1, 4 et 5 de la déclaration T1 ou T2,

Principal obligé 

Article 68

déclaration T1 ou T2 , dument remplie et visée comme prévu å 
article 67 paragraphe 1, vaut document T1 ou T2, selon le cas, et 

expéditeur agréé qui a signé la déclaration est principal obligé.



Dispense de signature

Artlcle 69

1. Les autoritÉs douaniéres peuvent autoriser l ’expéditeur agréé i 
ne pas apposer de signature sur les dSclarations T1 ou T2 r e v é -  
tues de 1'empreinte du cachet spÉcial vist å 1'annexe IX du 
pr£sent appendice et établies au moyen d'un systime intégré de 
traitement électronique ou automatique des données. Cette autori- 
sation est accordée å condition que 1'expiditeur agréi ait, au 
préalable, remis i ees autorités un engagement écrit par lequel 
il se reconnait principal obligé pour toutes opérations T1 ou T2 
effectuées sous le couvert de documents TI ou T2 munis de 1'em
preinte du cachet spécial.

2. Les documents T1 ou T2, établis selon les dispositions du para- 
graphe 1,doivent porter, dans la case réservée å la signature du 
principal obligé, l ' u n e  d e s  m e n t i o n s  s u i v a n t e s  :
- "Fritaget for underskrift"
- "Freistellung von der Unterschriftsleistung"
-  „A ev a7 ia iiE iT ai unoypa(pf|“

- "signature waived"
- "Dispensa de firma"
- "Dispense de signature"
- "Dlspensa della firma"
- "van ondertekening vrijgesteld"
- "Dispensada a assinatura"
- "vapautettu allekirjoituksesta"
- "FrStekiTf fyrir undirskrift"
- "Fritatt for underskrift"
- "Befriad frén underskrift"

Responsabilit£ de 1'expSditeur agré£

Article 70

1. L'expéditeur agr££ est tenu :

a) de respecter les conditions prévues dans le présent chapitre

et dans 1'autorisation; et
C O N V / A E L E / I / f  1 0 2



b) de prendre toutes les mesures nécessaires pour assurer la
garde du cachet spécial ou des formulaires revétus de 1 1em-
prelnte du cachet du bureau de départ ou de 1'empreinte du
cachet spécial.

En cas d ' utilisation abusive par qui que ce soit de formulaires 
munis au préalable de 1'empreinte du cachet du bureau de départ 
ou revétus de 1 ’enprelnte du cachet spécial, 1'expéditeur agréé 
répond, sans préjudice des actions pénales, du paiement des
droits et autres impositions devenus exigibles dans un pays 
déterminé et afférents aux marchandises transportées accompagnées 
de ees formulaires, ä moins qu'il ne démontre aux autorités doua- 
niéres qui l'ont agréé qu'il a pris les mesures visées au para- 
graphe 1 sous b ).

FORMALITES AU BUREAU DE DESTINATION 

D estinataire agréé 

Artlcle 7 1

Les autorités douaniéres de chaque pays peuvent admettre que les 
marchandises transportées sous une procédure T1 ou T2 ne soient 
pas présentées au bureau de destination lorsque les marchandises 
sont destinées å une personne répondant aux conditions prévues å 
1'article 72, ci-aprés dénommée "destinataire agréé", préalable- 
ment autorisée par les autorités douaniéres du pays d o n t  r e l é v e  l e  
b ureau de destination.

Dans ce cas, le principal obligé a rempli les obligations qui lui 
incombent en vertu des dispositions de 1'article 13 sous a) de 
1'appendice I dés lors que, dans le délai prescrit, les exem- 
plaires du document T1 ou T2 qui ont accompagné 1'envoi ainsi que 
les marchandises intactes, sont remis au destinataire agréé dans 
ses locaux ou dans les lieux précisés dans 1'agrément, les m e s u 
res d 'identifleation prises ayant été respeetées.



3. Pour chaque envoi qui Xui est remis dans les conditions prévues 
au paragraphe 2, le destinataire agréé délivre, 2 la demande du 
t r a n s p o r t e u r , un récépissé dans lequel il déclare que le document 
ainsi que les marchandises lui ont été remis.

Conditions de 1•antorisation

Article 72

1. L'autorisation visée 2 1'article 71 n'est accordée qu'aux 
personnes :

a) qui rejroivent fréquemment des envois sous douanej 

et

b) dont les écritures permettent aux autorités douaniires de 
contrSler les opérations.

2. Les autorités douaniires peuvent refuser 1' autorisation aux 
personnes qui n'offrent pas toutes les garanties qu'elles esti- 
ment utiles.

3. Elles peuvent révoquer 1 1autorisation notamment lorsque le desti
nataire agréé ne remplit plus les conditions prévues au p a r a g r a 
phe 1, ou n'offre plus les garanties visées au paragraphe 2.

4. Le destinataire agréé est tenu de respecter les conditions 
prévues au présent chapitre et dans 1■a u t o r i s a t i o n .

Contenu de 1•autorisation

Article 73

. L'autorisation 2 délivrer par les autorités douaniires détermine 

notamment :



a) le ou lea bureaux de douane compétents en tant que bureaux de 
destination pour lea envols que le destlnatalre agrée regoitj

b) le délal dans lequel et lea modalités selon lesquelles le 
destlnatalre agréé informe le bureau de destination de 1'arri- 
vée des marchandlses en vue de lul permettre de procéder éven- 
tuellement å un contrSle lors de l*arrivée des marchandlses.

Sans préjudice d e  1 ' a r t i c l e  7 6 ,  l e s  a u t o r i t é s  d o u a n i é r e s

d é t e r m i n e n t  d a n s  1 ' a u  t o r i  s a  t i o n  s i  l e  d e s t i n a t a i r e  a g r é é  
p e u t  d i s p o s e r  d e  l a  m a r c h a n d i s e  a r r i v é e  s a n s  i n t e r v e n t i o n  
du bureau de destination.

Obligations du destinataire agréé

Artlcle 74

Pour des envols arrlvant dans ses locaux ou dans les lieux préci-
sés dans 1' autor i s a t i o n , le destinataire agréé est tenu :

a) de prévenir i m m é d i a t e m e n t , selon les modalités prévues dans 
1'a u t o r i s a t i o n , le bureau de destination d'éventuels excé- 
dents, manquants, substitutions ou autres irrégularités telles 
que scellements non intacts;

b) d'envoyer sans tarder au bureau de destination les exemplaires 
du document T1 ou T2 qui ont accompagné 1'envoi en signalant 
la date de 1'arrivée ainsi que 1'état des scellements 
éventuellement apposés.

Le bureau de destination appose sur ees exemplaires du document 
TI ou T2 les annotatlons prescrites.



AUTRES DISPOSITIONS

Contr6les

A r t i c l e  7 5

L e s  a u t o r i t é s  d o u a n i é r e s  p e u v e n t  e f f e c t u e r  a u p r é s  d e s  e x p é d i t e u r s  
a g r é é s  e t  l e s  d e s  t i n a t a i r e s  a g r é é s  t o u t  c o n t r ö l e  q u ' e l l e s  e s t i m e n t  
u t i l e .  C e s  e x p é d i t e u r s  e t  d e s t i n a t i r e s  s o n t  t e n u s  d e  p r é t e r  l e u r  
a s s i s t a n c e  å  c e t  e f f e t  e t  d e  f o u r n i r  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  n é c e s s a i r e s

E xclusion de certaines atrchandisea

Article 76

Les autorités douaniéres du pays de départ ou de destination peuvent 
exclure des facllltés prévues aux articles 63 et 71 certaines caté- 
gories de m a r c h a n d i s e s .

Cas particulier des expéditions par cheain de fer

Article 77

1. (Le présent article ne contient pas de paragraphe 1)

2 .  L o r s q u e  l e s  m a r c h a n d i s e s  t r a n s p o r t é e s  s e l o n  l e s  a r t i c l e s  2 9  å  6 1
s o n t  d e s t i n é e s  å  u n  d e s t i n a t a i r e  a g r é é ,  l e s  a u t o r i t é s  d o u a n i é r e s  
p e u v e n t  p r é v o i r  q u e ,  p ä r  d é r o g a t i o n  å  1 ' a r t i c l e  7 1  p a r a g r a p h e  2
e t  1 ' a r t i c l e  7 4  p a r a g r a p h e  1 s o u s  b ) ,  l e s  e x e m p l a i r e s  n °  2

e t  n °  3  d e  l a  l e t t r e  d e  v o i t u r e  i n  t e r n a  t i o n a 1 e , l e s  e x e m  -
p l a i r e s  n "  2 e t  n °  4  d u  b u l l e t i n  d ' e x p é d i t i o n  c o l i s  e x p r e s s  
international ou les exemplaires n" 1, n° 2 et n° 3A du bulletin 
de remise TR soient remis directement par 1 ' administration des 
chemins de fer ou par 1'entreprise de transport au bureau de 
d e s t i n a t i o n .



Articles 78 å 81

(Le présent appendice ne contient paa d'articles 78 å 81)

TITRE V

DISPOSITIONS RKLATIVBS AD DOCUMKNT SERVANT A ATTESTER  
LE CARACTERE COMMUNAUTAIRE DBS MARCHANDISES NE CIRCDLANT 

PAS SODS LA PROCEDDRE T2 (DOCDNENT T2L)

OHAP IT RE I

DELIVRANCE ET UTILISATION DU DOCUMENT

Pormulalres - Chaap d 'application

Article 82

1. Le document T2L est établi au moyen des forraulaires visés å 
1'article 1 paragraphe 7 du présent Appendice.

2. Ces forraulaires sont remplis conformément å la note explicative 
figurant å l'annexe VIII de 1'Appendice III.

3. Le document T2L est délivré pour des marchandises ayant le
caractäre communautaire mais ne circulant pas sous la procédure 
T2 . Il ne peut pas Stre délivré pour les marchandises :

a) qui sont destinées å étre exportées hors des parties
c o n t r a c t a n t e s ; ou

b) qui sont pourvues d 'emballages n'ayant pas le caractére
communautaire; ou

c) qui sont transportées sous le régime du transport interna

tional des marchandises sous le couvert de carnets TIR å moins 
que s



- lea marchandises devant étre déchargées s u r  l e  t e r r i t o i r e  
d ' u n e  p a r t i e  c o n t r a c t a n t e  s o i e n t  t r a n s p o r t é e s  a v e c  d e s  m a r c h a n 
d i s e s  å  d é c h a r g e r  d a n s  u n  p a y s  t i e r s ,  o u

- lea marchandises soient transportées d u  t e r r i t o i r e  d ' u n e  
p a r t i e  c o n t r a c t a n t e  å  c e l u i  d ' u n e  a u t r e  e n  p a s s a n t  p a r  u n  
p a y s  t i e r s .

4. Le document T2L peut également étre délivré pour :

- lea envois par la poste (y compris lea colis postaux) expédiés 
d'un bureau de poste d ' u n e  p a r t i e  c o n t r a c t a n t e  å  u n  b u r e a u
d e  p o s t e  d ' u n e  a u t r e  p a r t i e  c o n t r a c t a n t e  ;

- lea marchandises qui, conformément 1 l'article 49 de 1'appen- 
dice I ne sont pas transportées sous la procédure T2. I



Conditlons du transport direct

Article 83

Le document T2L ne peut Stre utilisé en vue de la justification du 
caractSre communautaire des marohandises auxquelles il se rapporte 
que lorsque ees marohandises sont transportées directement d'un pays 
S un autre.

Sont considSrées comme transportées directement d'un pays å un
autre :
a) les marohandises dont le transport s'effectue sans emprunt du

territoire d'un pays tiersj

b) les marohandises dont le transport s'effectue avec emprunt du
territoire d'un ou de plusieurs pays tiers, pour autant que la
traversée de ees derniers pays s'effectue sous le couvert d ' un 
titre de transport unique, établi dans une partie contractante •

Conditlons de délivrance; délivrance a posteriori

Article 84

1 .  Sous réserve d e  l ' a r t i c l e  9 2 ,  l e  d o c u m e n t  T 2 L  e s t  é t a b l i  e n  u n
s e u l  e x e m p l a i r e .

2. Le document T2L et, le cas échéant, le ou les documents T2L bis 
sont visés, 3 la demande de 1'intéressé, par les autorités doua- 
niéres du pays de départ, dans la case C "Bureau de départ" de 
ees documents, Ces documents sont remis ä 1'intéressé, des que 
les formalités douaniéres concernant 1'expédition des marcharidi- 
ses vers le pays de destination ont été accomplies.

3. Pour toutes raisons valables la personne intéressée peut obtenir 
des autorités compétentes du pays de départ la délivrance d'un 
document T2L a posteriori; dans ce cas, l'une des mentions sui- 
vantes doit figurer en rouge sur le document :



- "Udstedt efterfrflgende"
- "Nachträglich ausgestellt"
-  „E>c8o3év ek Ttav uoxépcav"

- "Issued retroactively"
- "Expedido a posteriori"
- "Délivré a posteriori"
- "Rilasciato a posteriori"
- "Achteraf afgegeven"
- "Emitido a posteriori"
- "Annettu jälkikäteen"
- "Utgef icf eftirå"
- "Utstedt i etterh&nd"
- "Utfärdat i efterhand"

Utilisation des listes de chargeaent

A r t i d e  85

1. L o r s q u 1 un document T2L dolt étre établi pour un envoi comportant 
plus d'une espéce de m a r c h a n d i s e s , les indications concernant ees 
marchandises peuvent étre fournies sur une ou plusieurs listes 
de chargement au sens de 1'article 5 paragraphe 2 au lieu d'étre 
reprises dans les cases 31 "Colis et désignation des mar c h a n d i 
ses", 32 "Article n° 33 "Code des marchandises", 35 "Masse
brute (kg)", 38 "Masse nette (kg)", et, le cas échéant, 44
"Mentions spéciales Documents produits Certificats et autorisa- 
tions" du formulai re utilisé aux fins de 1 ' établissement du d ocu
ment T2L.

L o r s q u 'il est fait usage de listes de chargement, les cases en 
question du document T2L sont båtonnées.

2, La partie supérieure du cadre vise å 1'article 6 b o u s  b) est 
destinée å recevoir le sigle T2Lj la partie inférieure de ce 
cadre est destinée å recevoir le visa de la douane.

La colonne "Pays d 'e x p é d i t i o n / d 'e x p o r t a t i o n " de la U s t e  de char

gement ne doit pas étre remplie.



3. La U s t e  de chargement est produite dans le méme nombre d'exera- 
plaires que le document T 2 L auquel elle se rapporte; elle est 
slgnée pär celul qul signe le document T2L.

Lorsque d e u x  o u  d a v a n t a g e  d e  l i s t e s  d e  c h a r g e m e n t  s o n t  j o i n t e s  å  u n  m é m e  
document T2L, elles doivent porter un numero d ’ordre attribué par 
1'intéressS; le nombre de listes de chargement jolntes est 
indiqué dans la case 4 " L i s t e s  d e  c h a r g e m e n t  j o i n t e s  e s t  
utilisS pour 1'Stabilssement du document T2L.

Productlon du document T2L å destination

Artlcle 86

Le document T2L dolt etre produit au bureau de douane oil les 
marchandises font 1'objet d'une déclaration en vue de leur 
assigner un régime douanier autre que celul sous lequel elles 
sont arrivées.

Lorsque les marchandises ont été transportées par voie maritime, 
par air ou par canal is a t i o n , le document T 2 L est produit au 
bureau de douane od un régime douanier leur est assigné.

ContrSle des docuaents T2L

Artlcle 87

Les pays se pretent m u t uellement assistance pour le contrSle de 
1 ’ authenticité des documents T2L et de 1'exactitude des raentions qui 
y sont portées.

Etablisseaent du docuaent T2L en 3 exeaplaires

Artlcle 88

(Le présent appendice ne contient pas d'article 88)



PROCEDURE SIMPLIFIEE DE DELIVRANCE DO DOCUMENT T2L

Kxpéditeur agréé

Artlcle 89

Les autorités douaniires de chaque pays peuvent autoriser toute 
personne, ci-aprSs dénommée "expéditeur agréé" répondant aux condi- 
tions prévues ä 1'article 90 et qui entend expédier des marchandises 
sous le couvert d'un document T2L i utlllser ce document sans que 
solent observées les dispositions de 1'article 84 paragraphe 2.

Conditions de 1•autorisation

Article 90

1. L 'autorisation visée ä 1'article 89 n'est accordée qu'aux 
personnes :

a) qui effectuent fréquemraent des expéditions;

b) dont les écritures permettent aux autorités de contröler les 
o p é r a t i o n s .

2. Les autorités douaniéres peuvent refuser 1'autorisation aux 
personnes qui n'offrent pas toutes les garanties qu'elles jugent 
utiles .

3» Elles peuvent révoquer 1 1 a u t o r i s a t i o n , notamment lorsque l'expé- 
diteur agréé ne remplit plus les conditions prévues au paragraphe 
1 ou n 1 offre plus les garanties visées au paragraphe 2.



C ontana da 1•a utorisation

Artlcle 91

L ' autorisation å délivrer par lea autorltés douaniéres détermine 
notamment :

a) le bureau de douane chargé de la p r é a u t h e n t l f i c a t i o n , au sens 
de 1 ’artlcle 92, paragraphe 1 sous a), des formulaires utill- 
sés aux fins de 1 ' établlssement des docuraents T2L; et

b) les conditions dans lesquelles 1'expéditeur agréé dolt justl- 
fier 1'u t 111 sat lon desdlts formulaires.

Les autorltés douaniéres flxent le délal et les conditions dans 
lesquels l'expéditeur agréé informe le bureau compétent en vue de 
lui permettre de procéder éventuellement å un contréle avant le 
départ des m a r c h a n d i s e s .

Préauthentlficatlon et fornalités au départ

Article 92

L 'autorisation stipule que la case C "Bureau de départ" figurant 
au recto des formulaires utilisés aux fins de 1 1établissement du 
document T2L et, le cas échéant, du ou des documents T2L bis, 
est :

a) munie au préalable de 1'emprelnte du cachet du bureau de 
douane visé i l'article 91 paragraphe 1 sous a) et de la 
signature d'un fonctionnaire dudit bureau,

ou

b) revétue par 1'expéditeur agréé de 1'emprelnte du cachet spé- 
cial en métal admis par les autorités douaniäres et conforme 
au raodéle figurant å 1 ' annexe IX du présent appendice, cette



empreinte pouvant Stre préimprimée sur lea formulaires lorsque 
1 ' impression en est confiée å une imprimerie agréée 2 cet 
ef f e t .

2. Au plus tard au moment de 1'expédition des m a r c h a n d i s e s , l*expé- 
diteur agréé est tenu de remplir le formulaire et de le signer. 
II doit en outre indiquer, dans la case réservée au contrSle par 
le bureau de départ/ le nom du bureau de douane compétent, la 
date d ' é t a b 1 issernent du document, les références au document 
d'expédition exigées par l ’Etat membre de départ ainsi que 1' line 
des mentions suivantes :

- "Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verfahren"
~ lrAr.ÅouCTi£uiiévT| 8ta6ucaaia“
- "Simplified procedure
- "Procedimiento simplificado"
- "Procedure simplifiée"
- "Procedura semplificata"
- "Vereenvoudigde regeling"
- "Procedimento simplificado"
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einföldun afgreiéfslu"
- "Forenklet prosedyre"
- "Förenklat förfarande"

3. Le formulaire rempli et complété par les indications prévues au 
paragraphe 2 e t  s i g n é  p ä r  l ' e x p é d i t e u r  a g r é é  v a u t  d o c u m e n t  
s e r v a n t  å  a t t e s t e r  l e  c a r a c t é r e  c o m m u n a u t a  i r e  d e s  m a r c h a n 
dises.

Obligation d'établir une copie

Article 93

L'expéditeur agréé est tenu d'établir une copie de chaque document 
T2L délivré au bénéfice du présent chapitre. Les autorités doua- 
niéres déterminent les modalités selon lesquelles ladite copie est 
présentée aux fins de contröle et conservée pendant au moins deux 

a n s .
C O N V / A E  L E / 1 / f 1 1 A



Contrdles auprls de 1'expéditeur agréé

Article 94

L e s  a u t o r i t é s  d o u a n i é r e s  p e u v e n t  e f f e c t u e r  a u p r é s  d e s  e x p é d i t e u r s  
a g r é é s  t o u t  c o n t r ö l e  q u ' e l l e s  e s t i m e n t  u t i l e .  C e u x - c i  s o n t  t e n u s  d e  
p r é t e r  l e u r  a s s i s t a n c e  å  c e t  e f f e t  e t  d e  f o u r n i r  l e s  r e n s e  i g n e m e n t s  
n é c e s s a i r e s .

Reaponsabilité de 1'expéditeur agréé

Article 95

1. L 'expéditeur agréé est tenn :

a) de respecter les condltions prévues dans le présent chapttre 
et dans 1'a u t o r i s a t i o n ; et

b) de prendre toutes les mesures nécessaires pour assurer la 
garde du cachet spécial ou des formulaires revétus de 1 ' em- 
prelnte du cachet du bureau de douane visé å 1'article 91 
paragraphe 1 sous a) ou de 1'eraprelnte du cachet spécial.

2. En ees d 'uti 1 isation abusive par qui que ce soit des formulaires 
devant servir å 1 ' établissement de documents T2L et munis au 
préalable de 1'erapreinte du cachet du bureau de douane visé å 
l'article 91 paragraphe sous a) ou revétus de 1'empreinte du 
cachet spécial, 1'expéditeur agréé répond, sans préjudice des 
actions pénales, du paiement des droits et autres impositions qui 
n'ont pas été payés dans un pays déterminé å la suite d'une telle 
utilisation abusive, å moins qu'il ne démontre aux autorités 
douaniéres qui l'ont agréé qu'il a pris les mesures visées au 
paragraphe 1 sous b).



Exclusion de certaines ■archandises

Artlcle 96

Les autorités douaniéres du pays d ’exportation peuvent exclure des 
facilités prévues par le present chapitre certaines catigories de 
marchandises ou certains trafics.
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ANNEXE VI

(Le present appendice ne contient pas d'annexe VI)



Liste des marchandises dont le transport est susceptible 
de donner lieu å une augmentatlon de la garantle forfaitalre

1 2 3

Numero de 
position du sys- 
téme harmonisé

Désignation des marchandises Quantités 
correspondant 
au montant 

forfaitaire de
7 000 Ecus

02.0 1 Viandes des animaux de 1'espéce 
bovine, fraiches ou réfrigérées

3 000 kg

02.02 Viandes des animaux de 1'espéce 
bovine, congelées

3 000 kg

ex 02.10 Viandes des animaux de 1'espäce 
bovine, salées ou en saumure, 
séchées ou fumées

3 000 kg

04.02 Lait et créme de lait, concentrés 
ou additionnés de sucre ou 
d'autres édulcorants

5 000 kg

04.05 Beurre et autres matiires grasses 
du lait

3 000 kg

04 .06 Fromages et caillebotte 3 500 kg

ex 09.01 Café, non torréfié, méme décaféiné 3 000 kg

ex 09.01 Café, torréfié, méme décaféiné 2 000 kg

09.02 Thé 3 000 kg

ex 16.01 Saucisses, saucissons et produits 
similaires, de viande, d'abats ou 
de sang de 1'espéce porcine 
domestique

4 000 kg

ex 16.02 Autres préparations et conserves 
de viandes, d'abats ou de sang de 
1'espéce porcine domestique

4 000 kg

ex 16.02 Autres préparations et conserves 
de viandes, d'abats ou de sang 
de 1'espéce bovine

3 000 kg



1 2 3

N u m é r o  d e  
p o s i t i o n  d u  
s y s t é m e  h a r m o n i s t

D ésignation des marchandises Quantités 
correspondant 
au montant 

forfaitaire de
7 0 0 0  E c u s

ex 21.01 Extraits, essences ou concentrés 
de café

1 00 0 kg

ex 21.01 Extraits, essences ou concentrés 
de thé

1 00 0 kg

ex 21.06 Préparations alimentaires non 
dénommées ni comprises ailleurs, 
d'une teneur en poids de matiires 
grasses provenant du lait égale 
ou suplrieure 1 18 t

3 0 0 0 kg

22 .04 Vins de raisins frais, y compris 
les vins enrichis en alcool; mouts 
de raisins autres que ceux du 
n' 20.09

15 hl

22.05 Vermouth et autres vins de raisins 
frais préparés å 1'aide de plantes 
ou de substances aromatiques

15 hl

ex 22.07 Alcool éthylique non dénaturé, d'un 
titre alcoométrique volumique de 
80 % vol ou plus

3 hl

ex 22.08 Alcool éthylique non dénaturé, d ■un 
titre alcoométrique volumique de 
moins de 80 %

3 hl

ex 22 .08 Eaux-de-vie, liqueurs et autres 
boissons spiritueuses

5 hl

ex 24 .02 Cigarettes 70 000 piéces

ex 24.02 Cigarillos 60 000 piices

ex 24.02 Cigares 25 000 piéces

ex 24 . 03 Tabac å funer 100 kg

ex 27.10 Huiles de pétrole légéres et 
moyennes et gas oil

200 hl

33 .03 parfums et eaux de tollette 5 hl
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APPENDICE III 

Article premier

Lea formulaires aur lesquels sont établlea lea déclarationa T1 ou 
T2 sont conformea aux formulalrea figurant aux annexea I å IV du 
préaent appendice.

Lea donnéea figurant dana lea formulalrea dolvent apparaxtre par 
un procédé autocopiant :

a) dana le caa dea annexea I et III aur lea exemplalrea indiqué3 a 

1'annexe V;
b) dana le caa dea annexea II et IV aur lea exemplalrea indiquéa i 

1 ' annexe V I .

Les formulairea sont rempli8 et utiliaéa :

a) comme déclarationa T1 ou T2 conformément a la notice figurant a 
1'annexe V I I •

b) comme document T2L conformément a la notice figurant å 1'annexe 

VIII,

D a n s  l e s  d e u x  c a s ,  i l  c o n v i e n d r a i t  d ' u t i l i s e r ,  l e  c a s  é c h é a n t ,  l e s  
i n d i c a t i o n s  d o n n é e s  å  1 ' a n n e x e  I X .



1. Les formulaires sont imprimés sur papier autocopiant, collé pour 
écritures et pesant au molns 40 grammes au m 2 . Ce papier dolt etre
suffisamment opaque pour que les indications figurant sur une face
n'affectent pas la llslblllté des Indications figurant sur 1'autre 
face, et sa résistance dolt étre telle qu'å 1 ’usage normal 11 
n'accuse nl déchirures, nl chlffonnage. Ce papier est de couleur 
blanche pour 1'ensemble des exemplaires. Toutefols, en ce qui con- 
cerne les exemplaires relatifs au transit (1, 4, S et 7), les
cases numéro 1 (å 1 ’exclusion de la sous-case centrale), 2, 3, 4,
5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (en ce qui con-
cerne la premiire sous-case située i gauche), 35, 38, 40, 44, 50,
51, 52, 53, 55 et 56 ont un fond vert. L 'impression des formulai
res est de couleur verte.

2. Le format des formulaires est de 210 sur 297 millimitres, une 
tolSrance maximale de 5 millimétres en moins et de 8 millimStres 
en plus étant admise en ce qui concerne la longueur.

3. Les parties contractantes peuvent exiger que les formulaires 
soient revStus également d'une mention indiquant le nom et 
1'adresse de 1 1imprimeur ou d'un signe permettant son Identifica
tion.

4. Les parties contractantes peuvent imprimer dans le coin supérieur 
gauche du formulaire une marque d ' identification de la partie 
contractante concernée. Elles peuvent également imprimer les mots 
"TRANSIT COMMUN" å la place des mots "TRANSIT C O M M U N A U T A I R E " . La 
presence de cette indication ou de cette impression ne doit pas 
empicher 1 ' acceptation de la diclaration, lorsque ce formulaire 
est présenté dans une autre partie contractante.



1. Lorsque les formalités sont accompliea au moyen de systémes infor- 
matisés publica ou p r i v é a , les autoritéa compétentea autorisent 
lea intéressés qui le demandent å remplacer la signature manuscri- 
te par une autre technique d 'identifleation pouvant é ventuellement 
reposer aur 1'utilisation de codea et ayant lea memea conaéquences 
juridiquea que la signature manuscrite. Cette facilité n ’est 
accordée que si les conditions techniques et administratives 
fixées par les autoritSs compétentes sont remplies.

2. Lorsque les formalités sont accomplies au moyen de syatSmea infor- 
matisés publica ou privés procédant également å 1'édition dea 
d é c l a r a t i o n s , les autoritéa compétentea peuvent prévoir 1'authen- 
tification directe, par ees syatémea, des déclarations ainsi 
é d i t é e a , en lieu et place de 1'apposition manuelle ou mécanique du 
cachet du bureau de douane et de la signature du fonctionnaire 
c o m p é t e n t .



Modlie de formulaire pour la déclaration T1 ou T2

Note : dans 1'espace situé b o u s  les cases 15 et 17 de 1'exemplaire 5, 

peut Stre introduite la traduction f i n n o i s e ,  i s l a n d a i s e ,  n o r v é -  

glenne et suSdoise des mots "Renvoyer 2
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ANNEXE III

Modé le de formulaire complémentaire å utiliser 
conjointement avec le modéle de formulaire 

figurant ä 1'annexe I
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ANNEXE IV

ModÄle de formulaire complémentaire å utiliser 
conjointement avec le modéle de formulaire 

figurant: å 1 ’annexe II
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INDICÅTION DES EX EMPLAI RES DES FORMULAIRES REPRIS 
AUX ANNEXES I ET III SUR LESQUELS LES DONNEES 

Y FIGURANT DOIVENT APPARAITRE PAR UN PROCEDE AUTOCOPIANT 
(å partir de 1'exemplaire n°1)

N u m é r o  d e  
la case

Exemplaires N u m e r o  d e  
la case

Exemplaires

I) Cases jour les opérateurs
économiques

25 1 a 5(1)
1 1 å 8 27 1 a 5(1)

sauf sous-case du
milieu 1 å 3

2 1 3 5(1) 3 1 1 å 8
3 1 i 8 32 1 a 8
4 1 ä 8 33 lere sous-case de
5 1 ä 8 gauche
6 1 å 8 1 ä 8
8 1 a 5(1) autres sous-cases

1 å 3
35 1 å 8

15 1 a b 38 1 ä 8
17 1 a e 40 1 a 5(1)
18 1 a 5(1) 44 1 å 5(1)
19 1 a 5(1)
2 1 1 a 5(1) 50 1 a s

51 1 ä 8
52 1 ä 8

(1) En aucun cas il ne peut etre exigé des usagers qu'ils remplissent 
ees cases aux fins du transit sur les exemplaires 5 et 7.

(ä suivre )



(å partir de 1 1exemplaire n° 1)

numero de 
la case Exemplaires

53 1 ä 8
54 1 ä 4
55 -
56 -

II. Cas es administratives

C 1 ä 8(2)
D/J 1 å 4
E/J -
F -
G -
H -
I

(2) Ces donnSes apparaissent oa non sur les exemplaires 
spécifiés, au choix du pays d 'e x p o r t a t i o n .



INDICATION DES EX EMPLAIRES DES FORMULAIRES REPRIS 
AUX ANNEXES II ET IV SUR LESQUELS LES DONNEES 

Y FIGURANT DOIVENT APPARAITRE PAR UN PROCEDE AUTOCOPIANT 
(å partir de 1 1exemplaire n° 1)

N u m é r o  d e  
la case

Exemplaires ExemplairesN u m é r o  d e

I ) Cases pour les opérateurs
économiques

25
27

sauf sous-case du 
milieu 1 å 3

lere sous-case de 
gauche

3 3

autres sous-cases

38
40
44

50

5 2

(å s u i v r e )



(ä partir de 1'exemplaire n° 1 )

n u m e r o  d e  
la case Exemplaires

54 1 å 4
55 -

56 -

II. Ca se s administratives

C 1 å 4
D/J 1 ä 4
E/J -
F -
G -
H -
I



NOTICE D'UTILISATION DES FORMULAIRES 
SERVANT A ^ETAB L I S S E M E N T  DES DECLARATIONS TI ET T2

TITRE I 

REMARQUES GENERALES

A • Présentation générale

Le s formulaires vises aux annexes I i IV du présent appendice 
doivent étre utilisés pour les marchandises circulant sous la 
procédure T1 ou T2 entre les pays concernés (sauf dans le cadre 
des procldures de transit siraplifiées pour le transport des 
marchandises par certains modes de transport).

Dans le cas des formulaires visés aux annexes I et III du présent 
appendice, seuls les exemplaires 1, 4, 5 et 7 doivent étre
utilisés :

- 1'exemplaire n ‘ 1 doit étre conservé par les autorités du pays 
d ' expédition/d1 exportation (formalités d'expédition et de 
träns i t );

- 1'exemplaire n° 4 doit étre conservé par le bureau de destina
tion (formalités de transit et attestation du caractére commu- 
nautaire des marchandises);

- 1'exemplaire n" 5 constitue 1'exemplaire de renvoi pour le 
régime de transit)

- 1'exemplaire n° 7 doit étre utilisé pour les statistiques par le 
pays de destination (pour les formalités de transit et d'arri- 
vée/importation).



(L *exemplaire n° 7 peut Stre utilisé å d'autres fins administra- 
tives selon les exigences des parties contractantes.)

Les formulaires vises aux annexes II et IV du présent appendice 
peuvent également étre utilisés, notamment lorsqu'il est fait 
recours å un systéme informatisé de traitement des déclarat lons.
Dans ce cas, il convient d'utiliser deux H a s s e s  comportant 
chacune au moina les exemplaires 1/6, 2/7 et 4/5, la premiäre
H a s s e  correspondent, quant aux informations å y faire figurer, 
aux exemplaires 1 et 4 précités et la deuxiäme liasse aux exem
plaires 5 et 7.

Dans ce cas, il convient de faire apparaitre pour chaque liasse 
utilisée la numlrotation des exemplaires correspondants en biffant 
la numérotation dans la marge concernant les exemplaires non 
utilisés .

Chaque liasse ainsi définie est conjue de telle sorte que les 
informations å reproduire sur les différents exemplaires apparais- 
sent par copie gräce å un traitement chimique du papier.

II existe des situations dans lesquelles il importe de justifier ä 
destination le caractére communautaire des marchandises en cause, 
sans qu'il y ait eu utilisation de la procédure T1 ou T2. Dans ees 
cas, il est fait usage d'un formulaire conforme ä 1'exemplaire 4 
du modéle figurant ä 1'annexe I du présent appendice ou å 1'exem
plaire 4/5 du modéle figurant å l'annexe II du présent appendice.
Ce formulaire est complété, le cas échéant, d'un ou de plusieurs 
formulaires conformes å 1'exemplaire n" 4 ou å l'exemplaire 4/5 du 
modéle figurant respectivement aux annexes III et IV du présent 
a p p e n d i c e  o u  d u  m o d é l e  F i g u r a n t  r e s p e c t i v / e m e n t  a u x  a n n e x e s  I e t  I I  d u  
p r é s e n t  a p p e n d i c e ,  l o r s q u e ,  e n  c a s  d e  r e c o u r s  å  u n  s y s t é m e  i n f o r m a t i s é  
d e  t r a i t e m e n t  d e s  d é c l a r a t i o n s  p r o c é d a n t  é  l ' é d i t i o n  d e  e e s  d e r n i é r e s ,  
i l  n ' e s t  p a s  f a i t  u s a g e  d e s  f o r m u l a i r e s  f i g u r a n t  a u x  a n n e x e s  I I I  e t  I V  
d u  p r é s e n t  a p p e n d i c e ,  e n  t a n t  q u e  f o r m u l a i r e s  c o m p l é m e n t a  i r e s .

L e s  o p é r a t e u r s  é c o n o m i q u e s  q u i  l e  s o u h a i t e n t  p e u v e n t  é g a l e m e n t  f a i r e  
p r o c é d e r  d i r e c t e m e n t  å  l ' i m p r e s s i o n  d e s  t y p e s  d e  l i a s s e  c o r r e s p o n d e n t  
a u  c h o i x  q u ' i l s  o n t  e f f e c t u é ,  p o u r  a u t a n t  q u e  l e  f o r m u l a i r e  u t i l i s é  
s o i t  c o n f o r m e  a u  m o d é l e  o f f i c i e l .



B . Indlcatlons requlses

Les formulaires en cause contiennent 1'ensemble des données 
susceptibles d'étre exigées par les différents pays. Certaines 
cases doivent étre obligatoirement remplies alors que d'autres ne 
devront l'étre que sl le pays dans lequel les formalités sont 
accomplies 1 ’exige. Il convient å cet égard de se conformer å la 
partie de la présente notice relative å 1' ut i 1 isation des diffé- 
rentes cases.

En tout état de cause, la U s t e  maximale des cases susceptibles 
d'étre remplies est la suivante :

- cases n" 1 (å l'exclusion de la 2éme sous-case), 2, 3, 4, 5, 6,
8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (1ére sous-case), 35, 
38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (cases avec fond vert).

C . Mode d'utilisation du formulalre

Les formulaires doivent étre remplis 1 la machine å écrire ou par 
un procédé mécanographique ou similaire. Ils peuvent étre égale- 
ment remplis de fajon lisible å la main, å 1'encre et en carac- 
téres majuscules d 'imprimerie. Afin de remplir plus facilement le 
formulaire å la machine ä écrire, il y a lieu de l'y introduire de 
telle fagon que la premiére lettre de la donnée å inscrire dans la 
case 2 soit apposée dans la petite case de positionnement figurant 
le coin supérieur gauche.

Les formulaires ne doivent comporter ni grattage, ni surcharge. 
Les modifications éventuelles doivent étre effectuées en biffant 
les indications erronées et en ajoutant, le cas échéant, les indi- 
cations voulues. Toute modification ainsi opérée doit étre approu- 
vle par son auteur et visée expressément par les autoritls compé- 
tentes. Celles-ci peuvent, le cas échéant, exiger le dépSt d ’une 
nouvelle déclaration.

En outre, les formulaires peuvent étre remplis par un procédé 
technique de reproduction au lieu de l'étre selon l'un des procé- 
dés énoncés ci-dessus. Ils peuvent également étre confectionnés et



remplis par ce moyen pour autant que les dispositions relatives 
aux modlies, au papier, au format des formulaires, i la langue 3 
utiliser, ä la lisibilité, å 1 ' interdiotion des grattages et des 
surcharges et aux modificatiöns , soient strictement observées.

Seules les easea portant un numSro d'ordre doivent, le cas 
échéant, étre remplies. Les autres easea, désignées par une lettre 
majuscule, sont exolusivernent riservées ä 1'usage interne des 
administrations.

L'exemplaire appelé ä rester au bureau de départ doit comporter 
1'original de la signature du principal obligé. L a  s i g n a t u r e  d u  
p r i n c i p a l  o b l i g é  o u ,  l e  c a s  é c h é a n t ,  d e  s o n  r e p r é s e n t a n t  h a b i l i t é ,  
l ' e n g a g e  p o u r  l ' e n s e m b l e  d e s  é l é m e n t s  s e  r a p p o r t a n t  a l ' o p é r a t i o n  
d e  t r a n s i t  t e l  q u e  c e l a  r é s u l t e  d e  1 ' a p p 1 i c a  t i o n  d e  l ' a p p e n d i c e  I 
d e  l a  c o n u e n t i o n  e t  t e l s  q u e  d é c r i t s  a u  p a r a g r a p h e  8  c i - d e s s u s .



INDICATIONS A PORTER DANS LES DIFFERENTES CASES

I . Poraalltés dans le pays de départ 

CASE  ̂ i DECLARATION

Les mentions & faire figurer dans cette case sont les suivantes s

1) marchandises expédiées ou réexpédiées sous la procédure T2 d'un 
Etat membre de la Communauté å l'autre :

II
2) marchandises exportées d'un Etat membre de la Communauté vers un 

pays de 1 1 ASLE ou réexpédié dans un pays de 1'AELE, sous la 
procédure T2 :
II

3) marchandises expédiées ou exportées sous la procédure TI :
n

4) envoi mixte de marchandises communautaires et de marchandises non 
communautaires figurant sur des formulaires complémentaires ou des 
listes de chargement séparés pour chaque type de marchandise :
l

5) expédition ou réexpédicion/exportation de marchandises sans utili- 
sation de la procédure T2 mais moyennant justification du carac- 
tére communautaire des marchandises :
T 2 L

CASE 2 : EXPEDITEUR/EXPORTATEUR

Cette case esj: f acultativ.s pour les parties contractantes.

Indiquer le qom et prénom ou la raison sociale ainsi que 1'adresse 
compléte de la personne cu de la société concernées. En ce qui con- 
cerne le numéro d * Identification, la notice peut étre complétée par 
les parties cqntractantes (numéro d ' Identification attribué ä 1'inté- 
ressé par las autorité- compétentes pour des raisons fiscales, 
statistiques ou autres).



En cas da groupages, lea partles contractantea peuvent prévoir que la 
raention "divers* soit indiquée dans cette casa et que la U s t e  des 
expéditeurs soit jointe ) la déclaration.

CASE 3 : FORMULAIRES

Indiquer le numéro d'ordre de la H a s s e  et le nombre total de H a s s e s  
de formulaires et de formulaires coraplémentaires utilisés, (par 
exemple, si un tormulaire et deux formulaires coraplémentaires sont 
présentés, indiquer 1/3 sur le forraulaire, 2/3 sur le premier formu- 
laire complémentaire et 3/3 sur le second formulaire complémentaire) •

Lorsque la déclaration ne pörte que sur un seul article (c ' est-å-dire 
lorsqu'une seule case eeulement "désignation des marchandises* dolt 
Stre remplie ), ne rian indiquer dans la case 3, mais indiquer le 
chiffre 1 dans la case 5.

Lorsque deux H a s s e s  de quatre exemplaires sont utilisés au lieu 
d'une H a s s e  de huit exemplaires, ees deux liasses sont réputées n'en 
constituer qu'una seule.

CASE 4 l NOMBRE DE LISTES DE CHARGEMENT

Mentionner en chiffres le nombre de listes de chargement éventuelle- 
ment jointes ou le nombre de listes descriptives de natura commercia- 
le autorisées par 1'autorité compétente.

CASE 5 : ARTICLES

Indiquer le nombre total des artlcles déclarés par 1'intéressé dans 
1 ’ensemble des formulaires et des formulaires complémentaires (ou 
listes de chargement ou listes de nature commerciale) utilisés. Le 
nombre d'articles doit correspondre au nombre de cases "désignation 
des marchandises" qui doivent étre remplies.



CASE 6 i TOTAL COLIS

Cette case eat facultative pour Xes parties c o n t r a c t a n t e s . Indiquer 
le nombre total de colls composant 1'envol en questlon.

CASE 8 i DESTINATAIRE

Indiquer le norn et prSnom ou la ralson soclale alnsl que 1'adresse 
compléte de la ou des personne(s) ou société(s) auxquelles les 
marchandises doivent Stre livrées.

L'lndicatlon du numSro d 'identlfication n'est pas obllgatolre 2 ce 
s t a d e .

CASE 15 i PAYS D'EXPEDITION/D'EXPORTATION

Indiquer le nom du pays d ' oö les marchandises sont expédiées/ 
e x p o r t é e s .

CASE 17 i PAYS DE DESTINATION 

Indiquer le nom du pays concerné.

CASE 18 : IPENTI TE ET NATIONALITE DU MOYEN DE TRANSPORT AU DEPART

Indiquer 1'identité, par exemple, le (ou les) numéro(s) d'immatricu- 
lation ou le nom du moyen de transport (camion, navire, wagon de 
chemin de fer, avion) sur lequel les marchandises sont directement 
chargies lors de leur présentation au bureau de douane o 1 sont accom- 
plies les forraalités d'expédition ou de transit, suivie de la natio- 
nalité de ce moyen de transport (ou celle du moyen assurant la pro- 
pulsion de 1'ensemble, s'il y a plusieurs moyens de transport), au 
moyen des codes prévus 2 cet effet. Par exemple, s'il y a utilisation 
d'un véhicule tracteur et d'une remorque ayant une immatriculation 
différente, indiquer le numéro d 1immatriculation du véhicule tracteur 
et celui de la remorque, ainsi que la nationalité du véhicule 
tracteur .



En cas d'envoi par la posta ou par Installations de transport fixes, 
ne rlen indiquer dans cette case en ce qul concerna le numéro d'imma- 
triculation ou la nationalité. En cas de transport ferroviaire, ne 
pas Indiquer la nationalité.

Dans les autres cas, la déclaration de la nationalité est facultative 
pour les parties c o n t r a c t a n t e s .

CASE 19 ■ CONTENEUR (Ctr)

Cette case est facultative pour les parties contractantes.

Indiquer, conformément aux codes fixés å 1'annexe IX du présent 
appendice, les indications nécessaires concernant la situation présu- 
mée å la frontilre du pays d 'e x p é d i t i o n / d 'e x p o r t a t i o n , telle qu'elle 
est connue au moment de 1'accomplissement des formalités d'expédl- 
tion/exportation ou de transit.

CASE 21 ! IDENTITE ET NATIONALITÉ DU MOYEN DE TRANSPORT ACTIF
FRAMCHISSANT LA FRONTIERE

Cette case est facultative pour les parties contractantes en ce qui 
concerne 1'identité.

Cette case est obligatoire en ce qui concerne la nationalité.

Toutefois, en cas d'envoi par la poste, de transport ferroviaire ou 
par installations fixes, ne rien indiquer en ce qui concerne le 
numéro d 'immatrleulation ou la nationalité.



Indiquer X* genre (camion, navire, »agon de chemin de fer, 
avion, etc.), suiui de 1'identité, pär exemple le numéro d ' immatriculation 
ou Xe nom du moyen de transport actif (c 'est-Ä-dire, moyen de 
transport assurant Xa propuXsion) présumé utilisé au passage de Xa 
frontiire 1 Xa sortie du pays d ■ expédition/d'exportation, puis Xe 
code correspondant i sa nationalité, teXXe qu'eXXe est connue Xors de 
X 'accompXissement des formalités d 1expédition/d'exportation ou de 
transit, en utiXisant Xe code approprié.

Dans Xe cas du transport combiné ou s'iX y a pXusieurs moyens de 
transport, Xe moyen de transport actif est ceXui qui assure Xa 
propuXsion de X'ensembXe. Par exempXe, si un camion est sur un navire 
de mer, Xe moyen de transport actif est Xe navire; si tracteur et 
remorque, Xe moyen de transport actif est Xe tracteur, etc.

CASE 25 i MODE DE TRANSPORT A LA FRONTIERE

Cette case est facuXtative pour Xes parties contractantes.

Indiquer, conformément aux codes fixés i X'annexe IX du present 
appendice, Xe mode de transport correspondant au moyen de transport 
actif avec Xequei Xes marchandises sont présumées quitter Xe terri- 
toire du pays d 'expédition/d'exportation.

CASE 27 ; LIEU DE CHARGEMENT

Cette case est facuXtative pour les parties contractantes.

Indiquer, le cas échéant sous forme de code, lorsque cela est prévu, 
le lieu de chargement des marchandises tel qu'il est connu Xors de 
1'accompXissement des formalités d 'expédition/d'exportation ou de I
transit, sur Xe moyen de transport actif par XequeX eXXes doivent 
franchir la frontiire du pays d 'expédition/d'exportation.



CASE 31 : COLIS ET DESIGNATION DES MARCHANDISES - MARQUES ET NUMEROS
- N U M E R O (S ) C O N T E N E U R (S ) - NOMBRE ET NATURE

Indiquer les marques, numéroa, nombre et nature des colis ou bien, 
dans le cas de marchandises non emballées, le nombre de ees marchan- 
dises faisant 1'objet de la déclaration, ou la mention "en vrac", 
selon le cas, ainsi que les mentions nécessaires 3 leur Identifica
tion. On entend par désignation des marchandises 1 ' appellation 
commerciale usuelle de ees derniéres exprimée dans des terraes suffi- 
samment précis pour permettre leur Identification et leur classe- 
ment. Cette casa dolt égaleraent contenir les indications requises par 
des réglementations spécifiques éventuelles (accises, etc.). E n  c a s  
d 'u t ilisation de conteneurs, les marques d 'identifleation de ees 
derniers doivent en outre Stre indiquSes dans cette case.

CASE 32 ; NUMERO DE L 'ARTICLE

Indiquer le numSro d'ordre de 1'article en cause par rapport au 
nombre total des articles dSclarSs dans les formulaires utilisés tels 
que dSfinis i la case 5.

Lorsque la déclaration ne pörte que sur un seul artiele, les parties 
contractantes peuvent ne pas å exiger que cette case soit remplie, le 
chiffre 1 ayant dfl Stre indiquS dans la case 5.

CASE 33 i CODE MARCHANDISES

Cette case est facultative pour les parties contractantes. Indiquer 
le code privu ä 1'annexe IX.

Cette case dolt Stre remplie sur les diclarations T2 établies dans un 
pays de 1'AELE uniquement si le document T2 précSdent contient l'in- 
dication du code marchandise; indiquer le numSro de code figurant' sur 
le document précSdent T2.



CASE 35 MASSE BRUTE

Indiquer la masse brute, exprimée en kilogrammes des marchandlses 
décrltes dans la case 31 c o r r e s p o n d a n t e . La masse brute correspond i 
la masse cumulée des marchandlses et de tous leurs emballages 2 
1'exclusion des conteneurs et de tout autre matériel de transport.

CASE 38 i MASSE NETTE

Cette case est facultative pour les parties c o n t r a c t a n t e s . Indiquer 
la masse nette, exprlmée en kilogrammes, des marchandlses décrltes 
dans la case 31 correspondante. La masse nette correspond & la masse 
des marchandlses elles-mémes sans aucun emballage.

Cette case ne dolt Stre remplie sur les déclarations T2 Stablies dans 
un pays de 1'AELE que lorsque le document T2 précédent contient une 
indication de la masse nette.

CASE 40 i DECLARATION S Ö M M A IRE/DOCUMENT PRECEDENT

Cette case est facultative pour les parties contractantes (numéros de 
référence des documentB afférents au réglme adminlstratlf précédent 
1 ' expédition/exportation vers un autre pays).

CASE 44 MENTIONS SPECIALES, DOCUMENTS PRODUITS, CERT I Fl C ATS ET
AUTORISATIONS

Indiquer les mentions requises en fonction des réglementations spéci- 
fiques éventuellement applicables dans le pays d 'e x p é d i t i o n / d ’e x por
tation, ainsi que les numéros de référence des documents produits 2
1 1appui de la déclaration, (ceci peut comprendre, le cas échéant, les 
numéros d 1enregistrement des exemplaires de contrSle T5, le numéro 
des licences/autorisations d 'e x p o r t a t i o n , les données concernant les 
réglem entations vétérinaires et p h y t o s a n i t a i r e s ; le numéro du 
connaissement, etc ). D a n s  l a  s o u s - c a s e  " c o d e  m e n t i o n  s p é c i a l e  
(Mö)", indiquer autant que de besoin le numéro de code prévu 2 cette 
fin pour les mentions spéciales qui peuvent étre requises 2 des fins 
de transit. Cette sous-case ne dolt pas Stre utilisée avant la mise 
en application d ‘un systéme informatisé d'apurement des opérations de 

t r a n s i t .
C O N V / A E L E / I / f  1 7 8



CASE 50 : PRINCIPAL OBLIGE ET REPRESENTANT HABILITE, LIEU, PATE ET
SIGNATURE

Mentionner les nom et prénoms ou la ralson sociala, ainsi que 
1'adresse compléte du principal obligé ainsi que, le cas échéant, le 
numero d ' identification qui lui a été attribué par les autorités com- 
pétentes. Mentionner, le cas Schéant, les nom et prénoms ou la raison 
sociale du representant habilité qui signe pour le principal obligé.

Sous réserve des dispositions particuliéres å arréter en ce qui 
concerne 1 1utilisation de 1 ' i n f o r m a t i q u e , 1'original de la signature 
manuscrite de la personne intéressée doit figurer sur 1'exemplaire 
appelé å rester au bureau de départ. Lorsque l'intéressé est «ne 
personne morale, le signataire doit faire suivre sa signature de 
l'indication de ses nom, prénom et qualité.

CASE 51 i BUREAU DE PASSAGE PREVU (ET PAYS)

Mentionner le bureau d'entrée prévu dans chaque pays dont il est 
prévu d'emprunter le territoire ou, lorsque le transport doit emprun- 
ter un territoire autre que celui des parties c o n t r a c t a n t e s , le 
bureau de sortie par lequel le transport quitte le territoire des 
parties contractantes. Les bureaux de passage figurent dans la liste 
des bureaux de douane compétents pour les operations de transit. 
Indiquer ensuite, aprés le nom du bureau, le code relatif au pays 
c o n c e r n é .

CASE 52 ! GARANTIE

Indiquer, conformément aux codes prévus å cet effet, le type de 
garantie utilisée pour 1'opération considérée puis, en tant que de 
besoin, le numéro du certificat de cautionnement ou du titre de 
garantie et le bureau de garantie.



Si la garantle globale ou la garantie isolée n'est pas valable pour 
bous les pays ou si le principal obligé exclut certalns pays de 
1'application de la garantie globale, ajouter aprés "non valable 
pour" le ou les pays concerné(s) conformément aux cödes fixés 2 cet 
effet.

CASE 53 i BUREAU DE DESTINATION (ET PAYS)

Mentionner le nom du bureau ou les marchandises doivent etre reprl-
sentées pour mettre fin 3 1'opération de transit. Les bureaux de 
destination figurent dans la " U s t e  des bureaux de douane compétents
pour les opérations de transit".

Apr&s le nom du bureau, indiquer le code relatif au pays concerné.



I I . FORMALITES EN COURS DE ROUTE

Entre le moment oi les marchandises ont quitté le bureau d'exporta- 
tlon et/ou de départ et celui oö elles arrivent au bureau de d e s t i n a 
tion, il se peut que certalnes mentions doivent itre ajoutées sur les 
exemplaires du document de transit qui accompagnent les m a r c h a n d i 
ses. Ces mentions concernent 1'opération de transport et doivent itre 
ajoutées sur le document par le transporteur responsable du moyen de 
transport sur lequel les marchandises se trouvent directement 
chargées, au fur et å mesure du déroulement des operations. Ces 
mentions peuvent itre portées å la main de fagon lisible. Dans ce 
cas, le formulaire doit itre rempli ä 1'encre et en caractéres 
majuscules d 'imprimerie .

Ces mentions (qui n 1apparaissent que sur les exemplaires n°s 4 et 5 ) 
se rapportent aux cases suivantes :

- Transbordements : utiliser la case n° 55

Case 55 ( Transbordements ) :

Les trois premiires lignes de cette case sont i remplir par le 
transporteur lorsqu'au cours de l'opération considérée les m a r c h a n 
dises en cause sont transbordies d ' un moyen de transport sur un 
autre ou d'un conteneur å un autre.

II est rappelé qu'en cas de transbordement, le transporteur doit 
contacter les autorités compitentes, notamment lorsque 1'apposition 
de nouvelles scellés s'avire nécessaire, pour faire annoter le 
document de transit.

Lorsque le service des douanes a autorisé le transbordement en 
dehors de sa s u r v e i l l a n c e , le transporteur doit annoter lui-mime le 
document de transit en conséquence et informer, aux fins de visa, 
le bureau de douane suivant auquel les marchandises doivent itre 
p r é s e n t é e s .



- Autres incidents : utiliser la case 56

Case 56 ( autres incidents au cours du transport) :

Case å compléter conformément aux obligations existant en matiére 
de transito

En outre, lorsque les marchandise6 ont été chargées sur une serai- 
remorque et que seul le véhicule tracteur est changé en cours de 
transport (sans q u ’il y ait manipulation ou transbordement des 
m a r c h a n d i s e s ), indiquer dans cette case le numéro d 1immatriculation 
et la nationalité du nouveau véhicule tracteur. En pareil cas, le 
visa des autorités compétentes n'est pas nécessaire.



REMARQUES RELATIVES AU X FORMULAIRES COMPLEMENTAI RES

Lea formulaires complémentaires ne doivent etre utilisés qu'en cas 
de déclaration comprenant plusieurs a r t i d e s  (voir case n° 5). Ils 
doivent etre présentés conjointement avec un formulaire vise å 
1 ' annexe I ou I I .

Les remarques visées aux titres I et II ci-avant s'appliquent
également aux forraulai res complémentaires.

Toutefois i

- le sigle "T1 bis" ou "T2 bis" doit étre pörte dans la troisiéme 
sous-case de la case 1,

- les cases 2 et 8 du formulaire complémentaire vise å 1'annexe
III et la case 2/8 du formulaire complémentaire vise å 1'annexe
IV sont ä usage facultatif pour les parties contractantes et ne 
doit comporter que le nom et le numero d 1i dentification éventuel 
de la personne concernée.

En cas d 'uti 1 isation de formulaires complémentaires, les cases 
"désignation des m a r c h a n d i s e s " qui ne sont pas utilisées doivent 
etre biffées de fayon å empecher toute utilisation ultérieure.



NOTICE D 1UTILISATION DES FORMULAIRES A EMPLOYER 
POUR L 'ETABLISSEMENT DU DOCUMENT SERVANT A ATTESTER 

LE CARACTERE COMMUNAUTAIRE DES MARCHANDISES RE CIRCULANT
PAS SOUS LA PROCEDURE T2

( D O C U M E N T  T 2 L )

A . Dispositions générales

1. Le document T2L servant å attester le caractire communautaire 
des marchandises auquel il se rapporte est établi conformément
å  1 ' a r t i c l e  1 p a r a g r a p h e  7 d e  l ' a p p e n d i c e  I I .

2. Seules les cases désignées dans la partie supérieure du formu- 
laire sous la rubrique "Note importante" sont i remplir par le 
d é c l a r a n t •

3* Les formulaires doivent étre remplis å la machine å Scrire ou 
par un procédé mécanographique ou similaire. Ils peuvent étre 
également remplis de fajon lisible å la main, å 1'encre et en 
caractéres majuscules d 'i m p r i m e r i e .

4. Ils ne doivent comporter ni grattage, ni surcharge. Les modifi- 
cations éventuelles doivent étre effectuées en biffant les 
indications erronées et en ajoutant, le cas échéant, les indi- 
cations voulues. Toute modification ainsi opérée doit étre 
approuvée par son auteur et visée par les autorités compé- 
tentes. Ces derniéres peuvent, le cas échéant, exiger le dépot 
d'une nouvelle déclaration.

5. Les formulaires T2L doivent étre remplis dans la langue dési- 
gnée par les autorités compétentes du pays de départ.



6. Lea espaces nan utilisSs dana lea caaea i renpltr par le décla- 
rant doivent Stre bStonnéa de fagon å Sviter toute inscription 
ultSrieure.

7. Lea documenta T2L aont utilisSa conformément au t itre V de 
1'appendice II.

B. Indicationa relativea aux dlfférentes caaea

CASE 1 I DECLARATION

Dana la troisi&me sous-case, p o r t e r  l e  s i g l e  " T 2 L " .

En ca8 d 'utiliaation de formulairea compléraentaires, la case 1 du ou 
dea formulairea utilisés å cette fin doit Stre complétée, dans la 
partie gauche par 1'indication du sigle "COM " et dana la partie 
droite par 1'indication du sigle "T2L bia".

C A S E  2 : E X P E D I T E U R / E X P O R T A T E U R

C e t t e  c a s e  e s t  f a c u l t a t i v e  p o u r  l e s  p a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s .
Indiquer les nom et prénom ou la raison sociale ainsi que 1'adresse 
complSte de la personne ou de la sociSté concernées. En ce qui con- 
cerne le numero d ’ identification, la notice peut Stre complétée par 
les pays concernSs (numéro d ' identification attribué 1 1'intSressS 
par les autorltSs compétentes pour des raisons flscales, statlstiques 
ou autres). En cas de groupages, les pays peuvent prévoir que la 
mention "divers" soit indiquée dans cette case et que la liste des 
expéditeurs soit jointe å la déclaratlon.

C A S E  3 : F O R M U L A I R E S

Indiquer le numéro d'ordre du formulaire parmi le nombre total de 
formulairea utilisés.



Exemples s Si le document T2L est établi sur un seul formulaire, 
indiquer 1/1; si le document T2L comporte un document T2L bis complé- 
mentaire, indiquer sur le document T2L : 1/2 et sur le formulaire
complémentaire : 2/2; si le document T2L comporte deux documents
c o m p l é m e n t a i r e s  T 2 L  b i s ,  i n d i q u e r  s u r  l e  d o c u m e n t  T 2 L : 1 / 3 * ,  s u r  l e

premier document T2L bis s 2/3 et sur le deuxiéme document T 2L bis : 
3/3.

CASE 4 ; LISTES DE CHARGEMENT

Indiquer le nombre de listes de chargement jointes au document T 2 L .

CASE 5 i ARTICLES

Indiquer le nombre total des articles déclarés par l'intéressé dans 
l'ensemble des formulaires de déclaration (T2L et formulaires complé
mentaires ou listes de chargement) utilisées. Le nombre d'articles
doit correspondre au nombre de cases "désignation des m a r c h a n d i s e s ” 
qui doivent étre remplies.

CASE 14 i DECLARANT/REPRESENTANT

Indiquer le nom ou la raison sociale ainsi que 1'adresse compléte de 
la personne ou de la société concernées conformément aux dispositions 
en vigueur. En cas d'identité entre le déclarant et 1 ' e x p é d i t e u r , 
mentionner "expéditeur". En ce qui concerne le numéro d ' identifica- 
tion, la notice pourra étre complétée par les pays concernés (numéro 
d 1identification attribué å 1'intéressé par les autorités compétentes 
pour des raisons fiscales, statistiques ou autres).



CASE 31 : COLIS ET DESIGNATIOM DES MARCHAND ISES - MARQUES ET NUMEROS
- NUMERO DU CONTENEUR

Indiquer les marques, numéros, nombre et nature des colis ou, dans le 
cas particulier de marchandises non emballées, le nombre de ees 
marchandises faisant l'objet de la déclaration ou la mention "en 
vrac", selon le cas, ainsi que les mentions nécessalres å leur Iden
tification. On entend par désignation des marchandises 1'a p p e 1 lation 
commerciale usuelle de ees derniéres exprimée dans des termes suffi- 
samment precis pour permettre leur Identification et leur classe- 
ment. Cette case doit également contenir les indications requises par 
des réglementations spécifiques éventuelles (accises, etc.). En cas 
d ' ut i 1 isation de conteneur, les marques d 1identification de celui-ci 
doivent en outre Itre indiquées dans cette case.

CASE 32 i ARTICLE N°

Indiquer le numéro d'ordre de 1'article en cause par rapport au 
nombre total des articles déclarés dans le document T2L et dans les 
formulaires complémentaires ou listes de chargement utilisés, tel que 
défini å la case n° 5.

CASE 33 : CODE MARCHANDISES

Cette case doit Itre remplie sur les déclarations établies dans un 
pays de 1'AELE uniquement si le document T2 précédent contient l'in- 
dication du code marchandises; indiquer le numero de code figurant 
sur le document T2 précédent.

CASE 35 ; MASSE BRUTE

Indiquer la masse brute, exprimée en kilogrammes, des marchandises 
décrites å la case 31 c o r r e s p o n d a n t e . La masse brute correspond ä la 
masse cumulée des marchandises et de tous leurs emballages å 1'exclu- 
sion des conteneurs et de tout autre matériel de transport.



Cette case ne dolt Stre complétée dans les pays de 1'AELE que si le 
document T2 précédent contient 1'indication de la masse nette. 
Indiquer la masse nette, exprimée en kilogrammes, des marchandises 
décrites dans la case 31 c o r r e s p o n d a n t e . La masse nette correspond ä 
la masse des marchandises elles-memes sans aucun emballage.

CASE 40 ; DECLARATION SOMMAIRE/DOCUMENT PRECEDENT

Lorsque les marchandises sont transportées sous couvert du carnet TIR 
ou du régime du manifeste rhénan ou l o r s q u 1elles font 1'objet d ' un 
carnet ATA, apposer la mention "TIR", "manifeste rhénan" ou "ATA" 
selon le cas, suivie de la date de délivrance et du numéro du docu
ment relatif au régime utilisé.

CASE 44 : MENTIONS SPECIALES/DOCUMENTS PRODUITS/CERTIFICATS ET
AUTORISATIONS

Cette case ne doit Stre complétée dans les pays de 1'AELE que si le 
document T2 précédent contient des indications dans ladite case. Ces 
indications doivent etre reproduites sur le document T2L.

CASE 54 : LIEU ET DATE, SIGNATURE ET NOM DU DECLARANT OU DE SON 
REPRESENTANT

Sous réserve de dispositions particuliéres å arreter en ce qui con- 
cerne 1'utilisation de 1 ' i n f o r m a t i q u e , la signature de la personne 
intéressée, suivie de ses nom et prénom, doit figurer sur le document 
T 2 L . Lorsque 1'intéressé est une personne morale, le signataire doit 
faire suivre sa signature et son nom de 1'indication de sa qualité.



CODES A UTILISER SOR LES FORMULAIRES 

SERVANT A L 'ETABLISSEMENT DES D E C L A R A T IÖNS TI ET T2 

CASE 1 ! DECLARATION

(Voir Annexe VII)

CASE 19 : CONTENEUR

Les codeg applicables sont les suivants :

0 : marchandises non transportées en conteneurs;

1 : marchandises transportées en conteneurs.

CASE 25 : MODE DE TRANSPORT A LA FRONTIERE

La U s t e  des codes applicables est reprise ci-aprés :

Codes des modes de transport, poste et autres envois

A. Code å un chiffre (o b l i g a t o i r e )

B. Code å deux chiffres (2éme chiffre facultatif pour les parties 
co n t r a c t a n t e s ).



A. B. Dénomination

1 10 Transport maritime
12 Wagon de chemin de fer sur navire de mer
16 Véhicule routier å moteur sur navire de mer
17 Remorque ou serai-remorque sur navire de mer
18 Bateau de navigation intérieure sur navire de

2 20 Transport par chemin de fer
23 Véhicule routier sur wagon de chemin de fer

3 30 Transport par route
4 40 Transport par air
5 50 Envois postaux
7 70 Installations de transport fixes
8 80 Transport par navigation intérieure
9 90 Propulsion propre

CASE 27 : LIEU DE CHARGEMENT/DECHARGEMENT

Code s ä arréter pär les parties contractantes.

CASE 33 : CODE MARCHANDISE

Premiäre subdivision.

Dans la Communauté, indiquer les huit chiffres de la nomenclature 
intégrée. Dans les pays de 1' A E L E , indiquer dans la partie gauche de 
cette subdivision les six chiffres du systéme harmonisé de 
désignation et de codification des marchandises sous rlserve de toute 
prescription supplémentaire pour les docuraents TI ou T2.

Autres subdivisions

A remplir conformément ä tout autre code spécifique des parties 
contractantes (en commengant immédiatement apres la premiére subdivi
sion ) .


